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SAMENVATTING

Het “Carbon Border Adjustment Mechanism” (CBAM), 
ingevoerd bij EU-Verordening 2023/956, is een mecha-
nisme om een eerlijke prijs te zetten op de koolstof die 
wordt uitgestoten tijdens de productie van koolstofin-
tensieve goederen die de EU binnenkomen, teneinde 
schonere industriële productie in derde landen aan te 
moedigen en tegelijkertijd het risico van koolstoflekkage 
te vermijden.

Er is dus een nauwe relatie tussen het EU-ETS, dat 
geregeld wordt via Richtlijn 2003/87, en CBAM. 

België is daarom verplicht om de toepassingsmo-
daliteiten en de werking van deze Verordening in zijn 
rechtsstelsel te implementeren.

Op 6 juni 2023 besliste de Nationale Klimaatcommissie 
om de rol van nationale bevoegde CBAM-autoriteit toe 
te kennen aan de Federale Staat.

Het doel van dit wetsvoorstel is om CBAM in de 
praktijk te brengen in ons rechtssysteem door te be-
schrijven hoe CBAM werkt, de implementatiefasen en 
de verplichtingen van importeurs en mogelijke sancties.  

Vanaf 2026 moeten EU-importeurs van goederen 
die tot deze CBAM-sectoren behoren, zich registreren 
in het CBAM-register, waar ze de emissies kunnen 
aangeven die worden gegenereerd door de productie 
van de geïmporteerde goederen. Elk jaar moet de im-
porteur het equivalent van de gegenereerde emissies 
in CBAM-certificaten inleveren. 

Er komt een overgangsfase tussen 1 oktober 2023 
en 31 december 2025. De volledige implementatie van 
de CBAM begint op 1 januari 2026.  

Het gaat om de volgende sectoren: Cement, 
Meststoffen, aluminium, Elektriciteit, Waterstof, IJzer 
en staal.  Deze sectoren vormen een groot risico op 
koolstoflekkage en zijn verantwoordelijk voor meer dan 
45% van de EU-ETS-emissies. 

RÉSUMÉ

Le mécanisme d’ajustement carbone aux frontières, 
(CBAM), instauré dans le règlement EU n° 2023/956, 
est un mécanisme visant à mettre un prix équitable 
pour le carbone émis lors de la production de biens à 
forte intensité de carbone qui entrent dans l’UE, afin 
d’encourager une production industrielle plus propre 
dans les pays tiers, tout en évitant le risque de fuite de 
carbone (carbon leakage). 

Ainsi, il existe une étroite relation entre le système ETS 
de l’Union, établi par la directive 2003/87, et le CBAM. 

La Belgique a dès lors l’obligation d’implémenter 
dans son ordre juridique les modalités d’application et 
le fonctionnement de ce règlement.

Le 6 juin 2023, la Commission Nationale Climat a 
décidé d’attribuer le rôle d’autorité compétente CBAM 
nationale à l’État fédéral.

Ce projet de loi vise à implémenter concrètement le 
CBAM dans notre ordre juridique en décrivant le fonc-
tionnement du CBAM, les phases de mise en œuvre, 
et les obligations des importateurs et les sanctions 
éventuelles.    

À partir de 2026, les importateurs de l’UE de biens 
appartenant à ces secteurs CBAM devront s’inscrire au 
registre CBAM, où ils pourront déclarer les émissions 
générées par la production des biens importés. Chaque 
année, l’importateur remettra l’équivalent des émissions 
générées en certificats CBAM. 

Une phase de transition est prévue entre le 1er octobre 
2023 et le 31 décembre 2025.  La mise en œuvre com-
plète du CBAM débute le 1er janvier 2026. 

Les secteurs concernés sont les suivants: le Ciment, 
Fertilisants, Aluminium, Électricité, Hydrogène, Fer et 
acier.  Ils présentent un risque élevé de fuite de carbone 
et représentent plus de 45 % des émissions de l’Union 
européenne pour les secteurs du système EU ETS.
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MEMORIE VAN TOELICHTING

Dames en Heren,

ALGEMENE TOELICHTING

1. Context van het wetsvoorstel

Rechtvaardiging en doel van het wetsvoorstel

Op 10 mei 2023 hebben het Europees Parlement en de 
Raad de Verordening (EU) nr. 2023/956 (“Verordening”) tot 
instelling van een mechanisme voor koolstofgrenscorrectie 
(“CBAM”) aangenomen. Het doel van de Verordening is 
om bepaalde antwoorden te bieden aan de klimaatcrisis.

België is daarom verplicht om de toepassingsbepalin-
gen en werking van de Verordening in zijn rechtssysteem 
te implementeren, aangezien ze rechtstreekse werking 
heeft in ons rechtssysteem.

In het verlengde van de reeds genomen maatregelen 
wil België zijn inspanningen voortzetten teneinde de 
stijging van de wereldwijde gemiddelde temperatuur 
te stabiliseren. In de mate van het mogelijke verbindt 
België zich ertoe zijn inspanningen voort te zetten om 
deze temperatuurstijging te beperken. België is zich in 
elk geval bewust van zijn verplichting om de regels van 
de Europese Unie na te leven.

De Europese Unie heeft zich ertoe verbonden om 
tegen 2050 klimaatneutraal te zijn, in overeenstemming 
met de doelstellingen van het Overeenkomst van Parijs, 
aangenomen op 12 december 2015. In deze context 
spreekt België de wens uit om zijn eigen ambities te 
herbekijken en te voldoen aan de eisen die de Europese 
Unie stelt in de strijd tegen de klimaatverandering.

Het doel van dit wetsontwerp is het moderniseren van 
het actiekader van klimaat en energie in België. Door 
de Verordening zorgvuldig uit te voeren, levert België 
een belangrijke bijdrage aan de wereldwijde klimaat-
doelstellingen en het nakomen van de verbintenissen 
in het kader van de Overeenkomst van Parijs.

De CBAM, die is aangekondigd in de Europese Green 
Deal, maakt deel uit van het wetgevingspakket “Fit for 
55”. Ten gevolge van de verhoogde klimaatambities 
wil de CBAM een antwoord bieden aan het risico op 
koolstoflekkage. De CBAM zal één van de belangrijkste 

EXPOSÉ DES MOTIFS

mesDames, messieurs,

EXPOSÉ GÉNÉRAL

1. Contexte du projet de loi

Justification et objectifs du projet de loi

Le 10 mai 2023, le Parlement européen et le Conseil 
ont adopté le règlement (UE) n° 2023/956 (“règlement”) 
établissant un mécanisme d’ajustement carbone aux 
frontières (“CBAM”). Ce règlement a pour but d’apporter 
certaines réponses à la crise climatique.

La Belgique a dès lors l’obligation d’implémenter 
dans son ordre juridique les modalités d’application et 
le fonctionnement de ce Règlement, puisque ce dernier 
a une application directe dans notre ordre juridique.

Dans la continuité des mesures précédemment mises 
en place, la Belgique souhaite persévérer dans ses actions 
visant à stabiliser la hausse de la température moyenne 
mondiale. La Belgique s’engage autant que possible à 
poursuivre ses efforts pour limiter cette augmentation 
de la température. En tout état de cause, la Belgique 
est consciente de son obligation d’être conforme avec 
les règles établies par l’Union européenne.

L’Union européenne a en effet pris l’engagement 
de parvenir à la neutralité climatique d’ici 2050, en 
accord avec les objectifs établis par l’accord de Paris, 
adopté le 12 décembre 2015. Dans cette perspective, 
la Belgique exprime son désir de réévaluer ses propres 
ambitions et de se conformer aux exigences fixées par 
l’Union européenne en matière de lutte contre le chan-
gement climatique.

Ainsi, le présent projet de loi a pour objectif de mettre 
à jour le cadre d’action en matière de climat de et d’éner-
gie en Belgique. Par une implémentation sérieuse du 
Règlement, la Belgique assure sa contribution de manière 
significative aux objectifs climatiques mondiaux et à la 
réalisation des engagements pris en vertu de l’accord 
de Paris.

Le CBAM, annoncé dans le pacte vert pour l’Europe, 
fait partie de ce paquet “ajustement à l’objectif 55 (Fit for 
55)”. Le CBAM a pour vocation d’apporter une réponse 
au risque de fuite de carbone résultant de l’ambition 
renforcée de l’Union pour le climat. Le CBAM sera l’un 
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instrumenten zijn om de doelstelling van een klimaat-
neutrale Unie tegen 2050 te bereiken.

In aanvulling op de Europese regeling voor de handel 
van broeikasgasemissierechten die is aangenomen door 
Richtlijn 2003/87 (“EU-ETS”), is de CBAM ook bedoeld 
om het probleem van de broeikasgasemissies binnen 
de Unie aan te pakken en tegelijkertijd te voorkomen 
dat inspanningen om emissies te verminderen verloren 
gaan door de toename van externe emissies.

De CBAM vormt het alternatief voor maatregelen die 
zijn opgezet om het risico van koolstoflekkage in het 
kader van het systeem voor de handel in broeikasgase-
missies van de Unie aan te pakken. Bovendien moet het 
mechanisme ervoor zorgen dat de inspanningen van de 
Unie om de uitstoot te verminderen niet teniet worden 
gedaan door een toename van de uitstoot buiten de Unie 
als gevolg van de verplaatsing van de productie, of van 
de verhoogde invoer van koolstofintensieve producten.

Bovendien is het belangrijk om te vermelden dat de 
CBAM rechtstreeks van toepassing zal zijn op de invoer 
van bepaalde goederen in het douanegebied en niet op 
de voorzieningen. Deze goederen zijn opgenomen in 
bijlage I van de Verordening.

Momenteel wordt de Unie, in het kader van de EU-
ETS, geconfronteerd met het risico op koolstoflekkage. 
De EU-ETS is het eerste internationale broeikasgashan-
delssysteem ter wereld. Voor de sectoren in dit systeem 
met het grootste risico op koolstoflekkage bestaat de 
aanpak van het risico uit een tijdelijke kosteloze toewij-
zing van emissierechten en een compensatie voor de 
gestegen elektriciteitskosten onder de regelgeving van 
het Instituut voor Staatsteun. De gratis toewijzing van de 
emissierechten in het kader van de EU-ETS verzwakt 
echter het prijssignaal dat het systeem aangeeft. Dit heeft 
een negatieve invloed op de stimulans om te investeren 
in verdere reducties van broeikasgasemissies.

De invoering van de CBAM zal een geleidelijke ver-
mindering van de gratis emissierechten in de loop van 
de tijd mogelijk maken, in overeenstemming met de 
vermindering van het emissieplafond.

In het kader van de hierboven beschreven uitdagingen 
beoogt dit wetsvoorstel de uitstoot van broeikasgassen 
binnen de Unie te verminderen en tegelijkertijd ervoor te 
zorgen dat de inspanningen om emissies op wereldwijde 
schaal te verminderen niet worden ondermijnd door een 
toename van emissies buiten de Unie.

des outils majeurs pour atteindre l’objectif d’une Union 
neutre pour le climat d’ici à 2050.

Outre le système européen d’échange de quotas 
d’émission établi par la directive 2003/87 (“SEQE”), le 
CBAM vise également à répondre à la problématique 
de la réduction des émissions de gaz à effet de serre 
au sein de l’Union, tout en évitant la perte des efforts de 
réduction des émissions, neutralisée par l’augmentation 
des émissions externes.

Le CBAM représente cette alternative aux mesures 
visant à faire face au risque de fuite de carbone dans le 
cadre du système d’échange de quotas d’émission de 
l’Union. Par ailleurs, le mécanisme vise à éviter que les 
efforts de réduction des émissions de l’Union ne soient 
neutralisés par une augmentation des émissions hors 
de l’Union due à la délocalisation de la production ou à 
l’augmentation des importations de nombreux produits 
plus consommateurs de carbone.

Par ailleurs, il est important de mentionner que le 
CBAM s’appliquera directement aux importations de 
certaines marchandises sur le territoire douanier plutôt 
qu’aux installations. Ces marchandises sont visées à 
l’annexe I du Règlement.

Actuellement, dans le cadre du SEQE, l’Union est 
confrontée au risque de fuite de carbone. Le SEQE, 
introduit en 2005, est le premier système international 
d’échange de droits d’émission de gaz à effet de serre 
au monde. Pour les secteurs de ce système présentant le 
risque le plus élevé de fuite de carbone, cette réponse au 
risque comprend actuellement l’octroi de quotas gratuits 
et une compensation pour l’augmentation des coûts de 
l’électricité dans le cadre des règlements de l’institut des 
aides d’État. Cependant, l’allocation gratuite de quotas 
dans le cadre du SEQE affaiblit le signal prix fourni par ce 
système aux installations qui en bénéficient par rapport 
à une enchère complète. En conséquence, cela affecte 
l’incitation à investir dans de nouvelles réductions des 
émissions de gaz à effet de serre.

La mise en place du CBAM permettra une diminution 
progressive des quotas à titre gratuit au fil du temps, en 
lien avec la réduction du plafond d’émissions.

À la lumière des enjeux décrits ci-dessus, ce projet 
de loi vise à aborder la question de la réduction des 
émissions de gaz à effet de serre au sein de l’Union, tout 
en évitant que ces efforts de réduction des émissions 
à l’échelle mondiale ne soient réduits à néant par des 
moyens d’augmenter les émissions en dehors de l’Union.
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In dit kader hebben het Europees Parlement en de 
Raad de CBAM aangenomen met als doel het risico van 
koolstoflekkage te verminderen teneinde de klimaatveran-
dering te bestrijden door de uitstoot van broeikasgassen 
in de Unie en in de wereld te verminderen.

Samenhang met bestaande bepalingen op het 
beleidsgebied

De belangrijkste rol van de CBAM is het voorkomen 
van het risico op koolstoflekkage en het versterken van 
het emissiehandelssysteem van de Europese Unie. 
Er is dan ook een oorzakelijk verband tussen Richtlijn 
2003/87 tot vaststelling van een regeling voor de handel in 
broeikasgasemissierechten en Verordening 956/2023 tot 
vaststelling van de CBAM. Het nastreven van de EU-
doelstelling van klimaatneutraliteit en het besluit om 
de klimaatambities voor 2030 te verhogen, vereist een 
uitgebreide herziening van de huidige maatregelen om 
het risico op koolstoflekkage tegen te gaan. De lidstaten 
van de Europese Unie hebben zich ertoe verbonden hun 
nettobroeikasgasemissies tegen 2030 met ten minste 
55 % te verminderen ten opzichte van 1990.

Hoewel de kosteloze toewijzing van emissierechten de 
risico’s van verplaatsing van koolstofemissies doeltreffend 
kan voorkomen, heeft dit tot gevolg dat het effect van het 
koolstofprijssignaal op de industrie van de Unie kleiner 
is dan bij een volledig veilingsysteem. Overeenkomstig 
met de beginselen van de Europese Green Deal zou de 
CBAM ervoor zorgen dat de invoerprijzen de koolstof-
voetafdruk nauwkeuriger weerspiegelen.

Momenteel omvatten de bestaande mechanismen om 
het risico van koolstoflekkage aan te pakken de toewijzing 
van gratis emissierechten in het kader van de EU-ETS, 
en in sommige gevallen, financiële maatregelen ter com-
pensatie van indirecte-emissiekosten die voortvloeien uit 
de broeikasgasemissiekosten als gevolg van de stijging 
van de elektriciteitsprijzen door de EU-ETS (indirecte-
emissiekosten). De CBAM beoogt deze maatregelen 
geleidelijk te vervangen. Om producenten, importeurs 
en handelaren de kans te geven om zich aan de nieuwe 
regeling aan te passen en cumulatieve veranderingen 
te vermijden, moet de vermindering van de kosteloze 
toewijzing van emissierechten geleidelijk worden inge-
voerd tijdens de invoering van de CBAM. Samenhang 
met andere beleidstakken van de Unie.

De Europese Unie speelt een zeer actieve rol in inter-
nationale organisaties om de wereldwijde milieunormen 
te versterken en haar handelspartners en ontwikke-
lingslanden te ondersteunen bij hun overgang naar een 
koolstofarme economie. De CBAM zal de internationale 

Dans ce contexte, le Parlement européen et le Conseil 
ont adopté le CBAM dans le but de lutter contre le risque 
de fuite de carbone afin de lutter contre le changement 
climatique en réduisant les émissions de gaz à effet de 
serre dans l’Union et dans le monde.

Cohérence avec les dispositions existantes dans le 
domaine d’action

Le rôle essentiel du CBAM est de prévenir le risque de 
fuite de carbone et de renforcer le système d’échange 
de quotas d’émissions de l’Union européenne. Ainsi, il 
existe une étroite relation entre la directive 2003/87 éta-
blissant le SEQE et le règlement 956/2023 établissant le 
CBAM. La poursuite de l’objectif de neutralité climatique 
de l’Union et la décision de rehausser les ambitions 
climatiques pour 2030 exigent également une révision 
plus globale des mesures actuelles visant à contrer 
le risque de fuite de carbone. Les États membres de 
l’Union européenne se sont en effet engagés à réduire 
de 55 % d’ici à 2030 leurs émissions nettes de gaz à 
effet de serre par rapport aux niveaux de 1990.

En particulier, bien que l’attribution de quotas gratuits 
puisse efficacement prévenir les risques de délocalisation 
des émissions de carbone, elle a pour conséquence de 
réduire l’impact du signal de prix du carbone sur l’industrie 
de l’Union par rapport à un système d’enchères intégral. 
Conformément aux principes énoncés dans le Pacte vert 
pour l’Europe, le CBAM permettrait d’assurer que les 
prix des importations reflètent de manière plus précise 
leur empreinte carbone.

Actuellement, les mécanismes en place pour faire 
face au risque de fuite de carbone comprennent l’octroi 
de quotas gratuits dans le cadre du SEQE de l’Union 
et, dans certains cas, des mesures financières visant 
à compenser les coûts des émissions indirectes résul-
tant de l’augmentation des prix de l’électricité due au 
SEQE de l’Union (coûts des émissions indirectes). Le 
CBAM est conçu pour remplacer progressivement ces 
mesures au fil du temps. Toutefois, afin de permettre 
aux producteurs, aux importateurs et aux négociants 
de s’adapter au nouveau régime et d’éviter tout impact 
cumulatif, la réduction de l’attribution de quotas gratuits 
devrait être mise en œuvre graduellement pendant la 
mise en place du CBAM. Cohérence avec les autres 
politiques de l’Union

L’Union européenne joue un rôle très actif au sein des 
organisations internationales pour renforcer les normes 
environnementales mondiales et soutenir ses partenaires 
commerciaux ainsi que les pays en développement dans 
leur transition vers une économie à faibles émissions de 
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milieu-inspanningen van de Unie aanvullen en bijdragen 
aan het koolstofarm maken van derde landen.

Bovendien heeft de Europese Commissie aangekon-
digd in het kader van het actieplan van de Unie dat zij 
zich zal inzetten voor de bevordering van instrumenten 
en stimulansen om het beginsel “de vervuiler betaalt” 
beter toe te passen en “gratis vervuiling” volledig te 
veranderen naar “nulvervuiling van lucht, water en bo-
dem”. Dit initiatief heeft tot doel de samenwerking tussen 
de doelstellingen voor het koolstofarm maken van de 
economie en de ambitie om “nulvervuiling” in de lucht, 
het water en de bodem te bereiken, te maximaliseren.

2. Het Europees kader voor de bestrijding van de 
opwarming van de aarde

Klimaatverandering houdt per definitie geen rekening 
met nationale landsgrenzen. Om deze reden is het es-
sentieel om klimaatgerelateerde inspanningen van de 
Unie te coördineren in overeenstemming met het subsi-
diariteitsbeginsel. De fundamentele doelstelling van de 
CBAM is in de eerste plaats ecologisch en grensover-
schrijdend van aard. Vanwege de ecologische dimensie 
zou een uniforme toepassing van de CBAM in de hele 
Europese Unie, zoals de EU-ETS, in overeenstemming 
met de regels van de Wereldhandelsorganisatie (WTO), 
doeltreffender moeten zijn en handelsverstoringen 
moeten voorkomen.

Bovendien zou een niet-uniforme toepassing van de 
CBAM een verlegging van het handelsverkeer in de hand 
werken en exporteurs uit derde landen ertoe aanzetten 
om hun producten naar de Europese Unie te sluizen via 
gebieden die de CBAM minder strikt toepassen. Het 
is echter belangrijk om op te merken dat de bevoegde 
autoriteiten in België bevoegdheden krijgen om de wet-
geving uit te voeren en te controleren, maar dat deze 
bevoegdheden beperkt moeten blijven tot de uitvoering 
en het toezicht op de toepassing van de wetgeving.

Het toepassingsgebied van de CBAM wordt gedefi-
nieerd aan de hand van bepaalde goederen, op basis 
van hun classificatie in de gecombineerde nomenclatuur. 
Deze aanpak moet ervoor zorgen dat de risico’s van 
koolstofemissies die naar energie-intensieve sectoren 
worden verplaatst, worden beperkt. De CBAM volgt een 
soortgelijke klimaatlogica als die van het EU-ETS, door 
te beginnen met de sectoren met de hoogste uitstoot 
in absolute cijfers, waar dit mechanisme het meest ef-
ficiënt zou zijn.

Het koolstofgehalte van producten speelt een cruciale 
rol in de CBAM, omdat het dient als indicator voor de 

carbone. Le CBAM complétera les efforts internationaux 
de l’Union en matière environnementale et contribuera 
à la décarbonation dans les pays tiers.

En outre, la Commission européenne a annoncé 
son engagement à promouvoir des instruments et des 
incitations visant à mieux appliquer le principe du “pol-
lueur-payeur” et à éliminer complètement la “pollution 
gratuite” dans le cadre du plan d’action de l’Union intitulé 
“Vers une pollution zéro dans l’air, l’eau et les sols”. 
Cette initiative vise à maximiser les synergies entre les 
objectifs de décarbonation et l’ambition de parvenir à 
une “zéro pollution” dans l’air, l’eau et les sols.

2. Le cadre européen pour la lutte contre le 
réchauffement climatique

Le changement climatique, du fait de sa nature, ne 
respecte pas les frontières nationales. Il est donc essentiel 
de coordonner les efforts en matière de climat au niveau 
de l’Union européenne, et cela s’inscrit dans le cadre du 
principe de subsidiarité. L’objectif fondamental du CBAM 
est avant tout environnemental et a un caractère trans-
frontière. En raison de sa dimension environnementale, 
une mise en œuvre uniforme du CBAM dans l’ensemble 
de l’Union européenne, à la manière du SEQE de l’union, 
en respectant les règles de l’Organisation mondiale du 
commerce (OMC), devrait être plus efficace et permettre 
d’éviter toute distorsion des échanges.

De plus, une non-application uniforme du CBAM 
encouragerait la déviation des échanges et inciterait les 
exportateurs de pays tiers à acheminer leurs produits vers 
l’Union européenne par le biais de territoires appliquant 
le CBAM de manière moins stricte. Cependant, il est 
important de noter que cela n’empêche pas d’accorder 
des compétences en matière de mise en œuvre et de 
contrôle de la législation aux autorités compétentes en 
Belgique, mais ces compétences devraient se limiter à 
la mise en œuvre et à la surveillance de l’application 
de la législation.

Le champ d’application du CBAM est défini en réfé-
rence à certaines marchandises, en utilisant leur classe-
ment dans la nomenclature combinée. Cette approche 
vise à garantir l’atténuation des risques de délocalisa-
tion des émissions de carbone dans des secteurs à 
forte intensité énergétique. Le CBAM suit une logique 
climatique similaire à celle du SEQE de l’Union, en 
commençant par les secteurs ayant les émissions les 
plus élevées en chiffres absolus, là où ce mécanisme 
serait le plus efficace.

La teneur en carbone des produits joue un rôle crucial 
dans le CBAM, car elle sert d’indicateur des émissions 
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broeikasgasemissies (uitgedrukt in koolstofdioxide-
equivalent, CO2-equivalent) die worden gegenereerd 
tijdens de productie buiten de Europese Unie. Het kool-
stofgehalte van producten wordt gebruikt om ervoor te 
zorgen dat geïmporteerde producten geen minder strenge 
behandeling krijgen dan goederen die in de Unie worden 
geproduceerd in installaties die onder het toepassings-
gebied van de EU-ETS vallen. Aangezien installaties 
die onder het EU-ETS vallen een koolstofkost moeten 
betalen op basis van hun werkelijke emissies, moeten 
geïmporteerde producten die onder het toepassings-
gebied van de CBAM vallen ook worden gewaardeerd 
op basis van hun werkelijke broeikasgasemissies. Om 
bedrijven echter in staat te stellen zich aan deze aanpak 
aan te passen, wordt voorgesteld te beginnen met een 
overgangsperiode zonder financiële aanpassing.

Wat het beheer van deze maatregel betreft, zou de 
overdracht van bevoegdheden aan de bevoegde nati-
onale autoriteiten gunstig zijn voor een zo doeltreffend 
mogelijke uitvoering en handhaving. Deze aanpak houdt 
rekening met de nationale ervaringen met het beheer 
van de EU-ETS en weerspiegelt grotendeels de structuur 
die gedurende bijna tien jaar succesvol is gebleken in 
het kader van de EU-ETS.

3. De tenuitvoerlegging van de Verordening

Uitvoeringsplannen en monitoring-, beoordelings- en 
informatieprocedures

In de context van de talrijke milieumaatregelen die 
door de Europese Unie zijn vastgesteld en ten uitvoer 
gelegd, waaruit blijkt dat zij vastbesloten is om een ho-
ger niveau van milieuambities te handhaven dan vele 
handelspartners, wordt het passend geacht geleidelijk 
over te stappen van een systeem ter bestrijding van 
koolstoflekkage op basis van de toewijzing van koste-
loze emissierechten naar een systeem ter voorkoming 
van dit verschijnsel voor invoer door middel van een 
koolstofaanpassingsmechanisme aan de grenzen. Deze 
overgang moet plaatsvinden van zodra dit technisch 
en economisch haalbaar is, waarbij op billijke wijze 
rekening moet worden gehouden met administratieve 
beperkingen en de legitieme verwachtingen van alle 
economische spelers.

De geleidelijke invoering van dit mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie, als onderdeel van een relatief 
korte initiële proeffase zonder financiële aanpassing, zal 
de marktdeelnemers in staat stellen zich aan te passen 
aan het nieuwe systeem, met inbegrip van de aanvullende 
administratieve vereisten, en zal ook de autoriteiten in 
staat stellen ervaring op te doen in de toepassing ervan. 
Wanneer deze proeffase eenmaal is beëindigd, kan de 

de gaz à effet de serre (exprimées en équivalent dioxyde 
de carbone, équivalent CO2) générées lors de la pro-
duction en dehors de l’Union européenne. La teneur 
en carbone des produits est utilisée pour garantir que 
les produits importés ne bénéficient pas d’un traitement 
moins contraignant que les marchandises produites dans 
l’Union européenne dans des installations couvertes par 
le SEQE de l’Union. Étant donné que les installations 
soumises au SEQE sont soumises à un coût du carbone 
basé sur leurs émissions réelles, les produits importés 
relevant du champ d’application du CBAM devraient 
également être évalués en fonction de leurs émissions 
réelles de gaz à effet de serre. Cependant, pour per-
mettre aux entreprises de s’adapter à cette approche, il 
est proposé de commencer par une période transitoire 
sans ajustement financier.

En ce qui concerne la gestion de cette mesure, confier 
des compétences aux autorités nationales compétentes 
serait bénéfique pour optimiser l’efficacité de la mise 
en œuvre et du contrôle de l’application de la législa-
tion. Cette approche prend en compte les expériences 
nationales dans la gestion du SEQE de l’UE et reflète 
en grande partie la structure qui a fait ses preuves au 
cours de près d’une décennie dans le cadre du SEQE 
de l’Union.

3. Mise en œuvre du règlement

Plans de mise en œuvre et modalités de suivi, 
d’évaluation et d’information

Dans le contexte des nombreuses mesures environne-
mentales adoptées et mises en œuvre par l’Union euro-
péenne, démontrant son engagement à maintenir un 
niveau d’ambition environnementale plus élevé que de 
nombreux partenaires commerciaux, il est considéré 
comme approprié de progressivement passer d’un 
système de lutte contre la fuite de carbone basé sur 
l’attribution de quotas gratuits à un système de prévention 
de ce phénomène pour les importations au moyen d’un 
mécanisme d’ajustement carbone aux frontières. Cette 
transition devrait être réalisée dès que cela sera techni-
quement et économiquement faisable, tout en prenant en 
compte équitablement les contraintes administratives et 
les attentes légitimes de tous les acteurs économiques.

La mise en œuvre progressive de ce mécanisme 
d’ajustement carbone aux frontières, dans le cadre d’une 
phase pilote initiale relativement courte et sans ajustement 
financier, permettra aux opérateurs de s’adapter au nou-
veau système, y compris à ses exigences administratives 
supplémentaires, et permettra également aux autorités 
d’acquérir de l’expérience dans son fonctionnement. Une 
fois cette phase pilote terminée, la transition des quotas 
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overgang van kosteloze toewijzing van emissierechten 
naar een mechanisme van koolstofgrenscorrectie worden 
versneld, waardoor een eerlijke behandeling van inge-
voerde en in het binnenland geproduceerde goederen, 
ongeacht hun oorsprong, wordt gewaarborgd.

Van haar kant verbindt de Commissie zich ertoe rege-
lingen te treffen voor het toezicht op en de evaluatie van 
de werking van de CBAM, met inbegrip van het toezicht 
op de toepassing ervan ter voorkoming van frauduleuze 
praktijken, en de doeltreffendheid ervan te beoordelen in 
het licht van de strategische doelstellingen. Aangezien 
de CBAM integraal deel uitmaakt van het “Fit for 55”-pak-
ket, zal het toezicht en de evaluatie ervan samen met 
die van de andere maatregelen van het pakket worden 
uitgevoerd. Vóór het einde van de overgangsperiode 
zal de Commissie bij het Europees Parlement en de 
Raad verslag uitbrengen over de toepassing van de 
Verordening en, indien nodig, een wetgevingsvoorstel 
indienen om de CBAM uit te breiden tot andere dan de 
in bijlage I genoemde goederen en eventueel tot andere 
emissies, alsook om andere wijzigingen aan te brengen 
die de werking ervan kunnen verbeteren. Hiervoor moet 
de uitwerking van de CBAM eerst worden beoordeeld.

TOELICHTING BIJ DE ARTIKELEN

TITEL 1

Inleidende bepalingen

HOOFDSTUK 1

Voorwerp, toepassingsgebied, definities

Artikel 1

Onderwerp waarop de wet betrekking heeft

Het eerste artikel vermeldt de grondwettelijke basis 
voor de rechtsbevoegdheid en geeft geen aanleiding 
tot bijzondere opmerkingen.

Artikel 2

Voorwerp

Dit artikel beschrijft het voorwerp van de wet, namelijk 
de toepassing van Verordening (EU) nr. 2023/956 van 
het Europees Parlement en de Raad van 10 mei 2023 
betreffende de instelling van een mechanisme voor 

alloués gratuitement vers un mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières pourra être accélérée, garantissant 
ainsi l’équité entre les marchandises importées et celles 
produites dans l’Union, indépendamment de leur origine.

La Commission de son côté s’engage à mettre en 
place des dispositions pour surveiller et évaluer le fonc-
tionnement du CBAM, y compris le contrôle de son 
application pour prévenir les pratiques frauduleuses, 
et pour évaluer son efficacité par rapport à ses objec-
tifs stratégiques. Étant donné que le CBAM fait partie 
intégrante du paquet “Ajustement à l’objectif 55 (Fit for 
55)”, son suivi et son évaluation seront menés de concert 
avec ceux des autres mesures prévues dans ce paquet. 
Avant la fin de la période transitoire, la Commission 
fera rapport au Parlement européen et au Conseil sur 
l’application du règlement et, le cas échéant, présentera 
une proposition législative visant à étendre le CBAM à 
d’autres marchandises que celles qui sont énumérées 
à l’annexe I et, éventuellement, à d’autres émissions, 
ainsi qu’à introduire d’autres modifications susceptibles 
d’améliorer son fonctionnement. À cette fin, il convient 
tout d’abord d’observer les effets du CBAM. 

COMMENTAIRE DES ARTICLES

TITRE 1ER

Dispositions introductives

CHAPITRE 1ER

Objet, champ d’application, définitions

Article 1

Matière visée par la loi

L’article premier précise le fondement constitutionnel 
en matière de compétence et n’appelle pas de com-
mentaire particulier.

Article 2

Objet

Cet article reprend l’objet de la loi à savoir l’application 
du règlement (UE) n° 2023/956 du Parlement européen 
et du Conseil du 10 mai 2023 relatif à l’établissement 
d’un mécanisme d’ajustement carbone aux frontières 
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koolstofgrenscorrectie (hierna “de Verordening”) en de 
bijhorende uitvoeringsverordeningen en gedelegeerde 
handelingen.

Aangezien de Verordening rechtstreeks van toepassing 
is in ons rechtssysteem, is België verantwoordelijk voor 
de tenuitvoerlegging ervan en heeft het een beperkte 
beoordelingsvrijheid.

Artikel 3

Toepassingsgebied

In dit artikel wordt het toepassingsgebied van arti-
kel 3 van de Verordening uiteengezet en wordt bepaald 
op welke soort goederen deze wet van toepassing is en 
in welk geografisch gebied.

Artikel 4

Definities

Voor de toepassing van de wet, verwijst artikel 4 naar 
de termen die zijn gedefinieerd in de Verordening en 
de termen die zijn gedefinieerd in de bijbehorende uit-
voeringsverordeningen en gedelegeerde handelingen.

Bovendien definieert de wet ook bepaalde termen die 
niet aan de Europese wetgeving zijn ontleend, maar die 
van toepassing zijn in de zin van de wet en een eigen 
definitie in de nationale wet vereisen om een grotere 
nauwkeurigheid te kunnen garanderen.

HOOFDSTUK 2

Algemene bepalingen

Artikel 5

Bevoegde autoriteit

Een Koninklijk Besluit zal worden gepubliceerd om de 
bevoegde autoriteit aan te wijzen voor de uitvoering van 
deze wet overeenkomstig artikel 11 van de Verordening.

Artikel 6

Toezicht op toepassing

Dit artikel voorziet in de mogelijkheid om de huidige 
wet aan te vullen met een Koninklijk Besluit om de 

(ci-après “le Règlement”), ainsi que ses règlements 
d’exécution et ses actes délégués.

Le Règlement étant d’application directe dans notre 
ordre juridique, la Belgique est chargée de sa mise en 
application et jouit d’une marge de manœuvre limitée.

Article 3

Champ d’application

Cet article reprend le champ d’application tel qu’il est 
prévu par le Règlement, en son article 3, et prévoit pour 
quel type de marchandise cette loi est d’application et 
dans quelle zone géographique.

Article 4

Définitions

Pour l’application de la loi, l’article 4 fait référence aux 
termes définis dans le Règlement ainsi qu’aux termes 
définis dans ses règlements d’exécution et dans ses 
actes délégués.

Par ailleurs, la loi définit également certains termes 
qui ne sont pas issus de la législation européenne mais 
qui sont d’application au sens de la loi et nécessitent 
une définition propre au droit national afin de garantir 
une plus grande précision.

CHAPITRE 2

Dispositions générales

Articles 5

Autorité compétente

Un arrêté royal sera publié afin de désigner l’auto-
rité compétente pour mettre en œuvre la présente loi 
conformément à l’article 11 du règlement.

Article 6

Contrôle d’application

Cet article prévoit la possibilité d’adopter un arrêté 
royal complétant la présente loi afin de désigner les 
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ambtenaren en personeelsleden aan te duiden die 
toezicht houden op de toepassing van de bepalingen 
van de deze wet.

Artikel 7

Beroepsgeheim

Dit artikel geeft uitvoering aan artikel 13 van de 
Verordening betreffende het beroepsgeheim.

Dit artikel bepaalt dat alle door de bevoegde autoriteit 
verkregen informatie onder het beroepsgeheim valt en 
geeft aan onder welke voorwaarden deze informatie mag 
worden meegedeeld, bijvoorbeeld aan de Commissie 
of aan andere overheden.

TITEL 2

Verplichtingen van importeurs

HOOFDSTUK 1

Aanvraag en machtiging  
voor de status van CBAM-aangever

Artikel 8

Invoer van goederen

Dit artikel geeft uitvoering aan artikel 4 van de 
Verordening en bepaalt wie goederen in het douane-
gebied van de Unie mag invoeren.

In dit geval mag enkel een importeur aan wie op gel-
dige wijze de status van CBAM-aangever is toegekend, 
de in bijlage 1 van de Verordening bedoelde goederen 
invoeren in het douanegebied van de Unie.

Artikel 9

Toelatingsaanvraag

Dit artikel geeft uitvoering aan artikel 5 van de 
Verordening betreffende de toelatingsaanvraag voor 
de status van toegelaten CBAM-aangever voor het begin 
van de definitieve periode.

Voor het begin van de definitieve periode, namelijk 
1 januari 2026, moet de importeur of indirecte doua-
nevertegenwoordiger de status van CBAM-aangever 
aanvragen voordat hij goederen invoert in het douane-
gebied van de Unie.

fonctionnaires et agents qui contrôlent l’application des 
dispositions de la présente loi.

Article 7

Secret professionnel

Cet article implémente l’article 13 du Règlement 
concernant le secret professionnel.

Cet article prévoit que toutes les informations obtenues 
par l’autorité compétente sont couvertes par le secret 
professionnel et indique sous quelles conditions ces 
informations peuvent être communiquées, par exemple 
à la Commission ou à d’autres autorités.

TITRE 2

Obligations des importateurs

CHAPITRE 1

Demande et autorisation  
de statut déclarant CBAM

Article 8

Importation de marchandises

Cet article met en place la règle prévue à l’article 4 
du Règlement et prévoit qui est en droit d’importer des 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union.

En l’espèce, seul un importateur, admis valablement 
au statut de déclarant CBAM, peut importer les mar-
chandises visées dans l’annexe 1 du règlement sur le 
territoire douanier de l’Union.

Article 9

Demande d’Autorisation

Cet article organise le système prévu à l’article 5 
du Règlement relatif à la demande d’autorisation d’un 
statut de déclarant CBAM autorisé avant le début de la 
phase définitive.

En effet, avant le début de la phase définitive, à savoir 
le 1er janvier 2026, l’importateur ou le déclarant en 
douane indirect doit faire la demande d’obtention d’un 
statut de déclarant CBAM préalablement à l’importation 
de marchandises sur le territoire douanier de l’Union.
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Dit artikel bepaalt ook wie de status van CBAM-
aangever kan aanvragen en onder welke voorwaarden 
de status van CBAM-aangever kan worden toegekend.

Dit artikel bepaalt ook welke informatie d e importeur 
of indirecte douanevertegenwoordiger moet verstrekken 
om te genieten van de status van toegelaten CBAM-
aangever. Deze informatie wordt geregistreerd in het 
door de Commissie gecreëerde en beheerde register.

Bovendien wordt in dit artikel het specifieke geval van 
elektriciteit die wordt ingevoerd in het douanegebied 
van de Unie vermeld.

Artikel 10

Toelating

In dit artikel wordt – samen met de volgende twee 
artikelen – de procedure beschreven voor het verlenen 
van een toelating na indiening van een toelatingsaan-
vraag voorzien in artikel 9.

Dit artikel past artikel 17 van de Verordening toe en 
heeft betrekking op de voorwaarden voor het verlenen 
van een toelating voor de status van een CBAM-aangever.

In samenhang met het vorige artikel bepaalt dit artikel 
des cumulatieve voorwaarden die van toepassing zijn 
op de toekenning van het statuut van CBAM-aangever.

Daarnaast bepaalt dit artikel ook de gevallen waarin 
het statuut van CBAM-aangever wordt geweigerd door 
de bevoegde autoriteit en omschrijft het de verplichting 
voor de bevoegde autoriteit om zijn beslissing te motive-
ren en de openstaande rechtsmiddelen te vermelden.

Artikel 11

Instellen van een zekerheid

Dit artikel regelt het stellen van een zekerheid gevraagd 
door de bevoegde autoriteit in de periode van de toe-
kenning van de vergunning voor de CBAM-status. Deze 
regel is voorzien in artikel 17, lid 5 van de Verordening.

Het artikel vult het vorige artikel betreffende de toe-
kenning van het statuut van toegelaten CBAM-aangever 
aan door de aanvrager te verplichten een zekerheid 
te stellen indien de aanvrager nog niet gevestigd was 
gedurende twee boekjaren voorafgaand aan het jaar 
waarin de aanvraag overeenkomstig artikel 9, § 1 van 
deze wet werd ingediend.

Cet article précise également la personne pouvant 
faire la demande de statut de déclarant CBAM et fixe 
les conditions sous lesquelles un statut de déclarant 
CBAM peut être octroyé.

Cet article énonce par ailleurs les informations à 
communiquer par l’importateur ou le représentant en 
douane indirect afin de bénéficier de ce statut de décla-
rant CBAM autorisé. Ces informations sont enregistrées 
dans le registre qui est créé et géré par la Commission.

De plus, cet article prévoit le cas particulier de l’impor-
tation d’électricité sur le territoire douanier de l’Union.

Article 10

Octroi de l’autorisation

Cet article – conjointement avec les deux articles 
suivants – établit la procédure d’octroi de l’autorisation 
suite à l’introduction d’une demande d’autorisation 
prévue à l’article 9.

Le présent article applique l’article 17 du Règlement 
et concerne les conditions pour l’octroi de l’autorisation 
du statut de déclarant CBAM. 

En lien avec l’article précédent, le présent article 
prévoit les conditions cumulatives applicables à l’octroi 
du statut de déclarant CBAM. 

Par ailleurs, cet article prévoit également dans quel 
cas le statut de déclarant CBAM est refusé par l’autorité 
compétente, en précisant l’obligation pour l’autorité 
compétente de motiver sa décision et de mentionner 
les voies de recours ouvertes.

Article 11

Constitution d’une garantie

Cet article organise la mise en place en place d’une 
garantie demandée par l’autorité compétente lors de la 
phase de l’octroi de l’autorisation du statut CBAM. Cette 
règle est prévue à l’article 17, paragraphe 5 du règlement.

L’article complète l’article précédent concernant l’octroi 
du statut de déclarant CBAM en prévoyant l’obligation 
pour le demandeur de constituer une garantie si celui-ci 
n’était pas établi au cours des deux exercices précé-
dant l’année au cours de laquelle la demande visée à 
l’article 9, § 1 de la présente loi a été introduite.
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Het artikel bepaalt eveneens dat deze zekerheid een 
bankgarantie is en dat ze enkel wordt vrijgegeven door 
de bevoegde autoriteit indien de CBAM-certificaten 
geldig werden ingeleverd in overeenstemming met 
artikel 19 van deze wet.

Indien de bevoegde autoriteit van oordeel is dat de 
zekerheid onvoldoende is, zal hij de aanvrager voorstellen 
een aanvullende zekerheid te stellen of de oorspronkelijke 
zekerheid door een nieuwe te vervangen.

Artikel 12

Intrekking van de status CBAM-aangever

Dit artikel is een aanvulling op de informatie over 
de procedure voor de toekenning van de status van 
CBAM-aangever en meer bepaald de mogelijkheid tot 
intrekking van deze status, overeenkomstig artikel 17, 
lid 8 van de Verordening.

Dit artikel bepaalt dat de status wordt ingetrokken 
wanneer de CBAM-aangever om een intrekking verzoekt 
of wanneer de toegelaten CBAM-aangever niet langer 
voldoet aan de criteria van artikel 9, paragraaf 4, of 
artikel 10, paragraaf 1 van deze wet.

In het tweede geval moet de bevoegde autoriteit zijn 
beslissing motiveren en de beroepsprocedures vermelden.

HOOFDSTUK 2

Aangifteplicht

Artikel 13

Aangiftesysteem

Dit artikel verduidelijkt artikel 6 van de Verordening 
betreffende de aangifteplicht van de importeur of indi-
recte douanevertegenwoordiger. Deze verplichting geldt 
tijdens de definitieve periode. In dit geval voorziet de 
Verordening in een toepassingsperiode van de defini-
tieve periode vanaf 1 januari 2026. De eerste aangifte 
voor het voorgaande kalenderjaar moet worden gedaan 
op 31 mei 2027.

Het artikel regelt het aangiftesysteem en specificeert de 
informatie die CBAM-aangevers in hun CBAM-aangiften 
voor de verschillende soorten ingevoerde goederen 
moeten verstrekken.

L’article prévoit également que cette garantie est une 
garantie bancaire et que celle-ci n’est libérée par l’autorité 
compétente que si les certificats ont été valablement 
libérés conformément à l’article 19 de la présente loi.

Si l’autorité compétente estime que la garantie est 
insuffisante, elle propose au demandeur la fourniture 
d’une garantie complémentaire ou le remplacement de 
la garantie initiale par une nouvelle garantie.

Article 12

Révocation du statut CBAM

Cet article complète les indications concernant la 
procédure d’octroi du statut de déclarant CBAM et plus 
particulièrement l’hypothèse de la révocation de ce statut, 
conformément à l’article 17, paragraphe 8.

Le présent article prévoit que le statut est révoqué 
lorsque soit le déclarant en fait la demande soit lorsque 
le déclarant CBAM autorisé ne remplit plus les critères 
énoncés à l’article 9, paragraphe 4 ou à l’article 10, 
paragraphe 1.

Dans la seconde hypothèse, l’autorité compétente 
doit motiver sa décision et exposer les voies de recours.

CHAPITRE 2

Obligation de déclaration

Article 13

Système de déclaration

Cet article précise l’article 6 du Règlement relatif à 
l’obligation de déclaration dans le chef de l’importateur 
ou du représentant en douane indirect. Cette obligation 
est d’application lors de la phase définitive. En l’espèce, 
le Règlement prévoit une période d’application de la 
phase définitive à compter du 1er janvier 2026. Ainsi, la 
première déclaration doit être faite le 31 mai 2027 pour 
l’année précédente.

L’article organise le système de déclaration et men-
tionne quelles sont les informations que le déclarant doit 
communiquer dans sa déclaration pour les différents 
types de marchandises importées.



3888/001DOC 5514

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Artikel 14

Berekening van de ingebedde emissies

Artikel 14 implementeert de berekeningsmethodes 
voor de ingebedde emissies van de goederen overeen-
komstig artikel 7 van de Verordening.

Dit artikel verwijst naar de bepalingen in de bijlagen 
bij de Verordening voor de berekening van deze inge-
bedde emissies volgens het soort goederen dat in het 
douanegebied van de Unie wordt ingevoerd.

Artikel 15

Verificatie van ingebedde emissies

Artikel 15 herhaalt de verplichting in artikel 8 van de 
Verordening waarbij de toegelaten CBAM-aangever 
ervoor moet zorgen dat de totale ingebedde emissies 
die, op grond van artikel 13 van deze wet, worden ge-
verifieerd door een geaccrediteerde verificateur en dat 
deze verificateur de verificatiebeginselen uit bijlage VI 
van de Verordening toepast.

Artikel 16

Accreditatie van verificateurs

Dit artikel beschrijft de accreditatieprocedure voor 
geaccrediteerde verificateurs.

BELAC is de enige Belgische accreditatie-instelling. 
In toepassing van deze wet kan BELAC-verificateurs 
accrediteren.

HOOFDSTUK 3

Derde landen

Artikel 17

In een derde land betaalde koolstofprijs

Artikel 17 implementeert artikel 9 van de Verordening 
betreffende de in een derde land betaalde koolstofprijs.

Indien de CBAM-aangever de koolstofprijs in een 
derde land betaald heeft, kan de CBAM-aangever om 
een vermindering van het aantal in te leveren CBAM-
certificaten vragen. De CBAM-aangever moet daarom 
de documenten bijhouden die nodig zijn om aan te tonen 
dat de koolstofprijs al in een derde land betaald is.

Article 14

Calcul des émissions intrinsèques

L’article 14 organise la méthode de calcul des émis-
sions intrinsèques des marchandises conformément à 
l’article 7 du règlement.

Le présent article renvoie aux dispositions prévues au 
sein des annexes du Règlement pour calculer ces émis-
sions intrinsèques en fonction du type de marchandise 
importée sur le territoire douanier de l’Union.

Article 15

Vérification des émissions intrinsèques

L’article 15 reprend l’obligation du Règlement, en son 
article 8, prévoyant que le déclarant CBAM autorisé doit 
veiller à ce que les émissions intrinsèques déclarées 
conformément à l’article 13 de la présente loi fassent 
l’objet d’une vérification de la part d’un vérificateur 
accrédité et que ce vérificateur applique les principes 
de vérification fixés à l’annexe VI du Règlement.

Article 16

Vérificateur accrédité

Cet article organise la procédure d’accréditation en 
qualité de vérificateurs accrédités.

Le BELAC est l’unique organisme belge d’accrédi-
tation. Ainsi, en application de cette loi, le BELAC peut 
accréditer des personnes au titre de vérificateur.

CHAPITRE 3

Pays tiers

Article 17

Prix du carbone payé dans un pays tiers

L’article 17 implémente l’article 9 du Règlement concer-
nant le prix du carbone payé dans un pays tiers.

De ce fait, lorsque le prix du carbone a déjà été payé 
dans un pays tiers, le déclarant peut demander une 
réduction du nombre de certificats à restituer. Le déclarant 
doit dès lors conserver les documents faisant preuve 
que ce carbone a déjà fait l’objet d’un paiement dans 
un pays tiers.
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HOOFDSTUK 4

CBAM-certificaten

Artikel 18

Verkoop van CBAM-certificaten

Dit artikel heeft betrekking op de verkoop van CBAM-
certificaten aan CBAM-aangevers. De verkoopprijs 
wordt door de Commissie berekend en vastgesteld in 
overeenstemming met artikel 21 van de Verordening.

Artikel 19

Inlevering van CBAM-certificaten

Dit artikel implementeert artikel 22 van de Verordening 
met betrekking tot de inlevering van CBAM-certificaten 
overeenkomstig de geverifieerde ingebedde emissies. 
De CBAM-aangevers moeten daarom het vereiste aan-
tal CBAM-certificaten op hun rekening in het Register 
hebben staan. Het aantal CBAM-certificaten mag niet 
minder zijn dan 80 % van de ingebedde emissies.

Artikel 20

Terugkoop van CBAM-certificaten

Artikel 20 organiseert het terugkoopsysteem van 
CBAM-certificaten zoals voorzien in artikel 23 van de 
Verordening.

Na de inlevering van de CBAM-certificaten, kan de 
toegelaten CBAM-aangever aan de bevoegde autoriteit 
vragen om het overschot aan CBAM-certificaten terug 
te betalen op zijn rekening.

Het terugkoopverzoek wordt ten laatste op 30 juni 
van elk jaar ingediend van elk jaar waarin de CBAM-
certificaten werden ingeleverd.

CHAPITRE 4

Certificats CBAM

Article 18

Vente des certificats

Cet article concerne la vente des certificats CBAM à 
l’attention des déclarants. Le prix de vente est calculé 
et fixé par la Commission conformément à l’article 21 
du Règlement.

Article 19

Restitution des certificats CBAM

Cet article implémente l’article 22 du Règlement 
relatif à la restitution des certificats correspondant aux 
émissions intrinsèques déclarées. Ainsi, le déclarant 
doit disposer sur son compte dans le registre CBAM du 
nombre requis de certificats par rapport aux importations. 
Ce nombre de certificats ne peut être inférieur à 80 % 
des émissions intrinsèques.

Article 20

Rachat des certificats CBAM

L’article 20 organise le système de rachat des certifi-
cats CBAM prévu par l’article 23 du Règlement.

Après restitution des certificats CBAM, le déclarant 
peut demander que l’autorité compétente procède au 
rachat de l’excédent de certificats CBAM présents sur 
son compte.

Cette demande de rachat doit être formulée au plus tard 
le 30 juin de chaque année au cours de chaque année au 
cours de laquelle les certificats CBAM ont été restitués.
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Bovendien is de terugkoopprijs van een CBAM-
certificaat de prijs die de toegelaten CBAM-aangever 
voor dat certificaat op het moment van aankoop heeft 
betaald.

Artikel 21

Annulering van CBAM-certificaten

Dit artikel voorziet in het kader van een lopend geschil 
in België met betrekking tot het aantal in te leveren CBAM-
certificaten, en bepaalt dat de Commissie de annulering 
van de CBAM-certificaten opschort naar rato van het 
betwiste bedrag waarop het geschil betrekking heeft.

Artikel 22

Niet-inlevering van CBAM-certificaten

Dit artikel herhaalt de sanctie van artikel 26, eerste lid 
van de Verordening ingeval een CBAM-aangever de 
CBAM-certificaten niet tijdig heeft ingeleverd.

Deze boete is gelijk aan 100 euro voor elke ton kool-
dioxide-equivalent die niet wordt ingeleverd.

Het bedrag van de geldboete is gebaseerd op arti-
kel 16, lid 3 van Richtlijn 2003/87/EG. Bijgevolg wijzigt 
het bedrag van de geldboete bij elke wijziging die in dit 
artikel kan worden aangebracht.

Bovendien ontheft de betaling van de geldboete de 
CBAM-aangever niet van het correct inleveren van de 
CBAM-certificaten.

Alvorens een geldboete overeenkomstig lid 1 op te 
leggen, neemt de bevoegde autoriteit contact op met de 
CBAM-aangever en stuurt hem een proces-verbaal op. 
Dit proces-verbaal kan worden opgestuurd per aange-
tekende zending of langs elektronische weg.

Vervolgens beschikt de CBAM-aangever over een 
termijn van 30 dagen vanaf de dag volgend op de ken-
nisgeving van het proces-verbaal om de certificaten in 
te leveren en zijn schriftelijke verdediging per aangete-
kende zending of langs elektronische weg in te dienen.

Bij ontvangst van de schriftelijke verdediging van de 
CBAM-aangever, indien verzonden, beslist de bevoegde 
autoriteit over de opportuniteit van het opleggen van een 
geldboete voorzien in lid 1.

En outre, le prix de rachat d’un certificat CBAM cor-
respond au prix payé par le déclarant CBAM autorisé 
au moment de l’achat.

Article 21

Annulation des certificats CBAM

Cet article prévoit que dans le cadre d’un litige en 
cours en Belgique concernant le nombre de certificats 
à restituer, la Commission suspend l’annulation des 
certificats à hauteur du montant contesté.

Article 22

Non-restitution des certificats CBAM

Cet article reprend la sanction prévue à l’article 26, 
paragraphe 1 du Règlement lorsqu’un déclarant CBAM 
n’a pas restitué les certificats à temps.

Cette amende correspond à 100 euros pour chaque 
tonne d’équivalent-dioxyde de carbone non restituée.

Le prix de l’amende trouve sa source dans l’article 16, 
paragraphe 3, de la directive 2003/87/CE. Par consé-
quent, le prix de l’amende suit toute modification que 
cet article peut connaitre.

Par ailleurs, le prix de l’amende à payer ne permet 
pas au déclarant d’échapper à la correcte restitution 
des certificats.

Néanmoins, avant d’infliger l’amende prévue au para-
graphe 1 du présent article, l’autorité compétente entre 
en communication avec le déclarant et lui transmet un 
procès-verbal. Ce procès-verbal peut être transmis tant 
par courrier recommandé que par voie électronique.

Par la suite, le déclarant dispose d’un délai de 30 jours 
à compter de la notification du procès-verbal pour restituer 
les certificats CBAM et exposer sa défense écrite par 
courrier recommandé ou par voie électronique.

À la réception de la défense écrite du déclarant, si 
celle-ci est envoyée, l’autorité compétente juge s’il est 
opportun d’infliger l’amende prévue au paragraphe 1.
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Wanneer een geldboete wordt opgelegd, vermeldt 
de bevoegde autoriteit de motieven van de beslissing 
en de openstaande rechtsmiddelen.

Bovendien, gelet op de waarde van het proces-ver-
baal, heeft het bewijswaarde tot het tegendeel is be-
wezen en wijkt het af van de algemene regel volgens 
welke een proces-verbaal louter informatieve waarde 
heeft. De procedure wordt erkend en aanvaard door 
het Grondwettelijk Hof wanneer de autoriteit zich kan 
beroepen op de technische aard van de wetgeving in 
kwestie en de daarmee gepaard gaande moeilijkheid 
om inbreuken op die wetgeving vast te stellen, overeen-
komstig artikel 272 van de algemene wet inzake douane 
en accijnzen van 18 juli 1977.

Artikel 23

Invoer zonder toelating

Dit artikel is in overeenstemming met de situatie 
voorzien in artikel 26, lid 2 van de Verordening met 
betrekking tot de invoer van goederen op Belgisch 
grondgebied door iemand anders dan een toegelaten 
CBAM-aangever. In dit geval legt de bevoegde autoriteit 
een geldboete op, waarvan het bedrag afhankelijk is van 
de ernst van de overtreding en andere criteria die in de 
wet zijn vastgelegd.

De boete is gelijk aan een bedrag tussen 300 euro 
en 500 euro voor elke ton dioxide-equivalent die illegaal 
in België wordt ingevoerd, wat overeenkomt met elk 
CBAM-certificaat dat de persoon niet heeft aangegeven.

Alvorens deze geldboete op te leggen, neemt de 
bevoegde autoriteit contact op met de CBAM-aangever 
en stuurt hem een proces-verbaal op. Dit proces-verbaal 
kan worden opgestuurd per aangetekende zending of 
langs elektronische weg.

Dit proces-verbaal heeft dezelfde waarde als die in 
het vorige artikel.

Vervolgens beschikt de CBAM-aangever over een 
termijn van 30 dagen vanaf de dag volgend op de ken-
nisgeving van het proces-verbaal om zijn schriftelijke 
verdediging per aangetekende zending of langs elek-
tronische weg in te dienen.

Bij ontvangst van de schriftelijke verdediging van de 
CBAM-aangever, indien verzonden, beslist de bevoegde 
autoriteit over de opportuniteit van het opleggen van een 
geldboete voorzien in lid 1.

Lorsqu’une amende est émise, l’autorité compétente 
expose les motifs de la décision et fait mention des voies 
de recours ouvertes.

Par ailleurs, eu égard à la qualité du procès-verbal, 
celui-ci a valeur de preuve jusqu’à preuve du contraire 
et déroge à la règle générale selon laquelle un procès-
verbal vaut comme simple renseignement. Ce procédé 
est reconnu et accepté par la Cour constitutionnelle 
lorsque l’autorité peut invoquer le caractère technique 
de la législation en cause et la difficulté corrélative de 
constater les infractions à celle-ci, conformément à la 
l’article 272 de la loi générale sur les douanes et accises 
du 18 juillet 1977.

Article 23

Importation sans autorisation

Cet article correspond à l’hypothèse visée par l’ar-
ticle 26, paragraphe 2 du Règlement relatif à l’importation 
de marchandises sur le territoire belge par une personne 
qui ne possède pas le statut de déclarant CBAM. Dans 
ce cas, l’autorité compétente impose une amende et fixe 
son montant en fonction de la gravité de l’infraction et 
d’autres critères repris dans la loi.

L’amende est égale à un montant entre 300 euros 
et 500 euros pour chaque tonne d’équivalent-dioxyde 
importée illégalement sur le territoire belge correspon-
dant à chaque certificat CBAM que la personne n’a 
pas déclaré.

Avant d’infliger cette amende, l’autorité compétente 
entre en communication avec le déclarant et lui transmet 
un procès-verbal. Ce procès-verbal peut être transmis 
tant par courrier recommandé que par voie électronique.

Ce procès-verbal a la même qualité que celui déve-
loppé à l’article précédent.

Par la suite, le déclarant dispose d’un délai de 30 jours 
à compter de la notification du procès-verbal pour restituer 
les certificats CBAM et exposer sa défense écrite par 
courrier recommandé ou par voie électronique.

À la réception de la défense écrite du déclarant, si 
celle-ci est envoyée, l’autorité compétente juge s’il est 
opportun d’infliger l’amende prévue au paragraphe 1.
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Wanneer een geldboete wordt opgelegd, vermeldt de 
bevoegde autoriteit de redenen en de beroepsprocedures.

HOOFDSTUK 5

De douaneautoriteiten

Artikel 24

Bevoegdheid

De Koning wijst bij Koninklijk Besluit de bevoegde 
douaneautoriteiten aan overeenkomstig artikel 3, 14° 
van de Verordening.

TITEL 3

Overgangsbepalingen

HOOFDSTUK 1

Toepassingsgebied

Artikel 25

Toepassingsgebied van de overgangsperiode

Dit artikel heeft betrekking op het toepassingsgebied 
van de overgangsperiode, die de verplichtingen van de 
importeur tijdens deze periode beperkt.

De overgangsperiode duurt van 1 oktober 2023 tot 
31 december 2025.

Deze periode heeft als doel de implementatie van 
de CBAM voor de definitieve periode voor te bereiden.

Artikel 26

De aangever

Dit artikel onderscheidt de verschillende personen die 
de rol van aangever op zich kunnen nemen krachtens 
deze wet.

Indien de importeur in België is gevestigd, kan hij 
ervoor kiezen zijn aangiften in eigen naam en voor eigen 
rekening in te dienen of een indirecte douanevertegen-
woordiger aan te stellen die aan de aangifteverplichtingen 
is gebonden voor zover hij ermee instemt de importeur 
te vertegenwoordigen.

Lorsqu’une amende est émise, l’autorité compétente 
expose les motifs et indique les voies de recours.

CHAPITRE 5

Les autorités douanières

Article 24

Compétence

Le Roi désigne par arrêté royal les autorités doua-
nières compétentes conformément à l’article 3, 14° du 
Règlement.

TITRE 3

Dispositions Transitoires

CHAPITRE 1

Champ d’application

Article 25

Champ d’application

Cet article concerne le champ d’application de la 
période transitoire qui limite les obligations de l’impor-
tateur durant cette période.

Pour rappel, la période transitoire s’étend du 1e octobre 
2023 au 31 décembre 2025.

Cette période a pour objectif de préparer la mise en 
place du CBAM pour la période définitive.

Article 26

Le déclarant

Cet article distingue les différentes personnes pouvant 
assumer le rôle de déclarant en application de cette loi.

Lorsque l’importateur est établi en Belgique, il peut 
soit faire le choix de déposer ses déclarations en son 
nom et pour son propre compte soit faire le choix de 
désigner un représentant en douane indirect qui sera 
tenu par les obligations de déclaration pour autant qu’il 
consent à représenter l’importateur.
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Indien de importeur niet in België is gevestigd, dan 
vallen de aangifteverplichtingen bij de aangestelde 
indirecte douanevertegenwoordiger.

HOOFDSTUK 2

Rapportageverplichting

Artikel 27

Invoer van goederen

De douaneautoriteiten stellen de personen die de 
rol van aangever als bedoeld in het voorgaande artikel 
vervullen in kennis van de rapportageverplichting.

Artikel 28

Rapportageverplichting  
voor bepaalde douaneregelingen

Dit artikel heeft betrekking op de situatie van een 
aangifte voor goederen die het resultaat zijn van actieve 
veredeling overeenkomstig artikel 256 van Verordening 
(EU) nr. 952/2013.

Dit artikel overeenkomstig artikel 34 van de Verordening 
behoeft verder geen bespreking.

Artikel 29

Rapportageverplichting

Artikel 29 beschrijft de procedure voor aangiften 
tijdens de overgangsperiode, die overeenkomstig arti-
kel 35 van de Verordening vereist dat de importeur of 
indirecte douanevertegenwoordiger aan het einde van 
elk kwartaal een CBAM-rapport over de ingevoerde 
goederen indient.

Dit rapport moet uiterlijk één maand na afloop van 
het betreffende kwartaal worden ingediend.

Verder vermeldt het artikel ook de informatie die het 
CBAM-rapport moet verstrekken.

Si l’importateur n’est pas établi en Belgique alors les 
obligations de déclaration incombent au représentant 
en douane indirect désigné.

CHAPITRE 2

Obligation de déclaration

Article 27

Importation de marchandises

Les autorités douanières informent les personnes 
assumant le rôle de déclarant comme décrit à l’article 
précédent de l’obligation de déclaration.

Article 28

Obligation de déclaration  
pour certains régimes douaniers

Cet article concerne la situation de la déclaration 
pour les produits issus du perfectionnement actif visé 
à l’article 256 du règlement (UE) n° 952/2013.

Cet article, conforme à l’article 34 du Règlement, 
n’appelle pas davantage de commentaire.

Article 29

Obligation de déclaration

L’article 29 organise la procédure relative à la décla-
ration lors de la période transitoire qui oblige, confor-
mément à l’article 35 du Règlement, l’importateur ou le 
représentant en douane indirect a présenté un rapport 
CBAM à l’issue de chaque trimestre sur les marchan-
dises importées.

Ce rapport doit être présenté au plus tard un mois 
après la fin dudit trimestre.

Par ailleurs, l’article vise également quelles sont les 
informations à fournir dans ce rapport CBAM. 



3888/001DOC 5520

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Artikel 30

Inhoud van het rapport

Artikel 30 implementeert van artikel 3 van de 
Uitvoeringsverordening (EU) nr. 2023/1773, waarin 
wordt bepaald welke informatie moet worden verstrekt 
als onderdeel van het driemaandelijkse CBAM-rapport 
dat door de aangever wordt ingediend.

Dit artikel verwijst naar de bijlagen bij Verordening die 
betrekking hebben op de verschillende soorten goederen 
die in de Unie worden ingevoerd.

Met andere woorden moet de aangever in zijn CBAM-
rapport het soort goederen en de hoeveelheid ingevoerde 
goederen vermelden, evenals informatie over het land 
van oorsprong en de gebruikte productieroutes.

Voor het overige wordt verwezen naar dit artikel, dat vol-
doende details geeft over de informatie die moet worden 
verstrekt, waarbij de instructies uit zowel de Verordening 
als de Uitvoeringsverordening (EU) 2023/1773 zijn 
overgenomen.

Artikel 31

Vergaring en rapportage van gegevens met 
betrekking tot actieve veredeling

Artikel 31 van de wet heeft betrekking op de situatie 
van CBAM-rapporten voor goederen die het resultaat 
zijn van actieve veredeling, overeenkomstig artikel 6 van 
Uitvoeringsverordening (EU) nr. 2023/1773.

In dit artikel worden de verschillende gegevens be-
schreven die aangevers in hun CBAM-rapport moeten 
opnemen.

Artikel 32

Rapportage van informatie  
over de verschuldigde koolstofprijs

Net als in artikel 17 van deze wet die van toepassing 
is op de definitieve periode, bepaalt artikel 32, die van 
toepassing is tijdens de overgangsperiode, de procedure 
indien de koolstofprijs in een derde land is betaald.

Article 30

Contenu de la déclaration

L’article 30 implémente l’article 3 du règlement d’exé-
cution (UE) 2023/1773 reprenant les informations à 
communiquer dans le cadre du rapport CBAM remis 
de manière trimestriel par le déclarant.

Cet article fait référence aux annexes du Règlement en 
lien avec les différents types de marchandises importées 
sur le territoire de l’Union.

En d’autres termes, le déclarant doit indiquer dans 
son rapport CBAM le type de marchandises importées 
et la quantité importée mais également des informations 
concernant le pays d’origine des pays des biens importés 
ou encore les itinéraires de production utilisés.

Pour le surplus, il est renvoyé au présent article qui 
détaille suffisamment les informations à communiquer 
en reprenant les instructions tant du règlement que du 
règlement d’exécution (UE) 2023/1773.

Article 31

Collecte et communication des données relatives au 
perfectionnement actif

L’article 31 de la loi traite du cas particulier des rapports 
CBAM relatifs aux biens issus du perfectionnement actif, 
conformément à l’article 6 du règlement d’exécution 
(UE) 2023/1773.

Cet article prévoit les différentes informations que le 
déclarant doit communiquer dans son rapport CBAM. 

Article 32

 Communication des informations  
relatives au prix du carbone dû.

À l’image de l’article 17 de la présente loi applicable 
à la période définitive, l’article 32 organise la procédure 
applicable, pendant la période transitoire, lorsque le prix 
du carbone a été payé dans un pays tiers.
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Artikel 33

Indiening van CBAM-rapporten

Dit artikel bepaalt de wijze waarop de CBAM-rapporten 
moeten worden gerapporteerd en de identiteit van de 
persoon die ze indient.

Zowel een importeur als een indirecte douaneverte-
genwoordiger, indien aangeduid door de importeur of 
indien de importeur niet in België gevestigd is, kunnen 
geldig CBAM-rapporten indienen voor elk kwartaal van 
invoer tijdens de overgangsfase.

Van zodra een CBAM-rapport in het register is opgeno-
men, wordt er een uniek identificatienummer toegekend. 
Bijgevolg kan elke CBAM-rapport worden geïdentificeerd.

Artikel 34

Wijziging en verbetering van CBAM-rapporten

Artikel 34 behandelt de procedure voor het wijzigen 
of verbeteren van een CBAM-rapport overeenkomstig 
artikel 9 van Uitvoeringsverordening (EU) nr. 2023/1773.

Deze wijziging mag echter enkel worden aangebracht 
als de bevoegde autoriteit de aangever hiertoe toestem-
ming geeft, mits naleving van de termijnen vermeldt 
in lid 1 en 2 van dit artikel.

Indien de bevoegde autoriteit het verzoek tot wijziging 
of verbetering weigert, moet hij de weigeringsbeslissing 
motiveren en de openstaande rechtsmiddelen vermelden.

Bovendien is het belangrijk om te benadrukken dat 
een betwist CBAM-rapport niet gewijzigd kan worden 
gedurende een hangend geschil.

Artikel 35

Onvolledige of onjuiste CBAM-rapporten

Artikel 35 implementeert het principe van artikel 13 van 
de Uitvoeringsverordening (EU) 2023/1773 betreffende 
de onvolledige of onjuiste CBAM-rapporten.

Enerzijds wordt het CBAM-rapport als onvolledig 
beschouwd indien de rapporterende aangever niet 
heeft gerapporteerd overeenkomstig bijlage I van de 
Uitvoeringsverordening (EU) nr. 2023/1773. Anderzijds 
wordt het CBAM-rapport als onjuist beschouwd indien 

Article 33

Présentation des rapports CBAM

Cet article organise la manière dont la déclaration 
des rapports CBAM doit se faire et l’identité de celui 
qui la dépose.

Pour rappel, tant un importateur qu’un un représentant 
en douane indirect lorsqu’il est désigné par l’importateur 
ou que celui-ci n’est pas établi en Belgique peuvent 
déposer valablement les rapports CBAM pour faire l’état 
des importations de chaque trimestre durant la phase 
de transition.

Lorsque le rapport CBAM a été communiqué dans 
le registre, celui-ci se voit attribuer un numéro de rap-
port unique. Ainsi, chaque rapport CBAM pourra être 
identifiable.

Article 34

Modification et correction des rapports CBAM

L’article 34 traite de la procédure à suivre pour modifier 
ou corriger un rapport CBAM en vertu de l’article 9 du 
règlement d’exécution (UE) 2023/1773.

Néanmoins, cette modification ne peut se faire que 
si l’autorité compétente autorise le déclarant à le faire 
sous réserve du respect des délais prévus par le présent 
article au paragraphe 1 et 2.

Si l’autorité compétente refuse la demande de modifica-
tion ou de correction, elle motive son refus et mentionne 
les voies de recours ouvertes.

Par ailleurs, il est important de souligner qu’un rapport 
faisant l’objet d’un litige ne peut être modifié pendant 
le cours du litige.

Article 35

Rapports CBAM incomplets ou incorrects

L’article 35 implémente l’article 13 du règlement 
d’exécution (UE) 2023/1773 relatif aux rapports CBAM 
incomplets ou incorrects.

D’une part, le rapport CBAM est jugé incomplet si 
le déclarant n’a pas effectué la déclaration à l’annexe I 
du règlement d’exécution (UE) 2023/1773. D’autre part, 
le rapport CBAM est considéré comme incorrect si le 
déclarant a communiqué des informations erronées voire 
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de aangever onjuiste informatie heeft verstrekt of infor-
matie die niet voldoet aan de vereisten die zijn opgeno-
men in de artikelen 3 tot en met 7 en bijlage III van de 
Uitvoeringsverordening (EU) 2013/1773.

Artikel 36

Sancties

Dit artikel bepaalt de sanctieregeling krachtens ar-
tikel 16 van Uitvoeringsverordening (EU) 2023/1773.

Het meest voorkomende geval dat kan leiden tot een 
geldboete is wanneer een aangever geen CBAM-rapport 
heeft ingediend of een onvolledig of onjuist rapport heeft 
ingediend.

Het bedrag van de boete varieert tussen 10 euro en 
50 euro per ton niet-gerapporteerde emissies.

De bevoegde autoriteit houdt rekening met verschil-
lende factoren alvorens een boete op te leggen, zoals de 
niet aangegeven hoeveelheden, de goede trouw of het 
gedrag van de aangever op het vlak van medewerking.

Indien twee CBAM-rapporten onvolledig of onjuist 
worden ingediend of als de periode van niet-rapportering 
langer duurt dan zes maanden, is de geldboete die de 
bevoegde autoriteit oplegt hoger.

TITEL 4

Slotbepalingen

Artikel 37

Toepassingsperiode

In dit artikel wordt onderscheid gemaakt tussen de 
twee perioden waarin de wet van toepassing is. De eer-
ste periode [Overgangsperiode] begint op 1 oktober en 
eindigt op 31 december 2025 en de tweede [Definitieve 
periode] begint op 1 januari 2026.

Artikel 38

Tenuitvoerlegging van de wet

De Koning heeft de macht en de bevoegdheid om de 
uitvoeringsbesluiten aan te nemen die nodig zijn voor 
de toepassing van deze wet.

des informations non conformes à certaines exigences 
énoncées aux articles 3 à 7 du règlement d’exécution 
(UE) 2023/1773 et à son annexe III.

Article 36

Sanctions

Cet article organise le régime des sanctions en vertu 
de l’article 16 du règlement d’exécution (UE) 2023/1773.

L’hypothèse la plus commune pouvant mener à une 
amende est celle d’un déclarant qui n’a pas présenté 
de rapport CBAM ou a présenté un rapport CBAM 
incomplet ou incorrect.

Le montant de l’amende varie entre 10 et 50 euros 
par tonne d’émissions non déclarées.

L’autorité compétente tient compte de différents fac-
teurs avant d’infliger une amende comme les quantités 
non déclarées, la bonne foi ou le comportement du 
déclarant en termes de coopération.

Dans l’hypothèse où deux rapports CBAM sont présen-
tés succinctement de manière incomplète ou incorrecte 
voire que la durée de l’absence de déclaration dépasse 
six mois alors l’amende infligée par l’autorité compétente 
est plus lourde.

TITRE 4

Dispositions finales

Article 37

Périodes d’application

Cet article distingue les deux périodes d’application de 
la loi. La première période [Période Transitoire] débute 
le 1er octobre et se termine le 31 décembre 2025 et la 
seconde [Période Définitive] débute le 1er janvier 2026.

Article 38

Exécution de la loi

Le Roi a le pouvoir et la compétence d’adopter les 
actes d’exécution nécessaire pour mettre en application 
la présente loi.
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Artikel 39

Inwerkingtreding

Aangezien de verordening van kracht wordt 1 op 
oktober 2023, bepaalt dit artikel dat deze wet in werking 
zal treden op de dag van publicatie in het Belgisch 
Staatsblad, zodat de wet zo snel mogelijk in werking 
kan treden.

De minister van Financiën,

Vincent Van Peteghem

De minister van Klimaat, Leefmilieu,  
Duurzame ontwikkeling en Green deal,

Zakia Khattabi

Articles 39

 Entrée en vigueur

Étant donné l’application du règlement dès le 1er oc-
tobre 2023, cet article prévoit que la présente loi entre en 
vigueur le jour de sa publication au Moniteur belge afin 
que la loi puisse entrer en vigueur le plus tôt possible.

Le ministre des Finances,

Vincent Van Peteghem

La ministre du Climat, de l’Environnement,  
du Développement durable et du Green deal,

Zakia Khattabi
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de raad van state

Voorontwerp van wet betreffende de instelling van een 
mechanisme voor koolstofgrenscorrectie.

Titel 1. - Inleidende bepalingen

HOOFDSTUK 1 – Voorwerp, toepassingsgebied, 
definities

Artikel 1. Onderwerp waarop de wet betrekking heeft

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in arti-
kel 74 van de Grondwet.

Artikel 2. Voorwerp

§ 1. Deze wet geeft uitvoering aan Verordening (EU) 2023/956 
van het Europees Parlement en de Raad van 10 mei 2023 tot 
instelling van een mechanisme voor koolstofgrenscorrectie , en 
van de bijbehorende uitvoeringsverordeningen en gedelegeerde 
handelingen en legt de uitvoeringsmodaliteiten ervan vast.

§ 2. Verordening (EU) 2023/956 van het Europees Parlement 
en de Raad van 10 mei 2023 stelt een mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie in aan de grens om broeikasgase-
missies aan te pakken die zijn ingebed in bijlage I vermelde 
goederen, op het moment van de invoer van die goederen in 
het douanegebied van de Unie.

Artikel 3. Toepassingsgebied

§ 1. Deze wet is van toepassing op de in bijlage I van 
Verordening (EU) 2023/956 genoemde goederen die van 
oorsprong zijn uit een derde land wanneer deze goederen, of 
de daarmee vervaardigde veredelingsproducten in het kader 
van de regeling actieve veredeling als bedoeld in artikel 256 
van Verordening (EU) 952/2013, in het douanegebied van de 
Unie worden ingevoerd.

§ 2. Deze wet is ook van toepassing op de in bijlage I bij 
de Verordening (EU) 956/2023 vermelde goederen van oor-
sprong uit een derde land, wanneer die goederen, of uit die 
goederen voortkomende verdelingsproducten in het kader van 
de in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 bedoelde 
regeling actieve veredeling, naar een kunstmatig eiland, een 
vast of drijvende structuur of iedere andere structuur op het 
continentaal plat of in de exclusieve economische zone van 
een lidstaat in de onmiddellijke nabijheid van het douanegebied 
van de Unie worden gebracht.

§ 3. In afwijking van § 1 en § 2 is deze wet niet van toe-
passing op:

in bijlage I bij de verordening vermelde goederen die in 
het douanegebied van de Unie worden ingevoerd, mits de 
intrinsieke waarde van die goederen, per zending, niet hoger 
is dan de waarde vastgesteld als bedoeld in artikel 23 van 

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du conseil d’État

Avant-projet de Loi relative à l’établissement d’un méca-
nisme d’ajustement carbone aux frontières

Titre 1er. - Dispositions introductives

CHAPITRE 1ER – Objet, champ d’application, définitions

Article 1. Matière visée par la loi

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Article 2. Objet

§ 1. La présente loi met en œuvre et établit les modalités 
d’application du règlement (UE) n° 2023/956 du Parlement 
européen et du Conseil du 10 mai 2023 relatif à l’établissement 
d’un mécanisme d’ajustement carbone aux frontières, ainsi 
que de ses règlements d’exécution et ses actes délégués.

§ 2. Le règlement (UE) n° 2023/956 du Parlement européen 
et du Conseil du 10 mai 2023 établit un mécanisme d’ajuste-
ment carbone aux frontières pour lutter contre les émissions 
intrinsèques de gaz à effet de serre des marchandises énu-
mérées à l’annexe I dudit règlement lors de leur importation 
sur le territoire douanier de l’Union.

Article 3. Champ d’application

§ 1. La présente loi s’applique aux marchandises énumérées 
à l’annexe I du règlement (UE) n° 2023/956 qui sont originaires 
d’un pays tiers lorsque ces marchandises, ou les produits 
transformés qui en sont issus dans le cadre du régime du 
perfectionnement actif visé à l’article 256 du règlement (UE) 
n° 952/2013, sont importés sur le territoire douanier de l’Union.

§ 2. La présente loi s’applique également aux marchandises 
énumérées à l’annexe I du règlement (UE) n° 956/2023 qui 
sont originaires d’un pays tiers, lorsque ces marchandises, 
ou les produits transformés qui en sont issus dans le cadre 
du régime du perfectionnement actif visé à l’article 256 du 
règlement (UE) n° 952/2013, sont introduits sur une île artifi-
cielle, une structure fixe ou flottante ou toute autre structure 
se trouvant sur le plateau continental ou dans la zone éco-
nomique exclusive d’un État membre qui est adjacente au 
territoire douanier de l’Union.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la présente 
loi ne s’applique pas:

aux marchandises énumérées à l’annexe I du Règlement 
qui sont importées sur le territoire douanier de l’Union, pour 
autant que la valeur intrinsèque de ces marchandises n’excède 
pas, par envoi, la valeur définie pour les marchandises d’une 
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Verordening (EG) 1186/2009 van de Raad voor goederen met 
een te verwaarlozen waarde;

goederen die deel uitmaken van de persoonlijke bagage 
van reizigers komende uit een derde land, mits de intrinsieke 
waarde van die goederen niet hoger is dan de waarde die is 
vastgesteld voor goederen met een te verwaarlozen waarde 
als bedoeld in artikel 23 van Verordening (EG) 1186/2009;

goederen die in het kader van militaire activiteiten worden 
vervoerd of gebruikt overeenkomstig artikel 1, punt 49, van de 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/2446 van de Commissie.

§ 4. In afwijking van de leden 1 en 2 is deze wet niet van toe-
passing op goederen van oorsprong uit de in punt 1 van bijlage 
III opgenomen derde landen en gebieden bij de Verordening.

§ 5. De invoer van elektriciteit is vrijgesteld van de toepas-
sing van het CBAM wanneer de elektriciteit afkomstig is uit 
een derde land of gebied met een elektriciteitsmarkt die door 
marktkoppeling met de interne elektriciteitsmarkt van de Unie 
is geïntegreerd, en er geen technische oplossing is voor de 
toepassing van het CBAM op deze invoer.

De lijst van derde landen of gebieden is opgenomen in 
punt 2 van bijlage III bij de Verordening.

Artikel 4. Definities

§ 1. De definities in Verordening (EU). 2023/956 en de 
definities in de bijbehorende uitvoeringsverordeningen en 
gedelegeerde handelingen zijn van toepassing.

§ 2. Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan onder:

“CBAM”: mechanisme voor koolstofgrenscorrectie;

“FOD Volksgezondheid”: de Federale Overheidsdienst 
Volksgezondheid, Veiligheid van de Voedselketen en Leefmilieu;

“Verordening”: Verordening (EU) 2023/956 van het Europees 
Parlement en de Raad van 10 mei 2023 betreffende de instel-
ling van een mechanisme voor koolstofgrenscorrectie;

“Uitvoeringsverordening”: de uitvoeringsverordening (EU) 
2023/1773 van de Commissie van 17 augustus 2023 tot vast-
stelling van de uitvoeringsbepalingen voor Verordening (EU) 
2023/956 van het Europees Parlement en de Raad wat betreft 
rapportageverplichtingen voor de toepassing van het mecha-
nisme voor koolstofgrenscorrectie tijdens de overgangsperiode;

“Douaneautoriteit”: de Algemene Administratie van de 
Douane en Accijnzen, ofwel de Federale Overheidsdienst 
Financiën waartoe zij behoort;

“BELAC”: de Belgische accreditatie-instelling, onder de ver-
antwoordelijkheid van de Federale Overheidsdienst Economie, 
kmo, Middenstand en Energie;

valeur négligeable telles qu’elles sont visées à l’article 23 du 
règlement (CE) n° 1186/2009 du Conseil;

aux marchandises contenues dans les bagages personnels 
des voyageurs en provenance d’un pays tiers, pour autant 
que la valeur intrinsèque de ces marchandises n’excède pas 
la valeur définie pour les marchandises d’une valeur négli-
geable telles qu’elles sont visées à l’article 23 du règlement 
(CE) n° 1186/2009;

aux marchandises destinées à circuler ou à être utili-
sées dans le cadre d’activités militaires en vertu de l’ar-
ticle 1er, point 49), du règlement délégué (UE) 2015/2446 de 
la Commission.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la présente 
loi ne s’applique pas aux marchandises originaires des pays 
et territoires tiers inscrits sur la liste figurant au point 1 de 
l’annexe III du Règlement.

§ 5. L’importation d’électricité est exemptée de l’application 
du système CBAM lorsque l’électricité provient d’un pays ou 
d’un territoire tiers qui dispose d’un marché de l’électricité 
intégré au marché intérieur de l’électricité de l’Union et qu’il 
n’existe pas de solution technique pour appliquer le CBAM 
à cette importation.

La liste des pays ou territoires tiers est inscrite au point 2 
de l’annexe III du Règlement.

Article 4. Définitions

§ 1. Les définitions données par le règlement (UE) 
n° 2023/956 ainsi que les définitions de ses règlements 
d’exécution et de ses actes délégués sont d’application.

§ 2. Aux fins de la présente loi, on entend par:

“CBAM”: mécanisme d’ajustement carbone aux frontières;

“SPF Santé”: le Service public fédéral de la Santé publique, 
de la Sécurité de la Chaine alimentaire et de l’Environnement;

“Règlement”: le règlement (UE) n° 2023/956 du Parlement 
européen et du Conseil du 10 mai 2023 relatif à l’établissement 
d’un mécanisme d’ajustement carbone aux frontières;

“Règlement d’exécution”: le règlement d’exécution (UE) 
2023/1773 de la commission du 17 août 2023 portant moda-
lités d’application du règlement (UE) 2023/956 du Parlement 
européen et du Conseil en ce qui concerne les obligations 
de déclaration aux fins du mécanisme d’ajustement carbone 
aux frontières pendant la période transitoire;

“Autorités douanières”: l’Administration générale des 
Douanes et Accises, soit le Service public fédéral Finances 
auquel elle appartient;

“BELAC”: organisme d’accréditation belge, placée sous la 
responsabilité du Service public fédéral Economie, P.M.E., 
Classes moyennes et Energie.
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“Register”: het BCAM-register dat door de Europese 
Commissie wordt gecreëerd en beheerd als onderdeel van 
de tenuitvoerlegging van Verordening;

“Toelatingsaanvraag”: de aanvraag voor de status van 
CBAM-aangever voorafgaand aan de invoer van goederen in 
het douanegebied van de Unie door een in België gevestigde 
importeur;

“Overgangsperiode”: de overgangsperiode die begint op 
1 oktober 2023 en eindigt op 31 december 2025;

“Definitieve Periode”: de periode die volgt op de overgangs-
periode en begint op 1 januari 2026.

HOOFDSTUK 2 – Algemene bepalingen

Artikel 5: Bevoegde autoriteit

De FOD Volksgezondheid wordt aangeduid als bevoegde 
autoriteit in de zin van artikel 11 van de Verordening.

Artikel 6. Toezicht op toepassing

De door de Koning aangestelde ambtenaren en perso-
neelsleden zien toe op de toepassing van de bepalingen 
van deze wet.

Artikel 7. Beroepsgeheim

§ 1. Alle door de FOD Volksgezondheid verkregen ver-
trouwelijke informatie valt onder het beroepsgeheim. De FOD 
Volksgezondheid maakt de verkregen informatie niet bekend 
zonder de uitdrukkelijke voorafgaande toestemming van de 
persoon of de autoriteit die ze heeft verstrekt, tenzij de FOD 
Volksgezondheid hiertoe gemachtigd is overeenkomstig het 
Unierecht of het nationaal recht.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan de FOD Volksgezondheid 
die informatie delen met de Commissie, de Douaneautoriteiten, 
de bevoegde autoriteiten belast met het opleggen van bestuur-
lijke of strafrechtelijke sancties en het Europees Openbaar 
Ministerie, om ervoor te zorgen dat personen hun verplichtingen 
uit hoofde van deze wet nakomen en de douanewetgeving 
wordt toegepast. Deze gedeelde informatie valt onder het 
beroepsgeheim en wordt aan geen enkele andere persoon 
of autoriteit bekendgemaakt, behoudens in overeenstemming 
met het Unierecht of nationaal recht.

Titel 2. Verplichtingen van importeurs

HOOFDSTUK 1 – Aanvraag en machtiging voor de 
status van CBAM-aangever

Artikel 8. Invoer van goederen

Enkel een toegelaten CBAM-aangever mag de in bijlage I 
bij de Verordening bedoelde goederen in het douanegebied 
van de Unie invoeren.

“Registre”: le registre CBAM créé et géré par la Commission 
européenne dans le cadre de la mise en application du 
règlement;

“Demande d’Autorisation”: la demande du statut de décla-
rant CBAM autorisé avant l’importation de marchandises sur 
le territoire douanier de l’Union par un importateur établi en 
Belgique;

“Période Transitoire”: la période de transition qui débute le 
1er octobre 2023 et finit le 31 décembre 2025;

“Période Définitive”: la période qui succède à la période 
transitoire et débute le 1er janvier 2026.

CHAPITRE 2 – Dispositions générales

Articles 5. Autorité compétente

Le SPF Santé est désigné comme l’autorité compétente 
au sens de l’article 11 du Règlement.

Article 6. Contrôle d’application

Les fonctionnaires et agents désignés par le Roi contrôlent 
l’application des dispositions de la présente loi.

Article 7. Secret professionnel

§ 1. Toute information confidentielle obtenue par le SPF 
Santé est couverte par le secret professionnel. Le SPF Santé 
ne divulgue pas les informations obtenues sans l’autorisation 
expresse préalable de la personne ou de l’autorité qui les a 
fournies, sauf si le SPF Santé y est autorisé en vertu du droit 
de l’Union ou du droit national.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1, le SPF Santé peut 
partager ces informations avec la Commission ainsi qu’avec les 
Autorités douanières, les autorités compétentes chargées des 
sanctions administratives ou pénales et le Parquet européen, 
aux fins d’assurer le respect par les personnes des obligations 
qui leur incombent au titre de la présente loi et l’application 
de la législation douanière. Ces informations partagées sont 
couvertes par le secret professionnel et ne sont divulguées 
à aucune autre personne ou autorité, sauf en vertu du droit 
de l’Union ou du droit national.

Titre 2. Obligations des importateurs

CHAPITRE 1 – Demande et autorisation de statut décla-
rant CBAM

Article 8. Importation de marchandises

Seul un déclarant CBAM autorisé peut importer les mar-
chandises visées à l’annexe I du Règlement sur le territoire 
douanier de l’Union.
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Artikel 9. Toelatingsaanvraag

§ 1. Alvorens goederen in het douanegebied van de Unie 
in te voeren, moet elke in België gevestigde importeur een 
toelatingsaanvraag indienen om de status van toegelaten 
CBAM-aangever te verkrijgen. Deze toelatingsaanvraag kan 
echter worden ingediend door een indirecte douaneverte-
genwoordiger indien deze door de importeur is aangewezen 
overeenkomstig artikel 18 van Verordening (EU) 952/2013.

Deze toelatingsaanvraag kan vanaf 31 december 2024 
gebeuren.

§ 2. Indien een importeur niet in België gevestigd is, dient de 
indirecte douanevertegenwoordiger de toelatingsaanvraag in.

§ 3. De toelatingsaanvraag moet worden ingediend via 
het Register.

§ 4. De toelatingsaanvraag moet de volgende informatie 
bevatten over de aanvrager:

naam, adres en contactgegevens;

EORI-nummer;

belangrijkste economische activiteit in de Unie;

bevestiging van de FOD Financiën indien de aanvrager 
gevestigd is in België of de bevoegde autoriteit van de lidstaat 
waar de aanvrager gevestigd is, dat er tegen de aanvrager 
geen invorderingsopdracht wegens onbetaalde nationale 
belastingschulden loopt;

verklaring op erewoord dat de aanvrager in de vijf jaar voor-
afgaand aan het jaar van de aanvraag niet betrokken was bij 
ernstige of herhaalde overtredingen van de douanewetgeving, 
belastingvoorschriften of regels inzake marktmisbruik daar-
onder begrepen dat de aanvrager geen strafblad met zware 
begrijpen in verband met zijn economische activiteit heeft;

informatie waarmee de financiële draagkracht en de ope-
rationele capaciteit van de aanvrager om zijn verplichtingen 
in hoofde van deze wet na te komen wordt aangetoond en, 
indien de FOD Volksgezondheid daartoe beslist op basis van 
een risicobeoordeling, bewijsstukken ter bevestiging van die 
informatie, zoals de jaarrekening en de balans van maximaal 
de laatste drie boekjaren;

de geraamde monetaire waarde en omvang van de invoer 
van goederen in het douanegebied van de Unie volgens soort 
goederen, voor het kalenderjaar waarin de aanvraag wordt 
ingediend en voor het daaropvolgende kalenderjaar;

naam en contactgegevens van de personen voor wier 
rekening de aanvrager in voorkomend geval optreedt.

Elke importeur of indirecte douanevertegenwoordiger 
moet, in overeenstemming met paragraaf 1 van dit artikel, 

Article 9. Demande d’Autorisation

§ 1. Avant l’importation de marchandises sur le territoire 
douanier de l’Union, tout importateur établi en Belgique fait la 
Demande d’Autorisation afin d’obtenir le statut de déclarant 
CBAM autorisé. Cette Demande d’Autorisation peut toutefois 
être présentée par un représentant en douane indirect s’il 
est désigné par l’importateur conformément à l’article 18 du 
règlement (UE) n° 952/2013.

Cette demande d’autorisation peut se faire à partir du 
31 décembre 2024.

§ 2. Lorsqu’un importateur n’est pas établi en Belgique, 
le représentant en douane indirect présente la Demande 
d’Autorisation.

§ 3. La Demande d’Autorisation doit être présentée par 
l’intermédiaire du Registre.

§ 4. La Demande d’Autorisation reprend les informations 
suivantes à propos du demandeur:

nom, adresse et autres coordonnées;

numéro EORI;

activité économique principale exercée dans l’Union;

certification, par le SPF Finances si le demandeur est établi 
en Belgique ou l’autorité compétente de l’État membre où le 
demandeur est établi, que le demandeur ne fait pas l’objet 
d’un ordre de recouvrement non exécuté pour des dettes 
fiscales nationales;

déclaration sur l’honneur dans laquelle le demandeur 
atteste qu’il n’a pas été impliqué dans des infractions graves 
ou répétées à la législation douanière, à la réglementation 
fiscale ou aux règles relatives aux abus de marché au cours 
des cinq années précédant l’année de la demande, y compris 
le fait qu’il n’a pas commis d’infractions pénales graves liées 
à son activité économique;

informations nécessaires pour démontrer la capacité finan-
cière et opérationnelle du demandeur à remplir les obligations 
lui incombant au titre de la présente loi et, si le SPF Santé le 
décide sur la base d’une analyse du risque, les pièces justi-
ficatives confirmant ces informations, telles que le compte de 
gestion et, lorsque ces informations sont disponibles, le bilan 
des trois derniers exercices clos au maximum;

valeur monétaire et le volume estimés des importations de 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union, par type 
de marchandises, pour l’année civile au cours de laquelle la 
demande est introduite et pour l’année civile suivante;

noms et coordonnées des personnes pour le compte des-
quelles le demandeur agit, le cas échéant;

Tout importateur ou le représentant en douane indirect, 
conformément au paragraphe 1, du présent article doit 
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een professioneel e-mailadres opgeven waarnaar de FOD 
Volksgezondheid geldig alle individuele of collectieve mede-
delingen kan richten die ze uitvoert in het kader van deze wet 
of elke andere wettelijke of reglementaire bepaling waarop 
hij toezicht houdt.

§ 5. De aanvrager kan zijn aanvraag te allen tijde intrekken.

§ 6. De toegelaten CBAM-aangever stelt de FOD 
Volksgezondheid via het CBAM-register onverwijld in kennis 
van alle wijzigingen in de uit hoofde van paragraaf 4 van dit 
artikel verstrekte informatie die zich voordoen nadat het besluit 
van verlening van de status van toegelaten CBAM-aangever 
op grond van dit artikel is vastgesteld, en die van invloed 
kunnen zijn op dat besluit of op de inhoud van de uit hoofde 
daarvan verleende toelating.

§ 7. In afwijking van paragraaf 1 wordt, wanneer de trans-
missiecapaciteit voor de invoer van elektriciteit wordt toege-
wezen via een expliciete capaciteitstoewijzing, de persoon 
aan wie de capaciteit met het oog op invoer is toegewezen en 
die die capaciteit voor invoer nomineert, voor de toepassing 
van deze wet aangemerkt als toegelaten CBAM-aangever in 
de lidstaat waar de persoon die de invoer van elektriciteit in 
de douaneaangifte heeft aangegeven. De invoer moet per 
grens worden gemeten gedurende tijdvakken van niet meer 
dan één uur en er is geen aftrek van uitvoer of doorvoer van 
hetzelfde uur mogelijk.

De FOD Volksgezondheid, of elke andere door de FOD 
Volksgezondheid officieel aangewezen autoriteit registreert 
de persoon van wie de douaneaangifte werd neergelegd in 
het Register.

Artikel 10. Toelating

§ 1. Indien een toelatingsaanvraag wordt ingediend over-
eenkomst artikel 9, kent de FOD Volksgezondheid de status 
van toegelaten CBAM-aangever toe, indien aan de volgende 
criteria is voldaan:

de aanvrager is in de vijf jaar voorafgaand aan zijn aanvraag 
niet betrokken geweest bij ernstige of herhaalde overtredingen 
van douanewetgeving, belastingvoorschriften, regels inzake 
marktmisbruik of deze wet en gedelegeerde uitvoeringshan-
delingen die uit hoofde van de Verordening zijn vastgesteld, 
en de aanvrager heeft met name geen strafblad met zware 
vergrijpen in verband met zijn economische activiteit;

de aanvrager toont aan over de financiële draagkracht en 
operationele capaciteit te beschikken om zijn verplichtingen 
uit hoofde van deze wet na te komen;

de aanvrager is in België gevestigd; en

aan de aanvrager is een EORI-nummer toegekend over-
eenkomstig artikel 9 van Verordening (EU) 952/2013.

communiquer une adresse de courrier électronique pro-
fessionnelle à laquelle le SPF Santé a la faculté d’adresser 
valablement toutes les communications, individuelles ou 
collectives, qu’elle opère en exécution de la présente loi ou 
de toute autre disposition légale ou réglementaire dont elle 
assure le contrôle.

§ 5. Le demandeur peut retirer sa demande à tout moment.

§ 6. Le déclarant CBAM autorisé informe sans retard le 
SPF Santé, par l’intermédiaire du registre CBAM, de toute 
modification apportée aux informations fournies et prévues 
dans le cadre du paragraphe 4 du présent article, intervenue 
après que la décision accordant le statut de déclarant CBAM 
autorisé a été adoptée conformément au présent article et 
susceptible d’influencer cette décision ou le contenu de 
l’autorisation accordé à ce titre.

§ 7. Par dérogation au paragraphe 1, lorsque la capacité 
de transport pour l’importation d’électricité est allouée au 
moyen d’une allocation explicite de la capacité, la personne 
à laquelle la capacité a été allouée pour l’importation et qui 
procède à la nomination de cette capacité pour l’importation 
est considérée, aux fins de la présente loi, comme un déclarant 
CBAM autorisé dans l’État membre dans lequel la personne a 
déclaré cette importation d’électricité dans la déclaration en 
douane. Les importations doivent être mesurées par frontière 
pour des périodes ne dépassant pas une heure et aucune 
déduction des opérations d’exportation ou de transit effectuées 
au cours de la même heure n’est possible.

Le SPF Santé, ou toute autre autorité officiellement désignée 
par le SPF Santé, enregistre la personne dont la déclaration 
en douane a été déposée dans le Registre.

Article 10. Octroi de l’autorisation

§ 1. Lorsqu’une Demande d’Autorisation est présentée 
conformément à l’article 9, le SPF Santé accorde le statut 
de déclarant CBAM autorisé, à condition que les critères 
suivants soient remplis:

le demandeur n’a pas été impliqué dans une infraction 
grave ou répétée à la législation douanière, à la réglemen-
tation fiscale, aux règles relatives aux abus de marché ou à 
la présente loi et aux actes délégués et actes d’exécution 
adoptés au titre du Règlement, et en particulier, le deman-
deur n’a pas commis d’infractions pénales graves liées à son 
activité économique au cours des cinq années précédant la 
Demande d’Autorisation;

le demandeur démontre sa capacité financière et opéra-
tionnelle à remplir les obligations qui lui incombent au titre 
de la présente loi;

le demandeur est établi en Belgique; et

un numéro EORI a été attribué au demandeur conformément 
à l’article 9 du règlement (UE) n° 952/2013.
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De status van toegelaten CBAM-aangever wordt in alle 
lidstaten erkend.

De FOD Volksgezondheid voert een raadplegingsprocedure 
uit over de toelatingsaanvraag via het CBAM-register alvorens 
de status van toegelaten CBAM-aangever te verlenen. De 
raadplegingsprocedure duurt maximaal 15 werkdagen.

§ 2. De toekenning van de status van toegelaten CBAM-
aangever wordt geweigerd indien de FOD Volksgezondheid 
van oordeel is dat de in paragraaf 1 vermelde criteria niet 
vervuld zijn, of indien de aanvrager de in artikel 9, § 4 van 
deze wet genoemde informatie niet heeft verstrekt.

§ 3. Het besluit tot weigering van de status van toegelaten 
CBAM-aangever bevat de weigeringsgronden en informatie 
over de beroepsprocedure.

Artikel 11. Instellen van een zekerheid

§ 1. Om de financiële draagkracht en operationele ca-
paciteit aan te tonen, vereist de FOD Volksgezondheid dat 
de aanvrager een zekerheid stelt als de aanvrager nog niet 
gevestigd was gedurende twee boekjaren voorafgaand aan 
het jaar waarin de aanvraag overeenkomstig artikel 9, § 1 van 
deze wet werd ingediend.

§ 2. De FOD Volksgezondheid stelt het bedrag van die 
zekerheid vast op het bedrag dat wordt berekend als de geag-
gregeerde waarde van het aantal CBAM-certificaten die de 
toegelaten CBAM-aangever overeenkomstig artikel 19 van deze 
wet zou moeten inleveren voor de invoer van overeenkomstig 
artikel 9, paragraaf 4, g) van deze wet aangegeven goederen.

§ 3. De zekerheid wordt gesteld middels een bankgarantie, 
betaalbaar op eerste verzoek, door een financiële instelling 
die in de Unie actief is, of in een andere vorm van garantie 
die een gelijkwaardige zekerheid biedt.

§ 4. Indien de FOD Volksgezondheid vaststelt dat de ge-
stelde zekerheid de financiële draagkracht en operationele 
capaciteit van de toegelaten CBAM-aangever om te voldoen 
aan zijn verplichtingen uit hoofde van deze wet niet garan-
deert of niet meer volstaat om deze te garanderen, eist de 
FOD Volksgezondheid van de toegelaten CBAM-aangever 
dat deze, naar eigen keuze, overeenkomstig paragraaf 5 een 
aanvullende zekerheid stelt of de oorspronkelijke zekerheid 
door een nieuwe vervangt.

§ 5. De FOD Volksgezondheid geeft de zekerheid onmid-
dellijk vrij na 31 mei van het tweede jaar waarin de toegelaten 
CBAM-aangever CBAM-certificaten overeenkomstig artikel 19 
van deze wet heeft ingeleverd.

Artikel 12 . Intrekking van de status toegelaten 
CBAM-aangever

§ 1. De FOD Volksgezondheid trekt de status van toegelaten 
CBAM-aangever in indien:

de toegelaten CBAM-aangever om intrekking verzoekt, of

Le statut de déclarant CBAM autorisé est reconnu dans 
tous les États membres.

Le SPF Santé mène une procédure de consultation sur la 
Demande d’Autorisation via le Registre avant d’accorder le 
statut de déclarant CBAM autorisé. La procédure de consul-
tation ne dépasse pas quinze jours ouvrables.

§ 2. L’octroi du statut de déclarant CBAM autorisé est refusé, 
lorsque le SPF Santé constate que les critères énoncés au 
paragraphe 1 ne sont pas remplis, ou lorsque le demandeur 
n’a pas fourni les informations énumérées à l’article 9, § 4 
de la loi.

§ 3. La décision de refus d’octroyer le statut de déclarant 
CBAM autorisé expose les motifs du refus et contient les 
voies de recours.

Article 11. Constitution d’une garantie

§ 1. Afin de démontrer sa capacité financière et opération-
nelle, le SPF Santé exige la constitution d’une garantie si le 
demandeur n’était pas établi au cours des deux exercices 
précédant l’année au cours de laquelle la demande visée à 
l’article 9, § 1 de la présente loi a été introduite.

§ 2. Le SPF Santé fixe le montant de cette garantie au 
montant calculé comme étant la valeur agrégée du nombre 
de certificats CBAM que le déclarant CBAM autorisé devrait 
restituer conformément à l’article 19 de la présente loi en ce 
qui concerne les importations de marchandises déclarées 
conformément à l’article 9 paragraphe 4, point g) de la loi.

§ 3. La garantie fournie est une garantie bancaire, payable 
à première demande, par un établissement financier opérant 
dans l’Union ou une autre forme de garantie fournissant une 
assurance équivalente.

§ 4. Lorsque le SPF Santé constate que la garantie fournie 
n’assure pas ou n’est plus suffisante pour assurer la capacité 
financière et opérationnelle du déclarant CBAM autorisé à 
respecter les obligations qui lui incombent au titre de la pré-
sente loi, le SPF Santé exige du déclarant CBAM autorisé 
de choisir entre la fourniture d’une garantie complémentaire 
ou le remplacement de la garantie initiale par une nouvelle 
garantie conformément au paragraphe 1.

§ 5. Le SPF Santé libère la garantie immédiatement après le 
31 mai de la deuxième année au cours de laquelle le déclarant 
CBAM autorisé a restitué les certificats CBAM conformément 
à l’article 19 de la présente loi.

Article 12. Révocation du statut CBAM

§ 1. Le SPF Santé révoque le statut de déclarant CBAM 
autorisé lorsque:

le déclarant CBAM autorisé demande une révocation; ou
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de toegelaten CBAM-aangever niet meer aan de in artikel 9, 
paragraaf 4 of artikel 10, paragraaf 1 van deze wet bepaalde 
criteria voldoet, of indien de CBAM-aangever betrokken is 
geweest bij ernstige of herhaalde overtredingen van de ver-
plichting om CBAM-certificaten overeenkomstig artikel 19, 
paragraaf 1 van deze wet in te leveren of van de verplichting 
om aan het eind van elk in artikel 19, paragraaf 2 van deze wet 
bedoeld kwartaal een voldoende aantal CBAM-certificaten op 
zijn rekening in het CBAM-register aan te houden.

§ 2. Alvorens de status van toegelaten CBAM-aangever 
in te trekken, stelt de FOD Volksgezondheid de toegelaten 
CBAM-aangever in de gelegenheid te worden gehoord en 
voert zij een raadplegingsprocedure uit over de eventuele 
intrekking van die status. De raadplegingsprocedure duurt 
maximaal 15 werkdagen.

§ 3. Een besluit tot intrekking bevat de redenen voor het 
besluit en de informatie over het recht om beroep in te stellen.

§ 4. Na de intrekking van de status, bewaart de FOD 
Volksgezondheid de gegevens van de voormalige toegelaten 
CBAM-aangever gedurende een periode maximaal vijf jaar.

HOOFDSTUK 2 – Aangifteplicht

Artikel 13. Aangiftesysteem

§ 1. Uiterlijk op 31 mei van elk jaar, en voor het eerst op 
31 mei 2027 voor het jaar 2026, gebruikt elke toegelaten 
CBAM-aangever het CBAM-register om een CBAM-aangifte 
voor het voorgaande kalenderjaar in te dienen.

§ 2. De CBAM-aangifte moet de volgende gegevens bevatten:

de totale hoeveelheid van iedere soort ingevoerde goederen 
in het voorgaande kalenderjaar, uitgedrukt in megawattuur 
voor elektriciteit en in ton voor andere goederen;

de totale ingebedde emissies van de in punt a) van deze 
paragraaf bedoelde goederen, uitgedrukt in ton CO2-equivalent 
per megawattuur in het geval van elektriciteit of in ton CO2-
equivalent emissies per ton van iedere soort goederen in het 
geval van andere goederen;

het totale aantal in te leveren CBAM-certificaten dat overeen-
komt met de totale ingebedde emissies als bedoeld in punt b) 
van deze paragraaf, na de aftrek die verschuldigd is vanwege 
de in een land van oorsprong betaalde koolstofprijs overeen-
komstig artikel 17 van deze wet en de noodzakelijke correctie 
voor de mate waarin EU-ETS-emissierechten gratis worden 
toegewezen overeenkomstig artikel 31 van de Verordening;

kopieën van de verificatieverslagen van de geaccrediteerde 
verificateurs.

§ 3. Wanneer veredelingsproducten die voortkomen uit 
een in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 bedoelde 
regeling actieve veredeling worden ingevoerd, vermeldt de 

le déclarant CBAM autorisé ne remplit plus les critères 
énoncés à l’article 9, paragraphe 4 ou l’article 10, para-
graphe 1 de la présente loi, ou lorsqu’il a été impliqué dans 
une infraction grave ou répétée à l’obligation de restitution 
des certificats CBAM visée à l’article 19, paragraphe 1 de la 
présente loi, ou à l’obligation de veiller à ce qu’un nombre 
suffisant de certificats CBAM soit disponible sur son compte 
dans le Registre à la fin de chaque trimestre comme le prévoit 
l’article 19 paragraphe 2 de la présente loi.

§ 2. Avant de révoquer le statut de déclarant CBAM autorisé, 
le SPF Santé donne au déclarant CBAM autorisé la possibilité 
d’être entendu et mène une procédure de consultation sur la 
révocation éventuelle de ce statut. La procédure de consul-
tation n’excède pas quinze jours ouvrables.

§ 3. Toute décision de révocation expose les motifs de la 
décision et contient des informations sur les voies de recours.

§ 4. Suite à la révocation du statut, le SPF Santé conserve 
les données de l’ancien déclarant CBAM autorisé durant une 
période qui n’excède pas cinq années.

CHAPITRE 2 – Obligation de déclaration

Article 13. Système de déclaration

§ 1. Au plus tard le 31 mai de chaque année, et pour la 
première fois le 31 mai 2027 pour l’année 2026, chaque 
déclarant CBAM autorisé utilise le Registre pour présenter 
une déclaration CBAM pour l’année civile précédente.

§ 2. La déclaration CBAM doit contenir les informations 
suivantes:

la quantité totale de chaque type de marchandises impor-
tées au cours de l’année civile précédente, exprimée en 
mégawattheures pour l’électricité et en tonnes pour les autres 
marchandises;

les émissions intrinsèques totales des marchandises visées 
au point a) du présent paragraphe, exprimées en tonnes équi-
valent CO2 émises par mégawattheure d’électricité ou, pour 
les autres marchandises, en tonnes équivalent CO2 émises 
par tonne de chaque type de marchandises;

le nombre total de certificats CBAM à restituer, correspon-
dant aux émissions intrinsèques totales visées au point b) du 
présent paragraphe après la réduction due au prix du carbone 
payé dans un pays d’origine conformément à l’article 17 de 
la loi et l’ajustement nécessaire correspondant à la mesure 
dans laquelle les quotas du SEQE de l’UE sont alloués à titre 
gratuit conformément à l’article 31 du Règlement;

des copies des rapports de vérification établis par les 
vérificateurs accrédités.

§ 3. Lorsque des produits transformés obtenus dans le 
cadre du régime du perfectionnement actif visé à l’article 256 
du règlement (UE) n° 952/2013 sont importés, le déclarant 
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toegelaten CBAM-aangever in de CBAM-aangifte de ingebedde 
emissies in de onder de regeling actieve veredeling geplaatste 
goederen die tot de ingevoerde veredelingsproducten hebben 
geleid, ook als de veredelingsproducten geen in bijlage I bij 
de Verordening opgenomen goederen zijn. Deze paragraaf 
is ook van toepassing wanneer de veredelingsproducten die 
voortkomen uit de regeling actieve veredeling terugkerende 
goederen zijn als bedoeld in artikel 205 van Verordening 
(EU) 952/2013.

§ 4. Wanneer de in bijlage I bij de Verordening vermelde 
ingevoerde goederen veredelingsproducten zijn die voort-
komen uit een in artikel 259 van Verordening (EU) 259/2013 
bedoelde regeling passieve veredeling, vermeldt de toegelaten 
CBAM-aangever in de CBAM-aangifte alleen de emissies van 
de veredeling buiten het douanegebied van de Unie.

§ 5. Wanneer de ingevoerde goederen terugkerende goe-
deren zijn als bedoeld in artikel 203 van Verordening (EU) 
952/2013, neemt de toegelaten CBAM-aangever in zijn CBAM-
aangifte een afzonderlijke vermelding van “nul” op de voor 
de totale ingebedde emissies die overeenstemmen met die 
goederen.

Artikel 14. Berekening van de ingebedde emissies

§ 1. Bijlage IV van de Verordening beschrijft de berekenings-
methodes voor de ingebedde emissies van de goederen. Voor 
de in bijlage II opgenomen goederen worden alleen directe 
emissies berekend en in aanmerking genomen.

§ 2. De toegelaten CBAM-aangever houdt een administratie 
bij van de informatie die nodig is om de ingebedde emissies 
te berekenen overeenkomstig de voorschriften van bijlage V 
van de Verordening.

§ 3. De toegelaten CBAM-aangever bewaart de in voor-
gaande paragraaf bedoelde administratie, met inbegrip van 
het verslag van de verificateur, tot het einde van het vierde 
jaar na het jaar waarin de CBAM-aangifte is of had moeten 
worden ingediend.

Artikel 15. Verificatie van ingebedde emissies

§ 1. De toegelaten CBAM-aangever draagt er zorg voor dat 
de totale ingebedde emissies die in op grond van artikel 13 
ingediende CBAM-aangifte zijn aangegeven worden geverifieerd 
door een geaccrediteerde verificateur. De verificatiebeginselen 
worden beschreven in bijlage VI van de Verordening.

§ 2. Voor ingebedde emissies in goederen die in een 
overeenkomstig artikel 10 van de Verordening geregistreerde 
installatie in een derde land zijn geproduceerd, kan de toe-
gelaten CBAM-aangever ervoor kiezen gebruik te maken van 
overeenkomstig artikel 10 lid 7 van de Verordening aan hem 
verstrekte geverifieerde informatie om aan zijn in paragraaf 1 
van dit artikel bedoelde verplichtingen te voldoen.

Artikel 16. Accreditatie van verificateurs

CBAM autorisé indique dans la déclaration CBAM les émissions 
intrinsèques des marchandises qui ont été placées sous le 
régime du perfectionnement actif et ont permis d’obtenir les 
produits transformés importés, même lorsque les produits 
transformés ne sont pas des marchandises figurant à l’annexe 
I du Règlement. Le présent paragraphe s’applique également 
lorsque les produits transformés obtenus dans le cadre du 
régime du perfectionnement actif sont des marchandises en 
retour visées à l’article 205 du règlement (UE) n° 952/2013.

§ 4. Lorsque les marchandises importées énumérées à 
l’annexe I du Règlement sont des produits transformés obte-
nus dans le cadre du régime du perfectionnement passif visé 
à l’article 259 du règlement (UE) n° 952/2013, le déclarant 
CBAM autorisé indique dans la déclaration CBAM uniquement 
les émissions de l’opération de transformation effectuée en 
dehors du territoire douanier de l’Union.

§ 5. Lorsque les marchandises importées sont des mar-
chandises en retour visées à l’article 203 du règlement (UE) 
n° 952/2013, le déclarant CBAM autorisé indique séparément, 
dans la déclaration CBAM, la mention “zéro” pour les émis-
sions intrinsèques totales correspondant à ces marchandises.

Article 14. Calcul des émissions intrinsèques

§ 1. L’annexe IV du Règlement décrit les méthodes de 
calcul des émissions intrinsèques des marchandises. Pour les 
marchandises énumérées à l’annexe II du Règlement, seules 
les émissions directes sont calculées et prises en compte.

§ 2. Le déclarant CBAM autorisé conserve les informations 
nécessaires au calcul des émissions intrinsèques conformé-
ment aux exigences énoncées à l’annexe V du Règlement.

§ 3. Le déclarant CBAM autorisé conserve les informa-
tions visées au paragraphe précédent, y compris le rapport 
du vérificateur, jusqu’à la fin de la quatrième année suivant 
l’année au cours de laquelle la déclaration CBAM a été ou 
aurait dû être soumise.

Article 15. Vérification des émissions intrinsèques

§ 1. Le déclarant CBAM autorisé veille à ce que les émis-
sions intrinsèques totales déclarées dans la déclaration CBAM 
soumise conformément à l’article 13 soient vérifiées par un 
vérificateur accrédité. Les principes de vérification sont fixés 
à l’annexe VI du Règlement.

§ 2. Pour les émissions intrinsèques des marchandises 
produites dans des installations enregistrées dans un pays 
tiers conformément à l’article 10 du Règlement, le déclarant 
CBAM autorisé peut choisir d’utiliser les informations vérifiées 
qui lui ont été communiquées conformément à l’article 10, 
paragraphe 7 du Règlement, pour satisfaire à l’obligation 
visée au paragraphe 1 du présent article.

Article 16. Vérificateur accrédité
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§ 1.  Iedere persoon d ie  overeenkomst ig  de 
Uitvoeringsverordening (EU) 2018/2067 voor een toepasselijke 
activiteitengroep geaccrediteerd is, wordt aangemerkt als een 
geaccrediteerde verificateur voor de toepassing van deze wet.

§ 2. BELAC kan, op verzoek, een persoon als verificateur 
voor de toepassing van deze wet accrediteren, indien zij op 
basis van de bij haar ingediende documenten van oordeel 
is dat die persoon bekwaam is om de in bijlage VI van de 
Verordening bedoelde verificatiebeginselen toe te passen bij 
de vervulling van de taken van verificatie van de ingebedde 
emissies op grond van artikel 15 van deze wet.

HOOFDSTUK 3 – Derde landen

Artikel 17. In een derde land betaalde koolstofprijs

§ 1. Een toegelaten CBAM-aangever kan in de CBAM-
aangifte een vermindering van het aantal in te leveren CBAM-
certificaten vragen om rekening te houden met de in het land 
van oorsprong betaalde koolstofprijs voor de aangegeven 
ingebedde emissies. De vermindering kan alleen worden 
gevraagd als de koolstofprijs daadwerkelijk is betaald in het 
land van oorsprong. In dat geval wordt rekening gehouden 
met elke teruggave of andere vormen van compensatie die 
in dat land beschikbaar zijn en die tot een verlaging van de 
koolstofprijs zouden hebben geleid.

§ 2. De toegelaten CBAM-aangever houdt de documenten 
bij die nodig zijn om aan te tonen dat op de aangegeven inge-
bedde emissies in het land voor oorsprong van de goederen 
een koolstofprijs van toepassing was die daadwerkelijk is 
betaald als bedoeld in paragraaf 1. De toegelaten CBAM-
aangever bewaart met name bewijsstukken met betrekking tot 
beschikbare teruggaven of andere vormen van compensatie, 
met name de verwijzingen naar de desbetreffende wetgeving 
van dat land. De informatie in die documenten wordt gecer-
tificeerd door een persoon die onafhankelijk is van zowel de 
toegelaten CBAM-aangever als de autoriteiten van het land 
van oorsprong. De naam en de contactgegevens van die on-
afhankelijke persoon worden in de documenten vermeld. De 
toegelaten CBAM-aangever bewaart tevens het bewijs van 
de daadwerkelijke betaling van de koolstofprijs.

§ 3. De toegelaten CBAM-aangever bewaart de in para-
graaf 2 bedoelde documenten tot het einde van het vierde 
jaar na het jaar waarin de CBAM-aangifte is of had moeten 
worden ingediend.

HOOFDSTUK 4 – CBAM-certificaten

Artikel 18. Verkoop van CBAM-certificaten

§ 1. België verkoopt CBAM-certificaten op een gemeen-
schappelijk centraal platform aan toegelaten CBAM-aangevers.

§ 2. De verkoopprijs van CBAM-certificaten wordt door 
de Commissie berekend overeenkomstig artikel 21 van de 
Verordening.

Artikel 19. Inlevering van CBAM-certificaten

§ 1. Toute personne accréditée conformément au règlement 
d’exécution (UE) n° 2018/2067 pour un groupe d’activités 
pertinent est considérée comme un vérificateur accrédité aux 
fins de la présente loi.

§ 2. BELAC peut, sur demande, accréditer une personne 
en tant que vérificateur aux fins de la présente loi lorsqu’il 
estime, sur la base de la documentation qui lui a été fournie, 
que cette personne est en mesure d’appliquer les principes de 
vérification visés à l’annexe VI du Règlement pour s’acquitter 
des tâches de vérification des émissions intrinsèques confor-
mément à l’article 15 de la présente loi.

CHAPITRE 3 – Pays tiers

Article 17. Prix du carbone payé dans un pays tiers

§ 1. Un déclarant CBAM autorisé peut demander, dans la 
déclaration CBAM, une réduction du nombre de certificats 
CBAM à restituer afin de tenir compte du prix du carbone 
payé dans le pays d’origine pour les émissions intrinsèques 
déclarées. La réduction ne peut être demandée que si le prix du 
carbone a été effectivement payé dans le pays d’origine. Dans 
un tel cas, tout rabais ou toute autre forme de compensation 
disponible dans ce pays qui aurait entraîné une réduction de 
ce prix du carbone est pris en compte.

§ 2. Le déclarant CBAM autorisé conserve les documents 
nécessaires pour démontrer que les émissions intrinsèques 
déclarées étaient soumises à un prix du carbone dans le 
pays d’origine des marchandises qui a été effectivement payé 
conformément au paragraphe 1. Le déclarant CBAM autorisé 
conserve notamment les preuves relatives à tout rabais ou à 
toute autre forme de compensation disponible, en particulier 
les références à la législation pertinente de ce pays. Les infor-
mations figurant dans ces documents sont certifiées par une 
personne qui est indépendante du déclarant CBAM autorisé 
et des autorités du pays d’origine. Le nom et les coordonnées 
de cette personne indépendante doivent figurer sur les docu-
ments. Le déclarant CBAM autorisé conserve également la 
preuve du paiement effectif du prix du carbone.

§ 3. Le déclarant CBAM autorisé conserve les documents 
visés au paragraphe 2 jusqu’à la fin de la quatrième année 
suivant l’année au cours de laquelle la déclaration CBAM a 
été ou aurait dû être soumise.

CHAPITRE 4 – Certificats CBAM

Article 18. Vente des certificats

§ 1. La Belgique met en vente des certificats CBAM sur 
une plateforme à l’attention des déclarants CBAM autorisés.

§ 2. Le prix de vente des certificats CBAM est calculé par 
la Commission conformément à l’article 21 du Règlement.

Article 19. Restitution des certificats CBAM
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§ 1. Uiterlijk op 31 mei van elk jaar en voor het eerst in 2027 
voor het jaar 2026, levert de toegelaten CBAM-aangever via 
het Register een aantal CBAM-certificaten in dat overeenstemt 
met overeenkomstig artikel 13, § 2, c) en overeenkomstig 
artikel 15 van deze wet geverifieerde ingebedde emissies, 
voor het kalenderjaar voorafgaand aan de inlevering.

De toegelaten CBAM-aangever ziet erop toe dat het vereiste 
aantal CBAM-certificaten beschikbaar is op zijn rekening in 
het CBAM-register.

§ 2. Aan het einde van elk kwartaal, ziet de toegelaten 
CBAM-aangever erop toe dat het aantal CBAM-certificaten 
op zijn rekening in het Register overeenstemt met ten minste 
80 % van de ingebedde emissies, bepaald aan de hand van 
standaardwaarden volgens de in bijlage IV bij de Verordening 
bepaalde methoden, in alle goederen die de CBAM-aangever 
heeft ingevoerd sinds het begin van het kalenderjaar.

§ 3. Overeenkomstig artikel 22 van de Verordening, stelt 
de Commissie de FOD Volksgezondheid in kennis indien zij 
constateert dat het aantal CBAM-certificaten op rekening van 
een toegelaten CBAM-aangever niet voldoet aan de verplich-
tingen op grond van paragraaf 2.

Binnen een maand na kennisgeving, stelt de FOD 
Volksgezondheid de toegelaten CBAM-aangever in kennis 
van de noodzaak om te zorgen voor een voldoende aantal 
CBAM-certificaten op zijn rekening.

De FOD Volksgezondheid registreert de kennisgeving 
aan, en het antwoord van, de toegelaten CBAM-aangever 
in het Register.

Artikel 20: Terugkoop van CBAM-certificaten

§ 1. Wat de door de FOD Volksgezondheid toegelaten 
CBAM-aangevers betreft, betaalt de FOD Volksgezondheid, 
na inlevering van de CBAM-certificaten overeenkomstig arti-
kel 19 van deze wet en op verzoek van een toegelaten CBAM-
aangever het overschot aan CBAM-certificaten terug dat nog 
op de rekening van de aangever in het CBAM-register staat, 
indien de toegelaten CBAM-aangever in België gevestigd is.

§ 2. Het terugkoopverzoek wordt door de toegelaten CBAM-
aangever uiterlijk op 30 juni ingediend van elk jaar waarin 
CBAM-certificaten werden ingeleverd.

§ 3. Slechts een derde van het totale aantal CBAM-
certificaten dat de toegelaten CBAM-aangever in het voorgaande 
kalenderjaar heeft aangekocht, kan worden teruggekocht.

§ 4. De terugkoopprijs van elk CBAM-certificaat is de prijs 
die de toegelaten CBAM-aangever voor dat certificaat op het 
moment van aankoop heeft betaald.

Artikel 21. Annulering van CBAM-certificaten

Overeenkomstig artikel 24 van de Verordening schort de 
Commissie de annulering van de CBAM-certificaten op a 

§ 1. Au plus tard le 31 mai de chaque année, et pour la 
première fois le 31 mai 2027 pour l’année 2026, le déclarant 
CBAM autorisé restitue, par l’intermédiaire du Registre, le 
nombre de certificats CBAM correspondant aux émissions 
intrinsèques déclarées conformément à l’article 13, § 2, c) de 
la présente loi, et vérifiées conformément à l’article 15 pour 
l’année civile précédant la restitution.

Le déclarant CBAM autorisé veille à ce que le nombre 
requis de certificats CBAM soit disponible sur son compte 
dans le registre CBAM.

§ 2. À la fin de chaque trimestre, le déclarant CBAM autorisé 
veille à posséder un nombre de certificats sur son compte dans 
le Registre correspondant à au moins 80 % des émissions 
intrinsèques, déterminées par référence à des valeurs par 
défaut conformément aux méthodes établies à l’annexe IV 
du Règlement, de toutes les marchandises qu’il a importées 
depuis le début de l’année civile.

§ 3. Conformément à l’article 22 du Règlement, la 
Commission notifie le SPF Santé lorsque le nombre de certi-
ficats CBAM figurant sur le compte du déclarant CBAM autorisé 
n’est pas conforme aux obligations prévues au paragraphe 2 
du présent article.

Dans un délai d’un mois à compter de la notification, le 
SPF Santé informe le déclarant CBAM autorisé de la néces-
sité de garantir un nombre suffisant de certificats CBAM sur 
son compte.

Le SPF Santé enregistre la notification au déclarant CBAM 
autorisé et la réponse du déclarant CBAM autorisé dans le 
Registre.

Article 20. Rachat des certificats CBAM

§ 1. Relativement aux déclarants CBAM autorisés par le SPF 
Santé, après restitution des certificats CBAM conformément 
à l’article 19 de la présente loi et à la demande du déclarant 
CBAM autorisé, le SPF Santé procède au rachat de l’excédent 
de certificats CBAM restant sur le compte du déclarant dans 
le Registre uniquement lorsque celui-ci est établi en Belgique.

§ 2. La demande de rachat est présentée par le déclarant 
CBAM autorisé au plus tard le 30 juin de chaque année au 
cours de laquelle les certificats CBAM ont été restitués.

§ 3. Seul un tiers du nombre total de certificats CBAM 
achetés par le déclarant CBAM autorisé au cours de l’année 
civile précédente peut faire l’objet d’un rachat.

§ 4. Le prix de rachat d’un certificat CBAM correspond au 
prix payé par le déclarant CBAM autorisé au moment de l’achat.

Article 21. Annulation des certificats CBAM

Conformément à l’article 24 du Règlement, la Commission 
suspend l’annulation des certificats CBAM à hauteur du 
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rato van het betwiste bedrag indien er een lopend geschil is 
in België inzake het aantal in te leveren CBAM-certificaten. 
De FOD Volksgezondheid deelt de Commissie onverwijld alle 
relevante informatie mee.

Artikel 22. Niet-inlevering van CBAM-certificaten

§ 1. Elke toegelaten CBAM-aangever die niet uiterlijk op 
31 mei van elk jaar het aantal CBAM-certificaten inlevert 
dat overeenstemt met de ingebedde emissies in de in het 
voorafgaande kalenderjaar ingevoerde goederen, wordt een 
boete opgelegd.

De boete is gelijk aan de boete wegens overmatige emissie, 
namelijk 100 euro voor elke ton koolstofdioxide-equivalent, 
en is van toepassing op het jaar van invoer van de goederen.

Het bedrag van de in de vorige alinea bedoelde geld-
boete wijzigt bij elke wijziging van artikel 16, lid 3 van Richtlijn 
2003/87/EG.

De boete geldt voor elk CBAM-certificaat dat de gemach-
tigde CBAM-aangever niet heeft ingeleverd.

De boete stijgt overeenkomstig de veranderingen in de 
Europese consumentenprijsindex sinds 1 januari 2013.

§ 2. De betaling van de boete ontheft de toegelaten CBAM-
aangever niet van zijn verplichting om het aantal ontbrekende 
CBAM-certificaten in een bepaald jaar in te leveren.

§ 3. Indien de FOD Volksgezondheid, mede in het licht van 
de voorlopige berekeningen die de Commissie overeenkomstig 
artikel 19 van de Verordening heeft gedaan, oordeelt dat een 
toegelaten CBAM-aangever heeft verzuimd te voldoen aan de 
in paragraaf 1 van dit artikel bepaalde verplichting om CBAM-
certificaten in te leveren, legt de FOD Volksgezondheid de 
boete op grond van lid 1 van dit artikel op.

§ 4. De FOD Volksgezondheid stelt een proces-verbaal 
op, dat als authentiek wordt beschouwd tot het tegendeel is 
bewezen, over de niet-naleving van de verplichting tot inlevering 
overeenkomstig paragraaf 3. Een kopie van het proces-verbaal 
wordt binnen een termijn van dertig dagen na deze vaststelling 
per aangetekende zending of langs elektronische weg naar 
de toegelaten CBAM-aangever opgestuurd.

De toegelaten CBAM-aangever beschikt over een termijn 
van dertig dagen vanaf de dag volgend op de kennisgeving 
van het proces-verbaal om de CBAM-certificaten in te leve-
ren, en in voorkomend geval, zijn schriftelijke verdediging per 
aangetekende zending of langs elektronische weg bij de FOD 
Volksgezondheid in te dienen.

§ 5. Indien de FOD Volksgezondheid een onvolledig of 
laattijdig antwoord ontvangt van de in het proces-verbaal 
vermelde toegelaten CBAM-aangever, legt hij binnen een ter-
mijn van dertig dagen te rekenen vanaf de dag volgend op de 
ontvangst van het antwoord, de geldboete op overeenkomstig 

montant contesté lorsqu’un litige est en cours en Belgique 
concernant le nombre de certificats à restituer. Le SPF Santé 
communique à la Commission sans retard toute information 
pertinente à ce sujet.

Article 22. Non-restitution des certificats CBAM

§ 1. Tout déclarant CBAM autorisé qui ne restitue pas, au 
plus tard le 31 mai de chaque année, le nombre de certificats 
CBAM correspondant aux émissions intrinsèques des mar-
chandises importées au cours de l’année civile précédente 
est redevable du paiement d’une amende.

Cette amende est identique à l’amende sur les émissions 
excédentaires, c’est-à-dire 100 euros pour chaque tonne 
d’équivalent-dioxyde de carbone, et est applicable au cours 
de l’année d’importation des marchandises.

Le montant de l’amende visé à l’alinéa précédent suit 
toute modification appliquée à l’article 16, paragraphe 3, de 
la directive 2003/87/CE.

L’amende s’applique pour chaque certificat CBAM que le 
déclarant CBAM autorisé n’a pas restitué.

L’amende augmente conformément à l’évolution, de-
puis le 1er janvier 2013, de l’indice européen des prix à la 
consommation.

§ 2. Le paiement de l’amende ne dispense pas le déclarant 
CBAM autorisé de l’obligation de restituer le nombre dû de 
certificats CBAM au cours d’une année donnée.

§ 3. Si le SPF Santé constate, notamment à la lumière des 
calculs préliminaires effectués par la Commission conformément 
à l’article 19 du Règlement, qu’un déclarant CBAM autorisé n’a 
pas respecté l’obligation de restitution des certificats CBAM 
ainsi que le prévoit le paragraphe 1 du présent article, le SPF 
Santé inflige l’amende prévue au paragraphe 1 du présent 
article, selon le cas.

§ 4. Le SPF Santé constate par procès-verbal faisant foi 
jusqu’à preuve du contraire la violation de l’obligation de res-
titution prévue au paragraphe 3. Une copie du procès-verbal 
est notifiée au déclarant CBAM autorisé dans les trente jours 
suivant cette constatation par lettre recommandée à la poste 
ou par voie électronique.

Le déclarant CBAM autorisé dispose d’un délai de trente 
jours prenant cours à partir du lendemain de la notification 
du procès-verbal pour restituer les certificats CBAM et le cas 
échéant, soumettre au SPF Santé sa défense écrite par lettre 
recommandée à la poste ou par voie électronique.

§ 5. Si le SPF Santé reçoit, de la part du déclarant CBAM 
autorisé visé par le procès-verbal, une réponse insatisfaisante 
ou hors délai, il inflige l’amende visée au paragraphe 1 du 
présent article dans les trente jours prenant cours à partir du 
lendemain de la réception de la réponse. En cas de défaut 
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paragraaf 1. Bij gebreke aan antwoord van de toegelaten 
CBAM-aangever, legt de FOD Volksgezondheid de boete op 
binnen een termijn van zestig dagen te rekenen vanaf de dag 
van de kennisgeving van het proces-verbaal.

De FOD Volksgezondheid legt de boete op in overeenstem-
ming met artikel 26, lid 4 van de Verordening en vermeldt de 
beroepsprocedures en -termijnen.

Artikel 23. Invoer zonder toelating

§ 1. Indien iemand anders dan een toegelaten CBAM-
aangever goederen op het Belgisch grondgebied binnenbrengt 
zonder aan de verplichtingen uit hoofde van deze wet te 
voldoen, wordt die persoon een boete opgelegd.

Het bedrag van de boete wordt vastgesteld door de FOD 
Volksgezondheid en is doeltreffend, evenredig en afschrikkend, 
in het bijzonder rekening houdend met de duur, de ernst, om-
vang, opzet en herhaling van de niet-naleving en de mate van 
medewerking van die persoon met de FOD Volksgezondheid.

Voor elk CBAM-certificaat dat niet wordt teruggestuurd, zal 
de FOD Volksgezondheid een boete opleggen van 300 euro 
tot 500 euro voor elke ton koolstofdioxide-equivalent met be-
trekking tot de intrinsieke emissies van goederen die worden 
ingevoerd in het douanegebied van de Europese Unie.

§ 2. Indien de FOD Volksgezondheid, mede in het licht van 
de voorlopige berekeningen die de Commissie overeenkomstig 
artikel 19 van de Verordening heeft gedaan en de controles 
die de Douaneautoriteiten hebben uitgevoerd, vaststelt dat 
een persoon goederen heeft binnengebracht op het Belgische 
grondgebied zonder de verplichtingen uit hoofde van deze wet 
zoals bepaald in paragraaf 1 van dit artikel, na te komen, legt 
de FOD Volksgezondheid de boete op grond van paragraaf 1 
van dit artikel op.

§ 3. De FOD Volksgezondheid stelt een proces-verbaal 
op, dat als authentiek wordt beschouwd tot het tegendeel is 
bewezen, over de invoer zonder toelating overeenkomstig 
paragraaf 1. Een kopie van het proces-verbaal wordt binnen 
een termijn van dertig werkdagen na de vaststelling opgestuurd 
per aangetekende zending of langs elektronische weg naar 
de importeur als bedoeld in paragraaf 1.

De importeur beschikt over een termijn van dertig dagen 
vanaf de dag volgend op de kennisgeving van het proces-
verbaal om zijn schriftelijke verdediging per aangetekende 
zending of langs elektronische weg bij de FOD Volksgezondheid 
in te dienen.

§ 4. Indien de FOD Volksgezondheid een onvolledig of 
laattijdig antwoord ontvangt van de in het proces-verbaal 
vermelde importeur, legt hij binnen een termijn van dertig 
dagen vanaf de dag volgend op de ontvangst van het ant-
woord de geldboete op overeenkomstig paragraaf 1 van dit 
artikel. Bij gebreke aan antwoord van de importeur, legt de 

de réponse du déclarant CBAM autorisé, le SPF Santé inflige 
ladite amende dans les soixante jours à compter de la date 
de notification du procès-verbal.

Le SPF Santé inflige l’amende conformément à l’article 26 
paragraphe 4 du Règlement et indique les voies et délais de 
recours.

Article 23. Importation sans autorisation

§ 1. Lorsqu’une personne autre qu’un déclarant CBAM 
autorisé introduit des marchandises sur le territoire belge sans 
respecter les obligations prévues par la présente loi, elle est 
redevable du paiement d’une amende.

Le SPF Santé fixe le montant de l’amende en tenant compte 
des critères d’effectivité, de proportionnalité et de dissuasion, 
en tenant notamment compte de la durée, de la gravité, de 
la portée, du caractère intentionnel et de la répétition de ce 
non-respect et du niveau de coopération de la personne 
concernée avec le SPF Santé.

Une amende est infligée pour toute importation faite en 
violation des règles de la présente loi, par une personne autre 
qu’un déclarant CBAM. Cette amende est égale à un montant 
entre 300 euros et 500 euros par tonne d’équivalent-dioxyde 
de carbone correspondant aux émissions intrinsèques des 
marchandises importées.

§ 2. Si le SPF Santé constate, notamment à la lumière des 
calculs préliminaires effectués par la Commission conformé-
ment à l’article 19 du Règlement et aux contrôles effectués 
par les Autorités douanières, qu’une personne a introduit 
des marchandises sur le territoire belge sans respecter les 
obligations prévues par la présente loi ainsi que le prévoit le 
paragraphe 1 du présent article, le SPF Santé inflige l’amende 
prévue au paragraphe 1 du présent article.

§ 3. Le SPF Santé constate par procès-verbal faisant foi 
jusqu’à preuve du contraire l’importation sans autorisation 
décrite au paragraphe 1. Une copie du procès-verbal est noti-
fiée à l’importateur visé au paragraphe 1 dans les trente jours 
ouvrables suivant cette constatation par lettre recommandée 
à la poste ou par voie électronique.

Ledit importateur dispose d’un délai de trente jours prenant 
cours à partir du lendemain de la notification du procès-verbal 
pour soumettre au SPF Santé sa défense écrite par lettre 
recommandée à la poste ou par voie électronique.

§ 4. Si le SPF Santé reçoit, de la part de l’importateur visé 
par le procès-verbal, une réponse insatisfaisante ou hors 
délai, il inflige l’amende visée au paragraphe 1 du présent 
article dans les trente jours prenant cours à partir du len-
demain de la réception de la réponse. En cas de défaut de 
réponse de l’importateur, le SPF Santé inflige ladite amende 
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FOD Volksgezondheid de boete op binnen een termijn van 
zestig dagen te rekenen vanaf de dag van de kennisgeving 
van het proces-verbaal.

De FOD Volksgezondheid legt de boete op in overeenstem-
ming met artikel 26, lid 4 van de Verordening en vermeldt de 
beroepsprocedures en -termijnen.

HOOFDSTUK 5 – De Douaneautoriteiten

Artikel 24. Bevoegdheid

I De Algemene Administratie van de Douane en Accijnzen 
wordt aangeduid als bevoegde autoriteit overeenkomstig 
artikel 3, 14 van de Verordening.

Titel 3. Overgangsbepalingen

HOOFDSTUK 1 – Toepassingsgebied

Artikel 25. Toepassingsgebied van de overgangsperiode

Tijdens de overgangsperiode worden de verplichtingen van 
de importeur beperkt tot verplichtingen uit deze titel.

De FOD Volksgezondheid, of elke andere door de FOD 
Volksgezondheid officieel aangewezen autoriteit registreert de 
in België gevestigde importeur in het voorlopige CBAM-register.

Artikel 26. De aangever

§ 1. Indien de importeur in België gevestigd is, kan hij zijn 
aangiften in eigen naam en voor eigen rekening indienen.

De importeur kan ervoor kiezen om een persoon aan te 
wijzen, de indirecte douanevertegenwoordiger, die een vergun-
ning heeft om een douaneaangifte in te dienen overeenkomstig 
artikel 18 van Verordening (EU) 952/2013, en wanneer die 
persoon hiermee instemt, rusten de aangifteverplichtingen 
op die persoon.

§ 2. Indien de importeur niet in België is gevestigd, vallen 
de aangifteverplichtingen onder de verantwoordelijkheid van 
de indirecte douanevertegenwoordiger die door de importeur 
is aangesteld overeenkomstig artikel 18 van Verordening 
(EU) 952/2013.

HOOFDSTUK 2 – Rapportageverplichting

Artikel 27. Invoer van goederen

De Douaneautoriteiten stellen de importeur, zijn indirecte 
douanevertegenwoordiger of, indien de importeur niet in België 
gevestigd is, de indirecte douanevertegenwoordiger, uiterlijk bij 
het in het vrije verkeer brengen van de goederen in kennis van 
de in artikel 29 van deze wet bedoelde rapportageverplichting.

dans les soixante jours à compter de la date de notification 
du procès-verbal.

Le SPF Santé inflige l’amende conformément à l’article 26 
paragraphe 4 du Règlement et indique notamment les voies 
et délais de recours.

CHAPITRE 5 – Les Autorités douanières

Article 24. Compétence

L’Administration générale des Douanes et Accises est dési-
gnée comme l’autorité douanière conformément à l’article 3, 
14° du Règlement.

Titre 3. Dispositions Transitoires

CHAPITRE 1 – Champ d’application

Article 25. Champ d’application

Lors de la Période Transitoire, les obligations de l’impor-
tateur se limitent aux obligations du présent Titre.

Le SPF Santé, ou toute autre autorité officiellement désignée 
par le SPF Santé, enregistre l’importateur établi en Belgique 
dans le registre CBAM transitoire.

Article 26. Le déclarant

§ 1. Lorsque l’importateur est établi en Belgique, il peut 
déposer ses déclarations en son nom et pour son propre 
compte.

L’importateur peut également faire le choix de désigner une 
personne appelée représentant en douane indirect, titulaire 
d’une autorisation de déposer une déclaration en douane 
conformément à l’article 18 du règlement (UE) n° 952/2013 
et lorsque cette personne y consent, les obligations de décla-
ration incombent à cette personne.

§ 2. Lorsque l’importateur n’est pas établi en Belgique, 
les obligations de déclaration incombent au représentant en 
douane indirect désigné par l’importateur conformément à 
l’article 18 du règlement (UE) n° 952/2013.

CHAPITRE 2 – Obligation de rapportage

Article 27. Importation de marchandises

Les Autorités douanières informent l’importateur, son 
représentant en douane indirect ou le représentant en douane 
indirecte lorsque l’importateur n’est pas établi en Belgique 
de l’obligation de rapportage prévue à l’article 29 de la pré-
sente loi, au plus tard au moment de la mise en pratique des 
marchandises.
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Artikel 28. Rapportageverplichting voor bepaalde 
douaneregelingen

§ 1. Wanneer veredelingsproducten die voortkomen uit de in 
artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 bedoelde regeling 
actieve veredeling worden ingevoerd, omvat de in artikel 29 
van deze wet bedoelde rapportageverplichting de informatie 
over de goederen die onder de regeling actieve veredeling 
zijn geplaatst en waaruit de ingevoerde veredelingsproducten 
zijn voortgekomen, ook als de veredelingsproducten niet in 
bijlage I bij de Verordening zijn opgenomen. Deze paragraaf 
is ook van toepassing wanneer de veredelingsproducten die 
voortkomen uit de regeling actieve veredeling terugkerende 
goederen zijn als bedoeld in artikel 205 van Verordening 
(EU) 952/2013.

§ 2. De in artikel 29 van deze wet bedoelde rapportage-
verplichting geldt niet voor de invoer van:

veredelingsproducten die voortkomen uit de in artikel 259 
van de Verordening (EU) 952/2013 bedoelde regeling pas-
sieve veredeling;

goederen die overeenkomstig artikel 203 van Verordening 
(EU) 952/2013 worden aangemerkt als terugkerende goederen.

Artikel 29. Rapportageverplichting

§ 1. Elke importeur of indirecte douanevertegenwoordiger 
die gedurende een bepaald kwartaal van een kalenderjaar 
goederen heeft ingevoerd, dient bij de Commissie uiterlijk 
één maand na afloop van dat kwartaal een rapport (“CBAM-
rapport”) in met informatie over de in dat kwartaal ingevoerde 
goederen.

§ 2. Het CBAM-verslag bevat de volgende informatie:

de totale hoeveelheid van iedere soort goederen, uitge-
drukt in megawattuur voor elektriciteit en in ton voor andere 
goederen, gespecificeerd per installatie waar de goederen in 
het land van oorsprong zijn geproduceerd;

de werkelijke totale ingebedde emissies, uitgedrukt in 
ton CO2-equivalentemissies per megawattuur in het geval 
van elektriciteit of in het geval van andere goederen in ton 
CO2-equivalent emissies per ton van iedere soort goederen, 
berekend overeenkomstig de in bijlage IV van de Verordening 
bepaalde methode;

de totale indirecte emissies, berekend overeenkom-
stig de in artikel 35, lid 7 van de Verordening bedoelde 
uitvoeringshandeling;

de koolstofprijs die voor de ingebedde emissies in de inge-
voerde goederen verschuldigd is in een land van oorsprong, 
rekening houdend met eventuele beschikbare teruggave of 
andere vorm van compensatie.

Article 28. Obligation de rapportage pour certains régimes 
douaniers

§ 1. Lorsque des produits transformés obtenus dans le 
cadre du régime du perfectionnement actif visé à l’article 256 
du règlement (UE) n° 952/2013 sont importés, l’obligation de 
déclaration visée à l’article 29 de la présente loi comprend 
notamment les informations sur les marchandises qui ont 
été placées sous le régime du perfectionnement actif et ont 
permis d’obtenir les produits transformés importés, même si 
les produits transformés ne sont pas mentionnés dans la liste 
figurant à l’annexe I du Règlement. Le présent paragraphe 
s’applique également lorsque les produits transformés obtenus 
dans le cadre du régime du perfectionnement actif sont des 
marchandises en retour visées à l’article 205 du règlement 
(UE) n° 952/2013.

§ 2. L’obligation de rapportage visée à l’article 29 de la 
présente loi ne s’applique pas aux importations de:

produits transformés obtenus dans le cadre du régime 
du perfectionnement passif visé à l’article 259 du règlement 
(UE) n° 952/2013;

marchandises pouvant être considérées comme des mar-
chandises en retour conformément à l’article 203 du règlement 
(UE) n° 952/2013.

Article 29. Obligation de rapportage

§ 1. Chaque importateur ou le représentant en douane 
indirect, ayant importé des marchandises au cours d’un tri-
mestre donné d’une année civile présente à la Commission, 
pour ledit trimestre, un rapport (ci-après dénommé “rapport 
CBAM”) contenant des informations sur les marchandises 
importées au cours dudit trimestre, au plus tard un mois après 
la fin dudit trimestre.

§ 2. Le rapport CBAM contient les informations suivantes:

la quantité totale de chaque type de marchandises, expri-
mée en mégawattheures pour l’électricité et en tonnes pour 
les autres marchandises, précisée pour chaque installation 
produisant les marchandises dans le pays d’origine;

les émissions intrinsèques réelles totales, exprimées en 
tonnes équivalent CO2 émises par mégawattheure d’électri-
cité ou, pour les autres marchandises, en tonnes équivalent 
CO2 émises par tonne de chaque type de marchandises, 
calculées conformément à la méthode décrite à l’annexe IV 
du Règlement;

les émissions indirectes totales, calculées conformé-
ment à l’acte d’exécution visé à l’article 35, paragraphe 7, 
du Règlement;

le prix du carbone dû dans un pays d’origine pour les 
émissions intrinsèques des marchandises importées, compte 
tenu de tout rabais ou de toute autre forme de compensation 
disponible.
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§ 3. De FOD Volksgezondheid leidt de correctieprocedure 
in en stelt de importeur of, indien de importeur niet in gevestigd 
is in België, de indirecte douanevertegenwoordiger, in kennis 
van de aanvullende informatie die nodig is om dat verslag 
te corrigeren. In voorkomend geval dient de importeur of de 
indirecte douanevertegenwoordiger een gecorrigeerd verslag 
in bij de FOD Volksgezondheid en bij de Commissie.

Artikel 30. Inhoud van het CBAM-rapport

§ 1. Elke rapporterende aangever rapporteert op basis 
van de beschikbare gegevens overeenkomstig bijlage III 
bij de Uitvoeringsverordening, de volgende informatie over 
goederen die in bijlage I bij de Verordening zijn vermeld en 
die voor het kwartaal waarop het CBAM-rapport betrekking 
heeft, zijn ingevoerd:

de hoeveelheid ingevoerde goederen, uitgedrukt in me-
gawattuur voor elektriciteit en in ton voor andere goederen;

het soort goederen, aangeduid met hun gecombineerde 
nomenclatuurcode (GN-code).

§ 2. Elke rapporterende aangever verstrekt in de CBAM-
rapporten de volgende informatie over de ingebedde emis-
sies van de goederen die zijn opgenomen in bijlage I bij de 
Verordening, zoals vermeld bij de Uitvoeringsverordening;

het land van oorsprong van ingevoerde goederen;

de installatie waar de goederen zijn geproduceerd, met de 
vermelding van de volgende gegevens:

de toepasselijke code voor handels- en vervoerslocaties 
van de Verenigde Naties (UN/LOCODE) van de locatie;

de bedrijfsnaam van de installatie, het adres van de instal-
latie en de transcriptie daarvan in het Engels;

de geografische coördinaten van de belangrijkste emis-
siebron van de installatie.

de gebruikte productieroutes, zoals gedefinieerd in afde-
ling 3 van bijlage II van de Uitvoeringsverordening, waarin de 
voor de productie van de goederen toegepaste technologie 
tot uiting moet komen, alsmede informatie over specifieke 
parameters waarmee de aangegeven gekozen productie-
routes zoals gedefinieerd in afdeling 2 van bijlage IV van de 
Uitvoeringsverordening worden gekwalificeerd, teneinde de 
ingebedde directe emissies te kunnen bepalen.

de specifieke ingebedde directe emissies van de goederen, 
die worden bepaald door de toegekende directe emissies van 
de productieprocessen om te rekenen in specifieke emissies 
van de goederen, uitgedrukt in CO2 per ton overeenkomstig de 
afdelingen F en G van bijlage III van de Uitvoeringsverordening;

§ 3. Le SPF Santé engage la procédure de rectification 
et communique à l’importateur ou lorsque celui-ci n’est pas 
établi en Belgique au représentant en douane indirect, les 
informations complémentaires nécessaires pour corriger ce 
rapport. Le cas échéant, l’importateur ou le représentant en 
douane indirect présente un rapport corrigé au SPF Santé 
concernée et à la Commission.

Article 30. Contenu du rapport CBAM

§ 1. Chaque déclarant fournit, sur base des données dis-
ponibles, conformément à l’annexe III du Règlement d’exécu-
tion, les informations suivantes concernant les marchandises 
énumérées à l’annexe I du Règlement importées au cours du 
trimestre auquel la déclaration CBAM se rapporte:

la quantité de marchandises importées, exprimée en mé-
gawattheures pour l’électricité et en tonnes pour les autres 
marchandises;

le type de marchandises tel qu’identifié par leur code de 
la nomenclature combinée (code NC).

§ 2. Chaque déclarant fournit les informations suivantes 
concernant les émissions intrinsèques des marchandises 
énumérées à l’annexe I du Règlement, telles qu’elles sont 
énumérées à l’annexe I du Règlement d’exécution, dans les 
rapports CBAM:

le pays d’origine des biens importés;

l’installation où les marchandises ont été produites, iden-
tifiée par les données suivantes:

le code des Nations unies pour les lieux de commerce et 
de transport (UN/LOCODE) applicable à l’installation;

la raison sociale de l’installation, l’adresse de l’installation 
et sa transcription en anglais;

les coordonnées géographiques de la principale source 
d’émission de l’installation.

les itinéraires de production utilisés, tels que définis à 
l’annexe II, section 3, du Règlement d’exécution, qui reflètent 
la technologie utilisée pour la production des biens, et des 
informations sur les paramètres spécifiques qualifiant l’itinéraire 
de production choisi, tel que défini à l’annexe IV, section 2 du 
Règlement d’exécution, pour la détermination des émissions 
directes intrinsèques;

les émissions directes spécifiques intrinsèques des biens, 
qui sont déterminées en convertissant les émissions directes 
attribuées des processus de production en émissions spé-
cifiques des biens exprimées en équivalent CO2 par tonne 
conformément à l’annexe III, sections F et G, du Règlement 
d’exécution;
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de rapportageverplichtingen die van invloed zijn op de 
ingebedde emissies van goederen als bedoeld in afdeling 2 
van bijlage IV van de Uitvoeringsverordening;

voor elektriciteit als ingevoerde goederen vermeldt de rap-
porterende aangever de volgende informatie:

de voor elektriciteit gebruikte emissiefactor uitgedrukt in ton 
CO2e per MWh (megawattuur), zoals bepaald overeenkomstig 
punt D van bijlage III bij de Uitvoeringsverordening;

de gegevensbron of -methode die is gebruikt voor de bepaling 
van de emissiefactor van elektriciteit, zoals bepaald overeen-
komstig afdeling D van bijlage III bij de uitvoeringsverordening.

voor goederen van staal: het identificatienummer van de 
specifieke staalfabriek waar een bepaalde partij grondstoffen 
werd geproduceerd, indien bekend.

§ 3. Voor specifieke ingebedde indirecte emissies neemt 
elke rapporterende aangever in de CBAM-rapporten de 
volgende informatie op, zoals omschreven in bijlage I bij de 
Uitvoeringsverordening:

het in megawattuur uitgedrukte elektriciteitsverbruik van 
het productieproces per ton geproduceerde goederen;

een vermelding of de aangever werkelijke emissies op-
geeft dan wel standaardwaarden die door de Commissie 
voor de overgangsperiode beschikbaar zijn gesteld en zijn 
gepubliceerd overeenkomstig afdeling D van bijlage III bij de 
Uitvoeringsverordening;

de bijhorende emissiefactor van de verbruikte elektriciteit;

de hoeveelheid specifieke ingebedde indirecte emissies, 
die wordt bepaald door de toegekende ingebedde indirecte 
emissies van de productieprocessen om te rekenen in spe-
cifieke indirecte emissies van de goederen, uitgedrukt in 
CO2e per ton overeenkomstig de afdelingen F en G van de 
Uitvoeringsverordening.

Artikel 31. Vergaring en rapportage van gegevens met 
betrekking tot actieve veredeling

§ 1. Voor goederen die onder de regeling actieve verede-
ling zijn geplaatst en vervolgens als dezelfde goederen of als 
veredelingsproducten in het vrije verkeer worden gebracht, 
neemt de rapporterende aangever in de CBAM-rapporten 
voor het kwartaal volgend op het kwartaal waarin de goederen 
overeenkomstig artikel 257 van Verordening (EU) 952/2013 in 
het vrije verkeer werden gebracht de volgende informatie op:

de hoeveelheden van de in bijlage I bij de Verordening ver-
melde goederen gedurende die periode na actieve veredeling 
in het vrije verkeer zijn gebracht;

les exigences en matière de déclaration qui ont un effet 
sur les émissions intrinsèques des biens visées à l’annexe 
IV, section 2, du Règlement d’exécution;

pour l’électricité en tant que marchandise importée, le 
déclarant communique les informations suivantes:

le facteur d’émission utilisé pour l’électricité, exprimé en 
tonnes d’équivalent CO2 par MWh (mégawattheure), déter-
miné conformément à l’annexe III, section D, du Règlement 
d’exécution;

la source de données ou la méthode utilisée pour déterminer 
le facteur d’émission de l’électricité conformément à l’annexe 
III, section D, du Règlement d’exécution.

pour les produits sidérurgiques, le numéro d’identification de 
l’aciérie spécifique d’où provient un lot particulier de matières 
premières, lorsqu’il est connu.

§ 3. Pour les émissions indirectes spécifiques intrinsèques, 
chaque déclarant déclare les informations suivantes, énu-
mérées à l’annexe I du Règlement d’exécution, dans les 
rapports CBAM:

la consommation d’électricité, exprimée en mégawattheures, 
du processus de production par tonne de marchandises 
produites;

l’indication selon laquelle le déclarant déclare les émissions 
réelles ou les valeurs par défaut mises à disposition et publiées 
par la Commission pour la période transitoire conformément 
à l’annexe III, section D, du Règlement d’exécution;

le facteur d’émission correspondant de l’électricité 
consommée;

la quantité d’émissions indirectes spécifiques incorporées, 
qui est déterminée en convertissant les émissions indirectes 
incorporées attribuées des processus de production en émis-
sions indirectes spécifiques des biens exprimées en équivalent 
CO2 par tonne conformément à l’annexe III, sections F et G, 
du Règlement d’exécution.

Article 31. Collecte et communication des données relatives 
au perfectionnement actif

§ 1. Pour les marchandises placées sous le régime du 
perfectionnement actif et ensuite mises en libre pratique soit 
en tant que marchandises identiques, soit en tant que produits 
transformés, le déclarant soumet dans les rapports CBAM, 
pour le trimestre suivant l’apurement du régime douanier 
conformément à l’article 257 du règlement (UE) n° 952/2013, 
les informations suivantes:

les quantités de marchandises énumérées à l’annexe I du 
Règlement qui ont été mises en libre pratique à la suite d’un 
perfectionnement actif au cours de cette période;
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ingebedde emissies van deze hoeveelheden in punt a) 
bedoelde goederen die gedurende die periode na actieve 
veredeling in het vrije verkeer zijn gebracht;

het land van oorsprong van de onder a) bedoelde goede-
ren, indien bekend;

de installaties waar de in a) bedoelde goederen zijn ge-
produceerd, indien bekend;

de hoeveelheden van de in bijlage I bij Verordening ver-
melde goederen die onder de regeling actieve veredeling zijn 
geplaatst en waarvan veredelingsproducten zijn vervaardigd 
die gedurende die periode in het vrije verkeer zijn gebracht;

de ingebedde emissies van de goederen die zijn gebruikt 
om de in punt e) bedoelde hoeveelheden veredelingsproducten 
te produceren;

indien de douane overeenkomstig artikel 175 van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/2446 van de Commissie 
ontheffing verleent van de verplichting om de aanzuiverings-
afrekening voor te leggen, dient de rapporterende aangever 
de ontheffing in.

§ 2. De rapportage en de berekening van de in para-
graaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emissies vin-
den plaats overeenkomstig de artikelen 3, 4 en 5 van de 
Uitvoeringsverordening.

§ 3. Wanneer veredelingsproducten of onder de regeling 
actieve veredeling geplaatste goederen overeenkomstig arti-
kel 170, lid 1, van Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/2446 
in het vrije verkeer worden gebracht, worden in afwijking van 
paragraaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emissies be-
rekend op basis van de gewogen gemiddelde ingebedde emis-
sies van alle goederen van dezelfde CBAM-goederencategorie 
zoals gedefinieerd in bijlage II bij de Uitvoeringsverordening 
die vanaf 1 oktober 2023 onder de regeling actieve verede-
ling zijn geplaatst.

De in de eerste alinea bedoelde ingebedde emissies worden 
als volgt berekend:

onder de ingebedde emissies van lid 2, punt b), worden de 
totale ingebedde emissies verstaan van de ingevoerde goede-
ren die onder de regeling actieve veredeling zijn geplaatst, en

onder de ingebedde emissies van lid 2, punt f), worden de 
totale ingebedde emissies verstaan van de onder de regeling 
actieve veredeling geplaatste goederen die bij een of meer 
veredeling zijn gebruikt, vermenigvuldigd met het percentage 
hoeveelheden van de daaruit verkregen veredelingsproducten 
die zijn ingevoerd.

Artikel 32. Rapportage van informatie over de verschul-
digde koolstofprijs

les émissions intrinsèques correspondant aux quantités 
de marchandises visées au point a) qui ont été mises en libre 
pratique à la suite d’un perfectionnement actif au cours de 
cette période;

le pays d’origine des marchandises visées au point a), 
lorsqu’il est connu;

les installations où les marchandises visées au point a) ont 
été produites, lorsqu’elles sont connues;

les quantités de marchandises énumérées à l’annexe I du 
Règlement placées sous le régime du perfectionnement actif 
et ayant donné lieu à des produits transformés qui ont été mis 
en libre pratique au cours de cette période;

les émissions intrinsèques correspondant aux marchandises 
utilisées pour produire les quantités de produits transformés 
visées au point e);

en cas de dérogation au décompte d’apurement accordée 
par les douanes conformément à l’article 175 du règlement 
délégué (UE) n° 2015/2446, le déclarant soumet la dérogation.

§ 2. La déclaration et le calcul des émissions incorporées 
visées au paragraphe 1, points b) et f), sont effectués confor-
mément aux articles 3, 4 et 5 du Règlement d’exécution.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, lorsque des produits 
transformés ou des marchandises placées sous le régime 
du perfectionnement actif sont mis en libre pratique confor-
mément à l’article 170, paragraphe 1, du règlement délégué 
(UE) n° 2015/2446, les émissions intrinsèques visées au 
paragraphe 1, points b) et f), sont calculées sur la base de la 
moyenne pondérée des émissions intrinsèques de la totalité 
des marchandises de la même catégorie de marchandises 
CBAM, telle que définie à l’annexe II du Règlement d’exécution, 
placées sous le régime du perfectionnement actif à partir du 
1er octobre 2023.

Les émissions intrinsèques visées au premier alinéa sont 
calculées comme suit:

les émissions intrinsèques visées au paragraphe 2, point 
b), sont les émissions intrinsèques totales des marchandises 
placées sous le régime du perfectionnement actif qui sont 
importées, et

les émissions intrinsèques visées au paragraphe 2, point 
f), correspondent au total des émissions intrinsèques des 
marchandises placées sous le régime du perfectionnement 
actif qui ont été utilisées dans une ou plusieurs opérations de 
transformation, multiplié par les quantités en pourcentage des 
produits transformés obtenus à partir de ces marchandises 
qui sont importées.

Article 32. Communication des informations relatives au 
prix du carbone dû
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§ 1. In voorkomend geval neemt de rapporterende aan-
gever in de CBAM-rapporten de volgende informatie op over 
de koolstofprijs die in een land van oorsprong verschuldigd 
is voor de ingebedde emissies:

het soort product, aangeduid met zijn GN-code;

het soort koolstofprijs;

het land waar een koolstofprijs verschuldigd is;

de vorm van teruggave of andere vormen van compensatie 
die in dat land beschikbaar zijn en tot een verlaging van die 
koolstofprijs zouden hebben geleid;

het bedrag van de verschuldigde koolstofprijs, een be-
schrijving van het koolstofbeprijzingsinstrument en eventuele 
compensatieregelingen;

een vermelding van de bepaling uit de rechtshandeling 
die voorziet in de koolstofprijs, teruggave of andere vormen 
van relevante compensatie, vergezeld van een kopie van die 
rechtshandeling;

de desbetreffende ingebedde directe of indirecte emissies;

de hoeveelheid ingebedde emissies die onder een terug-
gave of andere vorm van compensatie vallen, met inbegrip 
van, in voorkomend geval, kosteloze toewijzingen.

§ 2. De in paragraaf 1, punt e), bedoelde bedragen worden 
in euro omgerekend op basis van de gemiddelde wisselkoers 
in het jaar voorafgaand aan het jaar waarin het rapport moet 
worden ingediend. De gemiddelde wisselkoersen in een 
jaar worden gebaseerd op door de Europese Centrale Bank 
gepubliceerde noteringen. Voor valuta waarvoor door de 
Europese Centrale Bank geen notering wordt gepubliceerd, 
worden de gemiddelde wisselkoersen in een jaar berekend 
op basis van openbaar beschikbare informatie over de wer-
kelijke wisselkoersen. De gemiddelde wisselkoersen in een 
jaar worden door de Europese Commissie opgegeven in het 
voorlopige CBAM-register.

Artikel 33. Indiening van CBAM-rapporten

§ 1. Voor elk kwartaal in de periode van 1 oktober 2023 tot 
en met 31 december 2025 dient de rapporterende aangever 
de CBAM-rapporten uiterlijk een maand na afloop van dat 
kwartaal bij het voorlopige CBAM-register in.

§ 2. In het voorlopige CBAM-register verstrekt de rappor-
terende aangever informatie en wordt aangegeven of:

a) het CBAM-rapport in eigen naam en voor eigen rekening 
wordt ingediend door de importeur;

b) het CBAM-rapport namens een importeur wordt ingediend 
door een indirecte douanevertegenwoordiger.

§ 1. Le cas échéant, le déclarant fournit dans les rapports 
CBAM les informations suivantes concernant le prix du carbone 
dû dans un pays d’origine pour les émissions incorporées:

le type de produit indiqué par le code NC;

la forme du prix du carbone;

le pays où le prix du carbone est dû;

la forme de rabais ou toute autre forme de compensation 
disponible dans ce pays qui aurait permis de réduire ce prix 
du carbone;

le montant du prix du carbone dû, une description de 
l’instrument de tarification du carbone et des mécanismes 
de compensation possibles;

l’indication de la disposition de l’acte juridique prévoyant le 
prix du carbone, le rabais ou d’autres formes de compensation 
pertinentes, y compris une copie de l’acte juridique;

la quantité d’émissions directes ou indirectes incorporées 
couvertes;

la quantité d’émissions incorporées couverte par tout rabais 
ou autre forme de compensation, y compris les allocations 
gratuites, le cas échéant.

§ 2. Les montants monétaires visés au paragraphe 1, point 
e), seront convertis en euros sur la base des taux de change 
moyens de l’année précédant celle où le rapport doit être 
présenté. Les taux de change moyens annuels sont basés 
sur les cotations publiées par la Banque centrale européenne. 
Pour les monnaies pour lesquelles la Banque centrale euro-
péenne ne publie pas de cotation, les taux de change moyens 
annuels sont basés sur des informations accessibles au public 
concernant les taux de change effectifs. Les taux de change 
moyens annuels sont fournis par la Commission dans le 
registre transitoire CBAM.

Article 33. Présentation des rapports CBAM

§ 1. Pour chaque trimestre, du 1er octobre 2023 au 31 dé-
cembre 2025, le déclarant soumet les rapports CBAM au 
registre transitoire CBAM au plus tard un mois après la fin 
de ce trimestre.

§ 2. Dans le registre transitoire CBAM, le déclarant indique 
et fournit des informations sur le point de savoir si:

le rapport CBAM est soumis par un importateur en son 
nom propre et pour son propre compte;

le rapport CBAM est présenté par un représentant en 
douane indirect pour le compte d’un importateur.
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§ 3. Indien een indirecte douanevertegenwoordiger de 
rapportageverplichtingen van de importeur uit hoofde van de 
Verordening niet wenst uit te voeren, stelt de indirecte douane-
vertegenwoordiger de importeur in kennis van de verplichting 
om aan deze wet te voldoen. In deze kennisgeving wordt de 
in artikel 33, lid 1, van de Verordening bedoelde informatie 
opgenomen

§ 4. In de CBAM-rapporten wordt de in bijlage I bij de 
Uitvoeringsverordening omschreven informatie opgenomen.

§ 5. Na indiening in het voorlopige CBAM-register wordt aan 
het CBAM-rapport een uniek identificatienummer toegekend.

Artikel 34. Wijziging en verbetering van CBAM-rapporten

§ 1. Een rapporterende aangever kan een ingediend CBAM-
rapport tot twee maanden na afloop van het desbetreffende 
verslagkwartaal wijzigen.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan een rapporterende 
aangever de CBAM-rapporten voor de eerste twee verslag-
perioden wijzigen tot aan de indieningstermijn voor het derde 
CBAM-rapport.

§ 3. De bevoegde autoriteit staat het de rapporterende 
aangever, nadat deze een daartoe strekkend gemotiveerd 
verzoek heeft ingediend en nadat die autoriteit dat verzoek 
heeft beoordeeld, in voorkomend geval toe om een CBAM-
rapport opnieuw in te dienen of te corrigeren na de in de 
paragrafen 1 en 2 genoemde termijn en binnen een jaar na 
het einde van het desbetreffende verslagkwartaal. Een ge-
corrigeerd CBAM-rapport of, naargelang van het geval, de 
correctie, wordt uiterlijk een maand na goedkeuring opnieuw 
ingediend door de FOD Volksgezondheid.

§ 4. In geval van weigering deelt de FOD Volksgezondheid 
binnen dertig dagen na ontvangst van de wijzigingsaanvraag 
zijn gemotiveerde beslissing mee aan de rapporterende aan-
gever en informeert hij de rapporterende aangever over de 
beschikbare beroepsprocedures en termijnen.

§ 5. Een betwist CBAM-rapport mag niet worden gewijzigd. 
Het CBAM-rapport kan worden vervangen om de uitkomst 
van dat geschil erin te verwerken.

Artikel 35. Onvolledige of onjuiste CBAM-rapporten

§ 1. Een CBAM-rapport wordt als onvolledig beschouwd 
indien de rapporterende aangever niet heeft gerapporteerd 
overeenkomstig bijlage I bij de uitvoeringsverordening.

§ 2. Een CBAM-rapport wordt in een van de volgende 
gevallen als onjuist beschouwd:

de informatie of gegevens in het ingediende rapport voldoen 
niet aan de vereisten van de artikelen 3 tot en met 7 en bijlage 
III bij de Uitvoeringsverordening;

§ 3. Lorsqu’un représentant en douane indirect n’accepte 
pas de s’acquitter des obligations de déclaration incombant à 
l’importateur en vertu de la présente loi, il notifie à l’importateur 
l’obligation de se conformer à la présente loi. La notification 
comprend les informations visées à l’article 33, paragraphe 1, 
du règlement (UE) n° 2023/956.

§ 4. Les rapports CBAM contiennent les informations visées 
à l’annexe I du Règlement d’exécution.

§ 5. Une fois soumis dans le registre transitoire CBAM, le 
rapport CBAM se voit attribuer un identifiant de rapport unique.

Article 34. Modification et correction des rapports CBAM

§ 1. Un déclarant peut modifier un rapport CBAM soumis 
jusqu’à deux mois après la fin du trimestre de déclaration 
concerné.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1, un déclarant peut 
modifier les rapports CBAM pour les deux premières périodes 
de déclaration jusqu’à la date limite de soumission du troisième 
rapport CBAM.

§ 3. Sur demande justifiée du déclarant, le SPF Santé éva-
lue cette demande et, le cas échéant, autorise le déclarant à 
soumettre à nouveau un rapport CBAM ou à le corriger après 
le délai visé aux paragraphes 1 et 2 et dans un délai d’un an 
à compter de la fin du trimestre de déclaration concerné. La 
nouvelle présentation de la déclaration CBAM corrigée ou la 
correction, selon le cas, est effectuée au plus tard un mois 
après l’approbation par le SPF Santé.

§ 4. En cas de refus, le SPF Santé notifie au déclarant par 
décision motivée dans un délai de trente jours à compter du 
lendemain de la réception de la demande de modification et 
l’informe des voies et délais de recours dont il dispose.

§ 5. Un rapport CBAM faisant l’objet d’un litige ne peut 
être modifiée. Le rapport CBAM peut être remplacé pour tenir 
compte de l’issue de ce litige.

Article 35. Rapports CBAM incomplets ou incorrects

§ 1. Un rapport CBAM est considéré comme incomplet 
lorsque le déclarant n’a pas effectué la déclaration prévue à 
l’annexe I du Règlement d’exécution.

§ 2. Un rapport CBAM est considéré comme incorrect dans 
l’un des cas suivants:

les données ou informations figurant dans le rapport sou-
mis ne sont pas conformes aux exigences énoncées aux 
articles 3 à 7 du Règlement d’exécution et à l’annexe III du 
Règlement d’exécution;



433888/001DOC 55

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

de rapporterende aangever heeft foutieve gegevens en 
informatie ingediend;

de rapporterende aangever geeft geen passende motivering 
voor het gebruik van andere rapportagevoorschriften dan de 
in bijlage III bij de Uitvoeringsverordening genoemde.

Artikel 36. Sancties

§ 1. De FOD Volksgezondheid legt een boete op aan de 
importeur of, indien de importeur niet in België gevestigd is, 
aan de indirecte douanevertegenwoordiger, in de volgende 
gevallen:

indien de rapporterende aangever heeft verzuimd het 
nodige te doen om te voldoen aan de verplichting om een 
CBAM-rapport in te dienen, of

indien het CBAM-rapport onjuist of onvolledig is in de zin 
van artikel 13 van de uitvoeringsverordening en de rappor-
terende aangever heeft verzuimd het nodige te doen om het 
CBAM-rapport te corrigeren wanneer de bevoegde autoriteit 
de correctieprocedure overeenkomstig artikel 14, lid 4 van de 
Uitvoeringsverordening, heeft opgestart.

§ 2. De boete bedraagt tussen 10 euro en 50 euro per ton 
niet-gerapporteerde emissies. De boete wordt overeenkomstig 
het Europees indexcijfer van de consumptieprijzen verhoogd.

§ 3. Bij de bepaling van het daadwerkelijke bedrag van 
een boete wegens het niet-rapporteren van emissies die zijn 
berekend op basis van de door de Commissie beschikbaar 
gestelde en gepubliceerde standaardwaarden voor de over-
gangsperiode, houden de bevoegde autoriteiten rekening met 
de volgende factoren:

a)de omvang van niet-gerapporteerde informatie;

b) de niet-gerapporteerde hoeveelheden ingevoerde goe-
deren en de niet-gerapporteerde emissies in verband met 
die goederen;

c) de bereidheid van de rapporterende aangever om te 
voldoen aan verzoeken om informatie of om de het CBAM-
rapport te corrigeren;

d) het opzettelijke of nalatige gedrag van de rapporterende 
aangever;

e) het gedrag van de rapporterende aangever in het verleden 
met betrekking tot de naleving van de rapportageverplichtingen;

f) de mate waarin de rapporterende aangever meewerkt 
om de inbreuk te beëindigen;

g) of de rapporterende aangever vrijwillig maatregelen 
heeft genomen om te voorkomen dat soortgelijke inbreuken 
in de toekomst worden gepleegd.

le déclarant a soumis des données et des informations 
erronées;

lorsque le déclarant ne fournit pas de justification adéquate 
pour l’utilisation de règles de déclaration autres que celles 
énumérées à l’annexe III du Règlement d’exécution.

Article 36. Sanctions

§ 1. Le SPF Santé inflige une amende à l’importateur ou 
lorsque celui-ci n’est pas établi en Belgique au représentant 
en douane indirect, dans les cas suivants:

le déclarant n’a pas pris les mesures nécessaires pour se 
conformer à l’obligation de présenter un rapport CBAM, ou

le rapport est incorrect ou incomplet conformément à 
l’article 13 du Règlement d’exécution et le déclarant n’a 
pas pris les mesures nécessaires pour corriger le rapport 
CBAM lorsque l’autorité compétente a engagé la procédure 
de correction conformément à l’article 14, paragraphe 4 du 
Règlement d’exécution.

§ 2. Le montant de la pénalité est compris entre 10 et 
50 euros par tonne d’émissions non déclarées. La pénalité 
augmente en fonction de l’indice européen des prix à la 
consommation.

§ 3. Lorsqu’elles déterminent le montant effectif de l’amende 
pour les émissions non déclarées calculées sur la base des 
valeurs par défaut mises à disposition et publiées par la 
Commission pour la période transitoire, le SPF Santé tient 
compte des facteurs suivants:

l’étendue des informations non déclarées;

les quantités non déclarées de marchandises importées 
et les émissions non déclarées liées à ces marchandises;

la volonté du déclarant de se conformer aux demandes 
d’informations ou de corriger la déclaration CBAM;

le comportement intentionnel ou négligent du déclarant;

le comportement antérieur du déclarant en ce qui concerne 
le respect des obligations de déclaration;

le niveau de coopération du déclarant pour mettre fin à 
l’infraction;

si le déclarant a volontairement pris des mesures pour éviter 
que des infractions similaires ne soient commises à l’avenir.
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§ 4. Er worden hogere boeten opgelegd wanneer succes-
sievelijk meer dan twee onvolledige of onjuiste rapporten in de 
zin van artikel 13 van de Uitvoeringsverordening zijn ingediend 
of wanneer het verzuim langer dan zes maanden voortduurt.

Titel 4. Slotbepalingen

Artikel 37. Toepassingsperiode

§ 1. Titel 3 [Overgangsbepalingen] van deze wet is van 
toepassing tijdens de overgangsperiode.

§ 2. Hoofdstuk 1 van Titel 2 is toepasbaar vanaf 31 de-
cember 2024.

§ 3. Behoudens paragraaf 1 en 2 van dit artikel is deze wet 
van toepassing tijdens de Definitieve Periode.

Artikel 38. Tenuitvoerlegging van de wet

§ 1. De Koning kan de maatregelen nemen die nodig zijn 
voor de omzetting van de dwingende bepalingen die voort-
vloeien uit Europese Verordeningen en de maatregelen ter 
uitvoering van de bepalingen van deze wet.

§ 2. Binnen de grenzen van de eerste paragraaf kunnen de 
krachtens dit artikel uitgevaardigde besluiten de geldende wet-
telijke bepalingen wijzigen, aanvullen, vervangen of opheffen.

Artikel 39. Inwerkingtreding

Deze wet treedt in werking op de dag van haar bekendma-
king in het Belgisch Staatsblad.

§ 4. Des sanctions plus lourdes sont appliquées lorsque 
plus de deux rapports incomplets ou inexacts au sens de 
l’article 13 du Règlement d’exécution ont été présentés d’affilée 
ou que la durée de l’absence de déclaration dépasse six mois.

Titre 4. Dispositions finales

Article 37. Périodes d’application

§ 1. Le Titre 3 [Dispositions transitoires] de la présente loi 
est d’application durant la Période Transitoire.

§ 2. Le Chapitre 1er du Titre 2 est applicable à dater du 
31 décembre 2024.

§ 3. Sous réserve du paragraphe 1er et 2 du présent article, 
la présente loi est d’application durant la Période Définitive.

Article 38. Exécution de la loi

§ 1. Le roi peut prendre les mesures nécessaires pour 
assurer la transposition des dispositions obligatoires résultant 
de règlements européens ainsi que les mesures d’exécution 
des dispositions de la présente loi.

§ 2. Dans les limites du paragraphe 1er, les arrêtés pris en 
vertu du présent article peuvent modifier, compléter, remplacer 
ou abroger les dispositions légales en vigueur.

Articles 39. Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication 
au Moniteur belge.
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Analyse d'impact de la réglementation 

RiA-AiR 

::  Remplissez de préférence le formulaire en ligne ria-air.fed.be 
::  Contactez le Helpdesk si nécessaire ria-air@premier.fed.be 
::  Consultez le manuel, les FAQ, etc. www.simplification.be 

Fiche signalétique 

Auteur  .a. 

Membre du Gouvernement compétent Zakia Khattabi, ministre du climat et Vincent Van Peteghem, ministre des finances 

Contact cellule stratégique (nom, email, tél.) Mathias Bienstman, mathias.bienstman@khattabi.fed.be , 02/220.20.11 

Administration compétente SPF Santé Publique, Sécurité de la Chaine alimentaire et Environnement – DG 
Environnement – Service changements climatiques 

Contact administration (nom, email, tél.) Henri Kevers – henri.kevers@health.fgov.be – 02/524.95.21 

Projet  .b. 

Titre du projet de réglementation Avant-projet de loi relatif à l’établissement d’un mécanisme d’ajustement carbone 
aux frontières (CBAM).  

Description succincte du projet de 
réglementation en mentionnant l'origine 
réglementaire (traités, directive, accord de 
coopération, actualité, …), les objectifs 
poursuivis et la mise en œuvre. 

Le mécanisme d'ajustement carbone aux frontières, (dénommé en 
anglais Carbon Border Adjustment Mechanism ou CBAM), instauré dans 
le règlement EU n° 2023/956, est le premier mécanisme au monde visant 
à mettre un prix équitable pour le carbone émis lors de la production de 
biens à forte intensité de carbone qui entrent dans l'UE, afin 
d’encourager une production industrielle plus propre dans les pays tiers, 
tout en évitant le risque de fuite de carbone (carbon leakage). 

Analyses d'impact déjà réalisées ☐ Oui 
☒ Non 

Si oui, veuillez joindre une copie ou indiquer la référence du 
document :  _ _ 

Consultations sur le projet de réglementation  .c. 

Consultations obligatoires, facultatives ou 
informelles : 

Avis de l’Inspection des finances, Avis du Consiel d’Etat 

Sources utilisées pour effectuer l’analyse d’impact  .d. 

Statistiques, documents de référence, 
organisations et personnes de référence : 

_ _ 

Date de finalisation de l’analyse d’impact  .e. 

27 octobre 2023   
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Quel est l’impact du projet de réglementation sur ces 21 thèmes ? 

> 
Un projet de réglementation aura généralement des impacts sur un nombre limité de thèmes. 
Une liste non-exhaustive de mots-clés est présentée pour faciliter l’appréciation de chaque thème. 
S’il y a des impacts positifs et / ou négatifs, expliquez-les (sur base des mots-clés si nécessaire) et 
indiquez les mesures prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs. 
Pour les thèmes 3, 10, 11 et 21, des questions plus approfondies sont posées. 
Consultez le manuel ou contactez le helpdesk ria-air@premier.fed.be pour toute question. 

Lutte contre la pauvreté  .1. 

Revenu minimum conforme à la dignité humaine, accès à des services de qualité, surendettement, risque de pauvreté ou d’exclusion sociale (y 
compris chez les mineurs), illettrisme, fracture numérique. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité des chances et cohésion sociale  .2. 

Non-discrimination, égalité de traitement, accès aux biens et services, accès à l’information, à l’éducation et à la formation, écart de revenu, 
effectivité des droits civils, politiques et sociaux (en particulier pour les populations fragilisées, les enfants, les personnes âgées, les personnes 
handicapées et les minorités). 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Égalité entre les femmes et les hommes  .3. 

Accès des femmes et des hommes aux ressources : revenus, travail, responsabilités, santé/soins/bien-être, sécurité, éducation/savoir/formation, 
mobilité, temps, loisirs, etc. 

Exercice des droits fondamentaux par les femmes et les hommes : droits civils, sociaux et politiques. 

1. Quelles personnes sont directement et indirectement concernées par le projet et quelle est la composition sexuée de ce(s) 
groupe(s) de personnes ? 
Si aucune personne n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Il s’agit d’un mécanisme qui s’applique aux entreprises et aux opérateurs importateurs de marchandises au sein de l’Union 
européenne 

 ↓ Si des personnes sont concernées, répondez à la question 2. 

 2. Identifiez les éventuelles différences entre la situation respective des femmes et des hommes dans la matière relative 
au projet de réglementation. 

  _ _ 

 ↓ S’il existe des différences, répondez aux questions 3 et 4. 

 3. Certaines de ces différences limitent-elles l’accès aux ressources ou l’exercice des droits fondamentaux des 
femmes ou des hommes (différences problématiques) ?  [O/N] > expliquez 

  _ _ 

 4. Compte tenu des réponses aux questions précédentes, identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur 
l’égalité des femmes et les hommes ? 

  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 5. 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 
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Santé  .4. 

Accès aux soins de santé de qualité, efficacité de l’offre de soins,  espérance de vie en bonne santé, traitements des maladies chroniques 
(maladies cardiovasculaires, cancers, diabètes et maladies respiratoires chroniques), déterminants de la santé (niveau socio-économique, 
alimentation, pollution), qualité de la vie. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Emploi  .5. 

Accès au marché de l’emploi, emplois de qualité, chômage, travail au noir, conditions de travail et de licenciement, carrière, temps de travail, 
bien-être au travail, accidents de travail, maladies professionnelles, équilibre vie privée - vie professionnelle, rémunération convenable, 
possibilités de formation professionnelle, relations collectives de travail. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Modes de consommation et production  .6. 

Stabilité/prévisibilité des prix, information et protection du consommateur, utilisation efficace des ressources, évaluation et intégration des 
externalités (environnementales et sociales) tout au long du cycle de vie des produits et services, modes de gestion des organisations. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

Vu qu’il s’agit d’un mécanisme mis en place au niveau de l’Union européenne en vue de limiter les risques 
de fuite carbone et de déolocalisation, cela va mettre les entreprises UE et non EU sur un même pied 
d’aglité au niveau du prix des émissions de CO2. 

 

Développement économique  .7. 

Création d’entreprises, production de biens et de services, productivité du travail et des ressources/matières premières, facteurs de compétitivité, 
accès au marché et à la profession, transparence du marché, accès aux marchés publics, relations commerciales et financières internationales, 
balance des importations/exportations, économie souterraine, sécurité d’approvisionnement des ressources énergétiques, minérales et 
organiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Investissements  .8. 

Investissements en capital physique (machines, véhicules, infrastructures), technologique, intellectuel (logiciel, recherche et développement) et 
humain, niveau d’investissement net en pourcentage du PIB. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Recherche et développement  .9. 

Opportunités de recherche et développement, innovation par l’introduction et la diffusion de nouveaux modes de production, de nouvelles 
pratiques d’entreprises ou de nouveaux produits et services, dépenses de recherche et de développement. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  
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PME  .10. 

Impact sur le développement des PME. 

1. Quelles entreprises sont directement et indirectement concernées par le projet ? 
Détaillez le(s) secteur(s), le nombre d’entreprises, le % de PME (< 50 travailleurs) dont le % de micro-entreprise (< 10 
travailleurs). 
Si aucune entreprise n’est concernée, expliquez pourquoi. 

 Les entreprises concernées sont les importateurs de produits (Electricité, aluminium, fertilisants, fer et acier, hydrogène et  
ciment) qui devront déclarer les émissions générées par la production des biens importés. 

 ↓ Si des PME sont concernées, répondez à la question 2. 
 2. Identifiez les impacts positifs et négatifs du projet sur les PME. 

N.B. les impacts sur les charges administratives doivent être détaillés au thème 11 
  _ _ 

 ↓ S’il y a un impact négatif, répondez aux questions 3 à 5. 
 

3. Ces impacts sont-ils proportionnellement plus lourds sur les PME que sur les grandes entreprises ?  [O/N] > 
expliquez 

  _ _ 

 4. Ces impacts sont-ils proportionnels à l'objectif poursuivi ?  [O/N] > expliquez 
  _ _ 

 
5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les impacts négatifs ? 

  _ _ 

Charges administratives  .11. 

 

Réduction des formalités et des obligations administratives liées directement ou indirectement à l’exécution, au respect et/ou au maintien d’un 
droit, d’une interdiction ou d’une obligation. 

↓ Si des citoyens (cf. thème 3) et/ou des entreprises (cf. thème 10) sont concernés, répondez aux questions suivantes. 

1. Identifiez, par groupe concerné, les formalités et les obligations nécessaires à l’application de la réglementation. 
S’il n’y a aucune formalité ou obligation, expliquez pourquoi. 

 a. _ _réglementation actuelle* b. Ce que les déclarants doivent déclarer : Les émissions 
intrinsèques des biens CBAM importés au cours du 
trimestre, en détaillant les émissions directes et 
indirectes et le prix du carbone payé à l’étranger ;La 
quantité totale de chaque type de bien, exprimée en 
mégawattheures (MWh) pour l'électricité et en tonnes 
pour les autres biens, spécifiée par installation 
produisant les biens dans le pays d'origine ;Les 
émissions intrinsèques réelles totales, exprimées en 
tonnes d'émissions de CO2e par MWh d'électricité ou, 
pour les autres biens, en tonnes d'émissions de CO2e 
par tonne de chaque type de biens.Les émissions 
indirectes totales, y compris la quantité d'électricité 
consommée et le facteur d'émission applicable ;Le prix 
carbone dû dans un pays d'origine pour les émissions 
intégrées dans les biens importés, en tenant compte 
des rabais ou autres formes de compensation. 

 ↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation actuelle*, répondez aux 
questions 2a à 4a. 

↓ S’il y a des formalités et des obligations dans la 
réglementation en projet**, répondez aux 
questions 2b à 4b. 

 2. Quels documents et informations chaque groupe concerné doit-il fournir ? 

  a. _ _* b. _ _** 
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 3. Comment s’effectue la récolte des informations et des documents, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Quelles est la périodicité des formalités et des obligations, par groupe concerné ? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Quelles mesures sont prises pour alléger / compenser les éventuels impacts négatifs ? 

  _ _ 

Énergie  .12. 

 

Mix énergétique (bas carbone, renouvelable, fossile), utilisation de la biomasse (bois, biocarburants), efficacité énergétique, consommation 
d’énergie de l’industrie, des services, des transports et des ménages, sécurité d’approvisionnement, accès aux biens et services énergétiques. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Mobilité  .13. 

 

Volume de transport (nombre de kilomètres parcourus et nombre de véhicules), offre de transports collectifs, offre routière, ferroviaire, maritime 
et fluviale pour les transports de marchandises, répartitions des modes de transport (modal shift), sécurité, densité du trafic. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Alimentation  .14. 

 

Accès à une alimentation sûre (contrôle de qualité), alimentation saine et à haute valeur nutritionnelle, gaspillages, commerce équitable. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Changements climatiques  .15. 

 

Émissions de gaz à effet de serre, capacité d’adaptation aux effets des changements climatiques, résilience, transition énergétique, sources 
d’énergies renouvelables, utilisation rationnelle de l’énergie, efficacité énergétique, performance énergétique des bâtiments, piégeage du carbone. 

☒ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☐ Pas d’impact 

D’une part, les importations de produits issus de certains secteurs dans l’UE seront protégés contre les 
fuites de carbone et d’autre part, les revenus issus de la vente des certificats CBAM pourront être réinvestis 
dans la politique climatique. 

 

Ressources naturelles  .16. 

 

Gestion efficiente des ressources, recyclage, réutilisation, qualité et consommation de l’eau (eaux de surface et souterraines, mers et océans), 
qualité et utilisation du sol (pollution, teneur en matières organiques, érosion, assèchement, inondations, densification, fragmentation), 
déforestation. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Air intérieur et extérieur  .17. 
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Qualité de l’air (y compris l’air intérieur), émissions de polluants (agents chimiques ou biologiques : méthane, hydrocarbures, solvants, SOx, NOx, 
NH3), particules fines. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Biodiversité  .18. 

 

Niveaux de la diversité biologique, état des écosystèmes (restauration, conservation, valorisation, zones protégées) , altération et fragmentation 
des habitats, biotechnologies, brevets d’invention sur la matière biologique, utilisation des ressources génétiques, services rendus par les 
écosystèmes (purification de l’eau et de l’air, …), espèces domestiquées ou cultivées, espèces exotiques envahissantes, espèces menacées. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Nuisances  .19. 

 

Nuisances sonores, visuelles ou olfactives, vibrations, rayonnements ionisants, non ionisants et électromagnétiques, nuisances lumineuses. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Autorités publiques  .20. 

 

Fonctionnement démocratique des organes de concertation et consultation, services publics aux usagers, plaintes, recours, contestations, mesures 
d’exécution, investissements publics. 

☐ Impact positif ☐ Impact négatif ↓   Expliquez. ☒ Pas d’impact 

_ _  

Cohérence des politiques en faveur du développement  .21. 

 

Prise en considération des impacts involontaires des mesures politiques belges sur les intérêts des pays en développement. 

1. Identifiez les éventuels impacts directs et indirects du projet sur les pays en développement dans les domaines suivants : 

 ○ sécurité alimentaire 
○ santé et accès aux 

médicaments 
○ travail décent 
○ commerce local et international 

○ revenus et mobilisations de ressources domestiques (taxation) 
○ mobilité des personnes 
○ environnement et changements climatiques (mécanismes de développement 

propre) 
○ paix et sécurité 

 Expliquez si aucun pays en développement n’est concerné. 
 Il s’agit d’un mécanisme qui s’applique aux entreprises et aux opérateurs importateurs de marchandises au sein de l’Union 

européenne 

 ↓ S’il y a des impacts positifs et/ou négatifs, répondez à la question 2. 

 2. Précisez les impacts par groupement régional ou économique (lister éventuellement les pays). Cf. manuel 
  _ _ 

 ↓ S’il y a des impacts négatifs, répondez à la question 3. 

 3. Quelles mesures sont prises pour les alléger / compenser les impacts négatifs ? 
  _ _ 
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Regelgevingsimpactanalyse 

RiA-AiR 

::  Vul het formulier bij voorkeur online in ria-air.fed.be 
::  Contacteer de helpdesk indien nodig ria-air@premier.fed.be 
::  Raadpleeg de handleiding, de FAQ, enz. www.vereenvoudiging.be 

Beschrijvende fiche 

Auteur  .a. 

Bevoegd regeringslid Zakia Khattabi, Minister van Klimaat en Vincent Van Peteghem, 
Minister van Financiën 

Contactpersoon beleidscel (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Mathias Bienstman – mathias.bienstman@khattabi.fgov.be – 
02/220.20.11 

Overheidsdienst SPF Santé Publique, Sécurité de la Chaine alimentaire et 
Environnement – DG Environnement – Service Changements 
climatiques 

Contactpersoon overheidsdienst (Naam, E-mail, Tel. Nr.) Henri Kevers – henri.kevers@health.fgov.be – 02/524.95.21 

Ontwerp  .b. 

Titel van het ontwerp van regelgeving Voorontwerp van wet betreffende de instelling van een mechanisme 
voor koolstofgrenscorrectie. 

Korte beschrijving van het ontwerp van regelgeving met 
vermelding van de oorsprong (verdrag, richtlijn, 
samenwerkingsakkoord, actualiteit, …), de beoogde 
doelen van uitvoering. 

Het "Carbon Border Adjustment Mechanism" (CBAM), ingevoerd bij 
EU-verordening 2023/956, is 's werelds eerste mechanisme om een 
eerlijke prijs te zetten op de koolstof die wordt uitgestoten tijdens de 
productie van koolstofintensieve goederen die de EU binnenkomen, 
teneinde schonere industriële productie in derde landen aan te 
moedigen en tegelijkertijd het risico van koolstoflekkage te vermijden. 

Impactanalyses reeds uitgevoerd ☐ Ja 
☒ Nee 

Indien ja, gelieve een kopie bij te voegen of de referentie 
van het document te vermelden:  _ _ 

Raadpleging over het ontwerp van regelgeving  .c. 

Verplichte, facultatieve of informele raadplegingen: Advies van Inspectie van Finaciën – Advies Raad van State 

Bronnen gebruikt om de impactanalyse uit te voeren  .d. 

Statistieken, referentiedocumenten, organisaties en 
contactpersonen: 

_ _ 

Datum van beëindiging van de impactanalyse  .e. 

27 october 2023   
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Welke impact heeft het ontwerp van regelgeving op deze 21 thema’s? 

> 
Een ontwerp van regelgeving zal meestal slechts impact hebben op enkele thema’s. 
Een niet-exhaustieve lijst van trefwoorden is gegeven om de inschatting van elk thema te vergemakkelijken. 
Indien er een positieve en/of negatieve impact is, leg deze uit (gebruik indien nodig trefwoorden) en 
vermeld welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve effecten te verlichten/te 
compenseren. 
Voor de thema’s 3, 10, 11 en 21, worden meer gedetailleerde vragen gesteld. 
Raadpleeg de handleiding of contacteer de helpdesk ria-air@premier.fed.be indien u vragen heeft. 

Kansarmoedebestrijding  .1. 

Menswaardig minimuminkomen, toegang tot kwaliteitsvolle diensten, schuldenoverlast, risico op armoede of sociale uitsluiting (ook bij 
minderjarigen), ongeletterdheid, digitale kloof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijke Kansen en sociale cohesie  .2. 

Non-discriminatie, gelijke behandeling, toegang tot goederen en diensten, toegang tot informatie, tot onderwijs en tot opleiding, loonkloof, 
effectiviteit van burgerlijke, politieke en sociale rechten (in het bijzonder voor kwetsbare bevolkingsgroepen, kinderen, ouderen, personen met 
een handicap en minderheden). 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Gelijkheid van vrouwen en mannen  .3. 

Toegang van vrouwen en mannen tot bestaansmiddelen: inkomen, werk, verantwoordelijkheden, gezondheid/zorg/welzijn, veiligheid, 
opleiding/kennis/vorming, mobiliteit, tijd, vrije tijd, etc. 

Uitoefening door vrouwen en mannen van hun fundamentele rechten: burgerlijke, sociale en politieke rechten. 

1. Op welke personen heeft het ontwerp (rechtstreeks of onrechtstreeks) een impact en wat is de naar geslacht uitgesplitste 
samenstelling van deze groep(en) van personen? 
Indien geen enkele persoon betrokken is, leg uit waarom. 

 Dit mechanisme is van toepassing op bedrijven en ondernemers die goederen invoeren in de Europese Unie. 

 ↓ Indien er personen betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Identificeer de eventuele verschillen in de respectieve situatie van vrouwen en mannen binnen de materie waarop het 
ontwerp van regelgeving betrekking heeft. 

  _ _ 

 ↓ Indien er verschillen zijn, beantwoord dan vragen 3 en 4. 

 3. Beperken bepaalde van deze verschillen de toegang tot bestaansmiddelen of de uitoefening van fundamentele 
rechten van vrouwen of mannen (problematische verschillen)?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 4. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de gelijkheid van vrouwen en mannen, rekening 
houdend met de voorgaande antwoorden? 

  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 5. 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 
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Gezondheid  .4. 

Toegang tot kwaliteitsvolle gezondheidszorg, efficiëntie van het zorgaanbod, levensverwachting in goede gezondheid, behandelingen van 
chronische ziekten (bloedvatenziekten, kankers, diabetes en chronische ademhalingsziekten), gezondheidsdeterminanten (sociaaleconomisch 
niveau, voeding, verontreiniging), levenskwaliteit. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Werkgelegenheid  .5. 

Toegang tot de arbeidsmarkt, kwaliteitsvolle banen, werkloosheid, zwartwerk, arbeids- en ontslagomstandigheden, loopbaan, arbeidstijd, welzijn 
op het werk, arbeidsongevallen, beroepsziekten, evenwicht privé- en beroepsleven, gepaste verloning, mogelijkheid tot beroepsopleiding, 
collectieve arbeidsverhoudingen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Consumptie- en productiepatronen  .6. 

Prijsstabiliteit of -voorzienbaarheid, inlichting en bescherming van de consumenten, doeltreffend gebruik van hulpbronnen, evaluatie en integratie 
van (sociale- en milieu-) externaliteiten gedurende de hele levenscyclus van de producten en diensten, beheerpatronen van organisaties. 

☒ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

Aangezien dit een mechanisme is dat op het niveau van de Europese Unie is ingesteld om de risico's van 
koolstoflekkage en de-lokalisatie te beperken, zal het bedrijven binnen en buiten de EU op gelijke voet 
plaatsen als het gaat om de prijs van CO2-emissies. _ 

 

Economische ontwikkeling  .7. 

Oprichting van bedrijven, productie van goederen en diensten, arbeidsproductiviteit en productiviteit van hulpbronnen/grondstoffen, 
competitiviteitsfactoren, toegang tot de markt en tot het beroep, markttransparantie, toegang tot overheidsopdrachten, internationale handels- 
en financiële relaties, balans import/export, ondergrondse economie, bevoorradingszekerheid van zowel energiebronnen als minerale en 
organische hulpbronnen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

       

Investeringen  .8. 

Investeringen in fysiek (machines, voertuigen, infrastructuren), technologisch, intellectueel (software, onderzoek en ontwikkeling) en menselijk 
kapitaal, nettoinvesteringscijfer in procent van het bbp. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Onderzoek en ontwikkeling  .9. 

Mogelijkheden betreffende onderzoek en ontwikkeling, innovatie door de invoering en de verspreiding van nieuwe productiemethodes, nieuwe 
ondernemingspraktijken of nieuwe producten en diensten, onderzoeks- en ontwikkelingsuitgaven. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  
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Kmo’s  .10. 

Impact op de ontwikkeling van de kmo’s. 

1. Welke ondernemingen zijn rechtstreeks of onrechtstreeks betrokken? 
Beschrijf de sector(en), het aantal ondernemingen, het % kmo’s (< 50 werknemers), waaronder het % micro-ondernemingen 
(< 10 werknemers). 
Indien geen enkele onderneming betrokken is, leg uit waarom. 

 De betrokken bedrijven zijn importeurs van producten (elektriciteit, aluminium, kunstmest, ijzer en staal, waterstof en 
cement) die de uitstoot moeten aangeven die wordt gegenereerd door de productie van geïmporteerde goederen. 

 ↓ Indien er kmo’s betrokken zijn, beantwoord dan vraag 2. 
 2. Identificeer de positieve en negatieve impact van het ontwerp op de kmo’s. 

N.B. De impact op de administratieve lasten moet bij thema 11 gedetailleerd worden. 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vragen 3 tot 5. 
 

3. Is deze impact verhoudingsgewijs zwaarder voor de kmo’s dan voor de grote ondernemingen?  [J/N] > Leg uit 
  _ _ 

 
4. Staat deze impact in verhouding tot het beoogde doel?  [J/N] > Leg uit 

  _ _ 

 5. Welke maatregelen worden genomen om deze negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 

Administratieve lasten  .11. 

 

Verlaging van de formaliteiten en administratieve verplichtingen die direct of indirect verbonden zijn met de uitvoering, de naleving en/of de 
instandhouding van een recht, een verbod of een verplichting. 

↓ Indien burgers (zie thema 3) en/of ondernemingen (zie thema 10) betrokken zijn, beantwoord dan volgende vragen. 

1. Identificeer, per betrokken doelgroep, de nodige formaliteiten en verplichtingen voor de toepassing van de regelgeving. 
Indien er geen enkele formaliteiten of verplichtingen zijn, leg uit waarom. 

 a.  b. Wat moeten rapporterende aanvragers rapporteren: 
Ingebedde emissies van CBAM-goederen die tijdens 
het kwartaal zijn geïmporteerd, met vermelding van de 
directe en indirecte emissies en de in het buitenland 
betaalde koolstofprijs;Totale hoeveelheid van elk type 
goed, uitgedrukt in megawattuur (MWh) voor 
elektriciteit en in ton voor andere goederen, 
gespecificeerd per installatie die de goederen 
produceert in het land van oorsprong;Totale werkelijke 
ingebedde emissies, uitgedrukt in ton CO2e-emissies 
per MWh elektriciteit of, voor andere goederen, in ton 
CO2e-emissies per ton van elk type goed.Totale 
indirecte emissies, inclusief de hoeveelheid verbruikte 
elektriciteit en de toepasselijke emissiefactor;De 
koolstofprijs die in een land van herkomst moet 
worden betaald voor emissies die zijn opgenomen in 
geïmporteerde goederen, rekening houdend met 
kortingen of andere vormen van compensatie. 

 ↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in de 
huidige* regelgeving, beantwoord dan vragen 2a tot 
4a. 

↓ Indien er formaliteiten en/of verplichtingen zijn in het 
ontwerp van regelgeving**, beantwoord dan vragen 2b 
tot 4b. 

 2. Welke documenten en informatie moet elke betrokken doelgroep verschaffen? 

  a. _ _* b. _ _** 
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 3. Hoe worden deze documenten en informatie, per betrokken doelgroep, ingezameld? 

  a. _ _* b. _ _** 

 4. Welke is de periodiciteit van de formaliteiten en verplichtingen, per betrokken doelgroep? 

  a. _ _* b. _ _** 

 5. Welke maatregelen worden genomen om de eventuele negatieve impact te verlichten / te compenseren? 

  _ _ 

Energie  .12. 

 

Energiemix (koolstofarm, hernieuwbaar, fossiel), gebruik van biomassa (hout, biobrandstoffen), energie-efficiëntie, energieverbruik van de 
industrie, de dienstensector, de transportsector en de huishoudens, bevoorradingszekerheid, toegang tot energiediensten en -goederen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Mobiliteit  .13. 

 

Transportvolume (aantal afgelegde kilometers en aantal voertuigen), aanbod van gemeenschappelijk personenvervoer, aanbod van wegen, sporen 
en zee- en binnenvaart voor goederenvervoer, verdeling van de vervoerswijzen (modal shift), veiligheid, verkeersdichtheid. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Voeding  .14. 

 

Toegang tot veilige voeding (kwaliteitscontrole), gezonde en voedzame voeding, verspilling, eerlijke handel. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Klimaatverandering  .15. 

 

Uitstoot van broeikasgassen, aanpassingsvermogen aan de gevolgen van de klimaatverandering, veerkracht, energie overgang, hernieuwbare 
energiebronnen, rationeel energiegebruik, energie-efficiëntie, energieprestaties van gebouwen, winnen van koolstof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☐ Geen impact 

Enerzijds wordt de invoer van producten uit bepaalde sectoren in de EU beschermd tegen koolstoflekkage 
en anderzijds kunnen inkomsten uit de verkoop van CBAM-certificaten opnieuw worden geïnvesteerd in 
klimaatbeleid. 

 

Natuurlijke hulpbronnen  .16. 

 

Efficiënt beheer van de hulpbronnen, recyclage, hergebruik, waterkwaliteit en -consumptie (oppervlakte- en grondwater, zeeën en oceanen), 
bodemkwaliteit en -gebruik (verontreiniging, organisch stofgehalte, erosie, drooglegging, overstromingen, verdichting, fragmentatie), ontbossing. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Buiten- en binnenlucht  .17. 
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Luchtkwaliteit (met inbegrip van de binnenlucht), uitstoot van verontreinigende stoffen (chemische of biologische agentia: methaan, 
koolwaterstoffen, oplosmiddelen, SOX, NOX, NH3), fijn stof. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Biodiversiteit  .18. 

 

Graad van biodiversiteit, stand van de ecosystemen (herstelling, behoud, valorisatie, beschermde zones), verandering en fragmentatie van de 
habitatten, biotechnologieën, uitvindingsoctrooien in het domein van de biologie, gebruik van genetische hulpbronnen, diensten die de 
ecosystemen leveren (water- en luchtzuivering, enz.), gedomesticeerde of gecultiveerde soorten, invasieve uitheemse soorten, bedreigde soorten. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Hinder  .19. 

 

Geluids-, geur- of visuele hinder, trillingen, ioniserende, niet-ioniserende en elektromagnetische stralingen, lichtoverlast. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Overheid  .20. 

 

Democratische werking van de organen voor overleg en beraadslaging, dienstverlening aan gebruikers, klachten, beroep, protestbewegingen, wijze 
van uitvoering, overheidsinvesteringen. 

☐ Positieve impact ☐ Negatieve impact ↓ Leg uit. ☒ Geen impact 

_ _  

Beleidscoherentie ten gunste van ontwikkeling  .21. 

 

Inachtneming van de onbedoelde neveneffecten van de Belgische beleidsmaatregelen op de belangen van de ontwikkelingslanden. 

1. Identificeer de eventuele rechtstreekse of onrechtstreekse impact van het ontwerp op de ontwikkelingslanden op het vlak 
van: 

 ○ voedselveiligheid 
○ gezondheid en toegang tot 

geneesmiddelen 
○ waardig werk 
○ lokale en internationale handel 

○ inkomens en mobilisering van lokale middelen (taxatie) 
○ mobiliteit van personen 
○ leefmilieu en klimaatverandering (mechanismen voor schone ontwikkeling) 
○ vrede en veiligheid 

 Indien er geen enkelen ontwikkelingsland betrokken is, leg uit waarom. 
 Dit mechanisme is van toepassing op bedrijven en ondernemers die goederen invoeren in de Europese Unie. 

 ↓ Indien er een positieve en/of negatieve impact is, beantwoord dan vraag 2. 

 2. Verduidelijk de impact per regionale groepen of economische categorieën (eventueel landen oplijsten).  Zie bijlage 
  _ _ 

 ↓ Indien er een negatieve impact is, beantwoord dan vraag 3. 

 3. Welke maatregelen worden genomen om de negatieve impact te verlichten / te compenseren? 
  _ _ 
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE  
NR. 75.033/1 VAN 21 FEBRUARI 2024

Op 5 december 2023 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame 
Ontwikkeling en Green Deal verzocht binnen een termijn van 
dertig dagen een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet ‘betreffende de instelling van een mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie’.

Het voorontwerp is door de eerste kamer onderzocht op 15 fe-
bruari 2024. De kamer was samengesteld uit Marnix Van Damme, 
kamervoorzitter, Brecht Steen en Annelies D’eSpallier, staats-
raden, Michel tiSon, assessor, en Greet VerberckmoeS, griffier.

Het verslag is uitgebracht door Kristine bamS, eerste 
auditeur-afdelingshoofd.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van 
Marnix Van Damme, kamervoorzitter.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
21 februari 2024.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond,1 alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

Strekking Van het Voorontwerp

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 
tot het uitvoeren van verordening (EU) 2023/956 van het 
Europees Parlement en de Raad van 10 mei 2023 ‘tot instel-
ling van een mechanisme voor koolstofgrenscorrectie’ (hierna 
“CBAM-verordening” genoemd) en van de bijbehorende 
uitvoeringsverordeningen en gedelegeerde handelingen “en 
legt de uitvoeringsmodaliteiten ervan vast” (artikel 2, § 1, van 
het voorontwerp).

In de voornoemde verordening wordt met ingang van 
1 oktober 2023 een mechanisme voor koolstofgrenscorrectie2 
ingesteld om broeikasgasemissies aan te pakken die in de in 
bijlage I van de verordening vermelde goederen zijn ingebed, 
bij de invoer van die goederen in het douanegebied van de 
Europese Unie. Hieraan ligt de bedoeling ten grondslag om het 
risico van koolstoflekkage te voorkomen, waarbij de mondiale 

1 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 
verstaan.

2 Carbon border adjustment mechanism (CBAM).

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT 
N° 75.033/1 DU 21 FÉVRIER 2024

Le 5 décembre 2023, le Conseil d’État, section de législa-
tion, a été invité par la ministre du Climat, de l’Environnement, 
du Développement durable et du Green Deal à communiquer 
un avis dans un délai de trente jours, sur un avant-projet de 
loi ‘relative à l’établissement d’un mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières’.

L’avant-projet a été examiné par la première chambre 
le 15 février 2024. La chambre était composée de 
Marnix Van Damme, président de chambre, Brecht Steen et 
Annelies D’eSpallier, conseillers d’État, Michel tiSon, asses-
seur, et Greet VerberckmoeS, greffier.

Le rapport a été présenté par Kristine bamS, premier audi-
teur chef de section.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise de l’avis a été vérifiée sous le contrôle de 
Marnix Van Damme, président de chambre.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 21 février 2024.

*

1. 1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique1 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

portée De l’aVant-projet

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
mettre en œuvre le règlement (UE) 2023/956 du Parlement 
européen et du Conseil du 10 mai 2023 ‘établissant un méca-
nisme d’ajustement carbone aux frontières’ (dénommé ci-après 
le “règlement MACF”) ainsi que les règlements d’exécution 
et les actes délégués y afférents “et détermine les modalités 
d’exécution de ceux-ci” (article 2, § 1er, de l’avant-projet).

Le règlement précité établit, à partir du 1er octobre 2023, 
un mécanisme d’ajustement carbone aux frontières2 pour 
lutter contre les émissions intrinsèques de gaz à effet de 
serre des marchandises énumérées à l’annexe I du règlement 
lors de leur importation sur le territoire douanier de l’Union 
européenne. L’intention qui préside à ce mécanisme est de 
prévenir le risque de fuite de carbone, permettant ainsi de 

1 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.

2 Mécanisme d’ajustement carbone aux frontières (MACF).
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koolstofemissies worden verminderd en de doelstellingen van 
de Overeenkomst van Parijs worden ondersteund, ook door 
stimulansen te scheppen voor de reductie van emissies door 
exploitanten in derde landen.3

beVoegDheiD

3.1. Aan de gemachtigde werd gevraagd met toepas-
sing van welke federale bevoegdheid de ontworpen rege-
ling wordt tot stand gebracht en of, voor het uitvoeren van 
de CBAM-verordening, niet ook nog het optreden van bijvoor-
beeld de gewesten is vereist.

De gemachtigde verstrekte de volgende toelichting naar 
aanleiding van de voornoemde vragen:

“Il y a eu une concertation avec les Régions pour désigner 
l’autorité compétente (conformément au règlement CBAM). 
La décision de désigner l’autorité fédérale comme autorité 
compétente a été entérinée par la Commission Nationale 
Climat et confirmée par le Comité Concertation. Cette décision 
mentionne également la nécessité de conclure un accord de 
coopération avec les régions (pour le transfert d’informations), 
qui a été approuvé par les groupes administratifs et qui doit 
encore être signé par les ministres compétents. Nous joignons 
le présent accord de coopération au stade de projet.

Il n’est pas prévu que des décrets et ordonnances soi-
ent adoptés. Le seul présent projet de loi a pour objectif 
d’implémenter et de mettre en application le règlement 2023/956. 
En d’autres termes, cette loi est suffisante et fera éventuel-
lement l’objet d’arrêtés d’exécution, en fonction des néces-
sités et notamment des règlements d’exécution qui seront 
éventuellement adoptés au niveau européen pour compléter 
le règlement 2023/956.

1) L’autorité fédérale est compétente sur pied l’article 6, 
II, alinéa 2, 1° de la loi spéciale du 7 août 1980 concernant 
“l’établissement des normes de produits” pour agir en tant 
que législateur fédéral.

Cet article de la loi spéciale prévoit:

‘L’autorité fédérale est toutefois compétente pour:

1° L’établissement des normes de produits’

Le présent règlement 2023/956 vise les importations de: 
ciment, fer et acier, aluminium, engrais, électricité. Il s’agit de 
biens meubles corporels.

2) Par ailleurs, la loi du 21 décembre 1998 relative aux 
normes de produits ayant pour but la promotion de modes 
de production et de consommation durables et la protection 
de l’environnement, de la santé et des travailleurs, définit les 
produits, en son article 2, 1°, comme:

‘les biens meubles corporels, y compris les subs-
tances, les mélanges tels que les biocides, les produits 

3 Artikel 1, lid 1, van de CBAM-verordening.

réduire les émissions mondiales de carbone et de soutenir 
les objectifs de l’Accord de Paris, également en introduisant 
des mesures incitant les opérateurs de pays tiers à réduire 
leurs émissions3.

compétence

3.1. Il a été demandé au délégué en application de quelle 
compétence fédérale la réglementation en projet est mise 
en place et si, pour la mise en œuvre du règlement MACF, 
l’intervention, par exemple, des régions n’est pas également 
requise.

Le délégué a fourni les explications suivantes en réponse 
aux questions précitées:

“Il y a eu une concertation avec les Régions pour désigner 
l’autorité compétente (conformément au règlement CBAM). 
La décision de désigner l’autorité fédérale comme autorité 
compétente a été entérinée par la Commission Nationale 
Climat et confirmée par le Comité Concertation. Cette décision 
mentionne également la nécessité de conclure un accord de 
coopération avec les régions (pour le transfert d’informations), 
qui a été approuvé par les groupes administratifs et qui doit 
encore être signé par les ministres compétents. Nous joignons 
le présent accord de coopération au stade de projet.

Il n’est pas prévu que des décrets et ordonnances soient 
adoptés. Le seul présent projet de loi a pour objectif d’implé-
menter et de mettre en application le règlement 2023/956. En 
d’autres termes, cette loi est suffisante et fera éventuellement 
l’objet d’arrêtés d’exécution, en fonction des nécessités et 
notamment des règlements d’exécution qui seront éven-
tuellement adoptés au niveau européen pour compléter le 
règlement 2023/956.

1) L’autorité fédérale est compétente sur pied l’article 6, 
II, alinéa 2, 1° de la loi spéciale du 7 août 1980 concernant 
“l’établissement des normes de produits” pour agir en tant 
que législateur fédéral.

Cet article de la loi spéciale prévoit:

‘L’autorité fédérale est toutefois compétente pour:

1° L’établissement des normes de produits’

Le présent règlement 2023/956 vise les importations de: 
ciment, fer et acier, aluminium, engrais, électricité. Il s’agit de 
biens meubles corporels.

2) Par ailleurs, la loi du 21 décembre 1998 relative aux 
normes de produits ayant pour but la promotion de modes 
de production et de consommation durables et la protection 
de l’environnement, de la santé et des travailleurs, définit les 
produits, en son article 2, 1°, comme:

‘ les biens meubles corporels, y compris les subs-
tances, les mélanges tels que les biocides, les produits 

3 Article 1er, paragraphe 1, du règlement MACF.
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phytopharmaceutiques et les biocarburants, ainsi que les 
articles, mais à l’exclusion des déchets’.

Les biens visés par le règlement 2023/956 sont par con-
séquent des produits au sens de la loi du 21 décembre 1998.

Cette même loi du 21 décembre 1998 a pour objectif (ar-
ticle 3) de: “protéger l’environnement contre les effets ou 
risques d’effets nocifs de certains produits mis sur le marché 
ou exportés vers des pays, non membres de la Communauté 
européenne”.

Ainsi, l’État fédéral, sur pied de la loi spéciale du 7 août 1980 
en son article 6, II, alinéa 2, 1° est compétent pour adopter 
le présent projet de loi et ainsi mettre en application le règle-
ment 2023/956 puisque cette dernière traite de l’importation 
de biens corporels.

3) Pour la mise en œuvre du règlement 2023/956, il y a 
également le rôle confié aux douanes, dont la compétence 
est fédérale, qui doit reposer sur une coopération étroite entre 
l’Administration générale des Douanes et Accises (AGD&A), 
et l’autorité compétente. Cette coopération sera officialisée 
par un Protocole de coopération entre l’autorité compétente 
et l’AGD&A.

4) Le CBAM repose également sur des mécanismes pour 
corriger l’avantage compétitif en matière de tarification du 
carbone de certains produits importés dans l’Union par rapport 
à leurs équivalents produits par des installations soumises à 
l’EU ETS. Cet instrument peut donc être considéré comme une 
mesure fiscale, même si l’objectif final est bien de préserver 
l’environnement au niveau mondial.

À cet égard, la loi spéciale de réformes institutionnelles du 
8 aout 1980 indique ‘L’(autorité fédérale) est, en outre, seule 
compétente pour: (L 1993-07-16/30, art. 127, ED: 1993-07-30) 
[…] 3° [8 la politique des prix et des revenus, à l’exception de 
la réglementation des prix dans les matières qui relèvent de la 
compétence des régions et des communautés, sous réserve 
de l’article 6, § 1er, VII, alinéa 2, d)]8.’

Dans le cadre européen, le dossier CBAM est également 
géré et suivi par DG Taxation et Union douanière (DG TaxUD), 
ce qui confirme que la fiscalité est un aspect intrinsèque du 
CBAM.

La Cour constitutionnelle a confirmé la compétence de l’État 
fédéral sur la politique des prix et des revenus concernant les 
coûts des certificats verts flamands.

‘B.6.3 […] En prévoyant un montant maximum des frais à 
répercuter, la mesure attaquée [en l’occurrence une disposi-
tion en matière de répercussion du coût des certificats verts 
flamands] influence le prix qui peut être facturé à l’utilisateur 
final et intervient dans la structure tarifaire. Sur la base de 
l’article 6, § 1er, VII, alinéa 2, d), de la loi spéciale du 8 août 
1980, les tarifs sont une compétence réservée à l’autorité 
fédérale’4.

4 Voetnoot in het antwoord van de gemachtigde: C.C., arrêt 
n° 154/2013 du 13 novembre 2013, B.6.3.

phytopharmaceutiques et les biocarburants, ainsi que les 
articles, mais à l’exclusion des déchets’.

Les biens visés par le règlement 2023/956 sont par consé-
quent des produits au sens de la loi du 21 décembre 1998.

Cette même loi du 21 décembre 1998 a pour objectif (ar-
ticle 3) de: “protéger l’environnement contre les effets ou 
risques d’effets nocifs de certains produits mis sur le marché 
ou exportés vers des pays, non membres de la Communauté 
européenne”.

Ainsi, l’État fédéral, sur pied de la loi spéciale du 7 août 1980 
en son article 6, II, alinéa 2, 1° est compétent pour adopter 
le présent projet de loi et ainsi mettre en application le règle-
ment 2023/956 puisque cette dernière traite de l’importation 
de biens corporels.

3) Pour la mise en œuvre du règlement 2023/956, il y a 
également le rôle confié aux douanes, dont la compétence 
est fédérale, qui doit reposer sur une coopération étroite entre 
l’Administration générale des Douanes et Accises (AGD&A), 
et l’autorité compétente. Cette coopération sera officialisée 
par un Protocole de coopération entre l’autorité compétente 
et l’AGD&A.

4) Le CBAM repose également sur des mécanismes pour 
corriger l’avantage compétitif en matière de tarification du 
carbone de certains produits importés dans l’Union par rapport 
à leurs équivalents produits par des installations soumises à 
l’EU ETS. Cet instrument peut donc être considéré comme une 
mesure fiscale, même si l’objectif final est bien de préserver 
l’environnement au niveau mondial.

À cet égard, la loi spéciale de réformes institutionnelles du 
8 aout 1980 indique ‘L’(autorité fédérale) est, en outre, seule 
compétente pour: (L 1993-07-16/30, art. 127, ED: 1993-07-30) 
[…] 3° [8 la politique des prix et des revenus, à l’exception de 
la réglementation des prix dans les matières qui relèvent de la 
compétence des régions et des communautés, sous réserve 
de l’article 6, § 1er, VII, alinéa 2, d)]8.’

Dans le cadre européen, le dossier CBAM est également 
géré et suivi par DG Taxation et Union douanière (DG TaxUD), 
ce qui confirme que la fiscalité est un aspect intrinsèque du 
CBAM.

La Cour constitutionnelle a confirmé la compétence de l’État 
fédéral sur la politique des prix et des revenus concernant les 
coûts des certificats verts flamands.

‘B.6.3 […] En prévoyant un montant maximum des frais à 
répercuter, la mesure attaquée [en l’occurrence une disposi-
tion en matière de répercussion du coût des certificats verts 
flamands] influence le prix qui peut être facturé à l’utilisateur 
final et intervient dans la structure tarifaire. Sur la base de 
l’article 6, § 1er, VII, alinéa 2, d), de la loi spéciale du 8 août 
1980, les tarifs sont une compétence réservée à l’autorité 
fédérale’4.

4 Note de bas de page dans la réponse du délégué: C.C., arrêt 
n° 154/2013 du 13 novembre 2013, B.6.3.
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La Cour en conclut que la mesure attaquée règle une 
matière qui relève de la compétence du législateur fédéral. 
Etant donné que le CBAM peut avoir un impact sur les prix 
des produits concernés pour les utilisateurs finaux, le CBAM 
doit être considéré comme une mesure fiscale.

5) Dans un arrêt n° 184/2002 du 11 décembre 2002, la 
Cour Constitutionnelle précise en effet que ‘la répartition des 
compétences entre l’État fédéral et les communautés repose 
sur un système de compétences exclusives qui implique 
que toute situation juridique soit en principe réglée par un 
seul législateur. Lorsqu’une réglementation a, comme en 
l’espèce, des liens avec plusieurs compétences, la Cour doit 
rechercher où se trouve l’élément prépondérant de la relation 
juridique réglée’. (Bernard, N.-B. et Van Drooghenbroeck, S., 
‘Chapitre 7 - L’exclusivité des compétences’ in El Berhoumi, M. 
et Van Drooghenbroeck, S. (dir.), Principes de la répartition 
des compétences, 1e édition, Bruxelles, Larcier, 2022, p. 193).

Le CBAM est une matière qui présente a priori des points 
de connexion avec des compétences régionales et fédérales, 
de sorte qu’il y a lieu d’examiner en l’espèce quelle est la com-
pétence qui prédomine et où se trouve l’élément prépondérant 
de la relation juridique réglée.

Contrairement à l’EU ETS installations fixes, l’objet du 
CBAM n’est pas de réduire les émissions de GES produites 
sur le territoire belge, mais d’éviter que la réglementation EU 
ETS n’ait pour effet d’augmenter les émissions de GES hors 
de l’UE par le phénomène de fuites de carbone. La situation 
réglée par le CBAM ne relève dès lors pas de la compétence 
territoriale des Régions en matière de réduction des émis-
sions de GES. Pour que le CBAM relève des compétences 
régionales, il faudrait que ce critère de rattachement territorial 
corresponde à la situation réelle à réglementer, et que cette 
situation relève des compétences matérielles des Régions. Ici, 
il n’y a pas de critère de rattachement territorial qui répondrait 
à ces conditions. Le CBAM relève donc de la compétence 
matérielle exclusive du fédéral.”

3.2.1. Refererend aan de door de gemachtigde verstrekte toe-
lichting kan de ontworpen uitvoering van de CBAM-verordening 
worden beschouwd als een fiscale maatregel die tot de be-
voegdheid van de federale overheid behoort. Het regelen van 
de wijze waarop CBAM-aangevers CBAM-certificaten moeten 
kopen en inleveren, kan immers bevoegdheidsrechtelijk wor-
den beschouwd als een heffing op de invoer van goederen 
verschuldigd door CBAM-aangevers. Om deze heffing te 
kunnen innen, wordt een systeem van CBAM-certificaten voor 
emissies die hebben plaats gevonden buiten de Europese 
Unie in het leven geroepen die moeten worden ingeleverd 
door toegelaten importeurs. Deze worden ook onderworpen 
aan een aangifteplicht en het systeem kent tevens een rege-
ling inzake controle en handhaving.

Voor zover de CBAM-verordening de invoer van goederen 
betreft in het douanegebied van de Europese Unie en erin 
rechtstreeks taken worden opgelegd aan de douaneautoriteiten5 

5 Zie bijv. de artikelen 2, lid 2, tweede alinea, 19, en 25 van de 
CBAM-verordening.

La Cour en conclut que la mesure attaquée règle une 
matière qui relève de la compétence du législateur fédéral. 
Etant donné que le CBAM peut avoir un impact sur les prix 
des produits concernés pour les utilisateurs finaux, le CBAM 
doit être considéré comme une mesure fiscale.

5) Dans un arrêt n° 184/2002 du 11 décembre 2002, la 
Cour Constitutionnelle précise en effet que ‘la répartition des 
compétences entre l’État fédéral et les communautés repose 
sur un système de compétences exclusives qui implique 
que toute situation juridique soit en principe réglée par un 
seul législateur. Lorsqu’une réglementation a, comme en 
l’espèce, des liens avec plusieurs compétences, la Cour doit 
rechercher où se trouve l’élément prépondérant de la relation 
juridique réglée’. (Bernard, N.-B. et Van Drooghenbroeck, S., 
‘Chapitre 7 - L’exclusivité des compétences’ in El Berhoumi, M. 
et Van Drooghenbroeck, S. (dir.), Principes de la répartition 
des compétences, 1e édition, Bruxelles, Larcier, 2022, p. 193).

Le CBAM est une matière qui présente a priori des points 
de connexion avec des compétences régionales et fédérales, 
de sorte qu’il y a lieu d’examiner en l’espèce quelle est la 
compétence qui prédomine et où se trouve l’élément prépon-
dérant de la relation juridique réglée.

Contrairement à l’EU ETS installations fixes, l’objet du 
CBAM n’est pas de réduire les émissions de GES produites 
sur le territoire belge, mais d’éviter que la réglementation EU 
ETS n’ait pour effet d’augmenter les émissions de GES hors 
de l’UE par le phénomène de fuites de carbone. La situation 
réglée par le CBAM ne relève dès lors pas de la compétence 
territoriale des Régions en matière de réduction des émis-
sions de GES. Pour que le CBAM relève des compétences 
régionales, il faudrait que ce critère de rattachement territorial 
corresponde à la situation réelle à réglementer, et que cette 
situation relève des compétences matérielles des Régions. Ici, 
il n’y a pas de critère de rattachement territorial qui répondrait 
à ces conditions. Le CBAM relève donc de la compétence 
matérielle exclusive du fédéral”.

3.2.1. Si l’on se réfère aux explications fournies par le 
délégué, la mise en œuvre en projet du règlement MACF 
peut être considérée comme une mesure fiscale relevant de 
la compétence de l’autorité fédérale. En effet, le règlement 
des modalités d’achat et de restitution des certificats MACF 
par les déclarants MACF peut être considéré, sur le plan de la 
répartition des compétences, comme une taxe sur l’importation 
de marchandises due par les déclarants MACF. Pour percevoir 
cette taxe, un système de certificats MACF, qui doivent être 
restitués par les importateurs autorisés, est créé pour les 
émissions qui ont eu lieu en dehors de l’Union européenne. 
Ces importateurs sont également soumis à une obligation 
de déclaration et le système contient en outre des règles en 
matière de de contrôle et d’application de la législation.

Dans la mesure où le règlement MACF concerne l’importation 
de marchandises sur le territoire douanier de l’Union européenne 
et impose directement des tâches aux autorités douanières5, sa 

5 Voir par exemple les articles 2, paragraphe 2, deuxième alinéa, 
19 et 25 du règlement MACF.



613888/001DOC 55

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

is de uitvoering van de verordening meer in het bijzonder 
gesteund op de federale fiscale bevoegdheid inzake douane.

3.2.2. De CBAM-verordening legt veeleer regels op die 
gelden ten aanzien van de importeurs en niet ten aanzien 
van de betrokken goederen zelf en valt om die reden niet te 
beschouwen als een zaak van productnormering waarvoor de 
federale overheid op grond van artikel 6, § 1, II, tweede lid, 1°, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 ‘tot hervorming 
der instellingen’ bevoegd is.

Alhoewel de ontworpen regeling mogelijk gevolgen zal 
hebben voor de prijs van de betrokken goederen, vormt het 
bepalen van de prijs van deze laatste evenwel niet het voor-
werp van de ontworpen uitvoering van de CBAM-verordening 
en kan deze niet worden beschouwd als een aangelegenheid 
inzake prijs- en inkomensbeleid in de zin van artikel 6, § 1, 
VI, vijfde lid, 3°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 
waarvoor de federale overheid bevoegd is.

3.2.3. De eigen fiscale en douanebevoegdheden van de 
federale wetgever om uitvoering te geven aan de CBAM-
verordening laat de bevoegdheid van de gewesten onverlet 
om, binnen de aan hen toegewezen materiële en territoriale 
bevoegdheden, de doelstellingen na te streven zoals die 
worden verwoord in artikel 1 van de betrokken verordening 
en om daartoe maatregelen te nemen die passen binnen het 
Europees Emissiehandelssysteem (ETS)6.7

onDerzoek Van De tekSt

algemene opmerking

4. In artikel 2, § 1, van het voorontwerp, wordt vermeld dat 
de ontworpen wet uitvoering beoogt te geven aan de CBAM-
verordening. Daartoe wordt in het voorontwerp een groot 

6 Emissions Trading Scheme (ETS).
7 Europeesrechtelijk vindt de CBAM-verordening haar grondslag 

in artikel 192, lid 1, van het Verdrag betreffende de werking van 
de Europese Unie (VWEU). Op grond van die bepaling kunnen 
activiteiten worden vastgesteld om de in artikel 191 van het 
VWEU vermelde doelstellingen te verwezenlijken, waaronder het 
“behoud, bescherming en verbetering van de kwaliteit van het 
milieu”, welke aangelegenheid valt in te passen in de gewestelijke 
bevoegdheid zoals omschreven in artikel 6, § 1, II, eerste lid, 1°, 
van de bijzondere wet van 8 augustus 1980.

mise en œuvre se fonde plus particulièrement sur la compétence 
fiscale fédérale en matière de douane.

3.2.2. Le règlement MACF impose plutôt des règles qui 
s’appliquent aux importateurs et non aux marchandises 
concernées elles-mêmes et ne peut, et pour cette raison, 
être réputé concerner des normes de produits pour lesquelles 
l’autorité fédérale est compétente en vertu de l’article 6, § 1er, 
II, alinéa 2, 1°, de la loi spéciale du 8 août 1980 ‘de réformes 
institutionnelles’.

Bien que la réglementation en projet puisse avoir des 
conséquences sur le prix des marchandises concernées, la 
fixation du prix de ces dernières ne fait toutefois pas l’objet 
de la mise en œuvre en projet du règlement MACF et elle ne 
peut être considérée comme une matière de politique des 
prix et des revenus au sens de l’article 6, § 1er, VI, alinéa 5, 
3°, de la loi spéciale du 8 août 1980, pour laquelle l’autorité 
fédérale est compétente.

3.2.3. Les compétences propres du législateur fédéral en 
matière de fiscalité et de douane pour la mise en œuvre du 
règlement MACF ne portent pas atteinte à la compétence 
des régions, dans le cadre des compétences territoriales 
et matérielles qui leur ont été attribuées, de poursuivre les 
objectifs tels qu’ils sont énoncés à l’article 1er du règlement 
concerné et de prendre à cet effet des mesures qui s’inscrivent 
dans le cadre du système d’échange de quotas d’émission 
de l’UE (SEQE)6-7.

examen Du texte

obSerVation générale

4. L’article 2, § 1er, de l’avant-projet mentionne que la loi 
en projet vise à mettre en œuvre le règlement MACF. À cet 
effet, un grand nombre de dispositions de ce règlement ou 

6 Système d’échange de quotas d’émission (SEQE).
7 Sur le plan du droit européen, le règlement MACF trouve son 

fondement dans l’article 192, paragraphe 1, du Traité sur le 
fonctionnement de l’Union européenne (TFUE). En vertu de cette 
disposition, des actions peuvent être décidées en vue de réaliser 
les objectifs visés à l’article 191 du TFUE, dont “la préservation, la 
protection et l’amélioration de la qualité de l’environnement”, une 
matière qui s’inscrit dans le cadre de la compétence régionale 
telle qu’elle est définie à l’article 6, § 1er, II, alinéa 1er, 1°, de la loi 
spéciale du 8 août 1980.
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aantal bepalingen van die verordening of van de betrokken 
uitvoeringsverordening8 overgenomen of geparafraseerd.9

Overeenkomstig artikel 288, tweede alinea, van het VWEU 
is een verordening verbindend in al haar onderdelen en recht-
streeks toepasselijk in elke lidstaat. Behoudens wanneer bij 
een verordening bepaalde uitvoeringsmaatregelen aan de 
lidstaten worden opgedragen of de betrokken verordening 
enige ruimte laat voor het nemen van zulke uitvoeringsmaat-
regelen, betekent die rechtstreekse toepasselijkheid dat geen 
optreden van de lidstaten vereist is om de bepalingen ervan 
te integreren in hun interne rechtsorde. Bepalingen van een 
verordening moeten inzonderheid niet worden omgezet in het 
interne recht van de lidstaten, laat staan dat zij zouden moeten 
worden overgenomen of herhaald in internrechtelijke regelgeving 
om toepasselijk te kunnen zijn.10 Niet alleen is een dergelijke 
werkwijze overbodig op het normatieve vlak aangezien ze geen 
nieuwe norm tot stand brengt, maar bovendien houdt deze het 
gevaar in dat verwarring ontstaat inzake het rechtskarakter van 
het in de internrechtelijke regeling opgenomen voorschrift en 
onder meer over de bevoegdheid van het Hof van Justitie van 
de Europese Unie om kennis te nemen van alle betwistingen 
in verband met de voorschriften van de verordening. Ook kan 
deze werkwijze verwarring doen ontstaan over het ogenblik 
van inwerkingtreding van de betrokken normen.11

Het aantal verordeningsbepalingen dat in het om advies 
voorgelegde voorontwerp van wet wordt overgenomen of 
geparafraseerd, is substantieel. Aldus rijst de vraag of de 
duidelijkheid en de transparantie van de federale wetgeving 
er niet zouden bij winnen indien de tekst van het voorontwerp 
van wet beperkt zou blijven tot de bepalingen die effectief 
uitvoering geven aan de CBAM-verordening en die noodza-
kelijk zijn om de werkbaarheid van deze laatste in de interne 
rechtsorde te waarborgen.12

8 Uitvoeringsverordening (EU) 2023/1773 van de Commissie van 
17 augustus 2023 ‘tot vaststelling van de uitvoeringsbepalingen 
voor Verordening (EU) 2023/956 van het Europees Parlement en 
de Raad wat betreft rapportageverplichtingen voor de toepassing 
van het mechanisme voor koolstofgrenscorrectie tijdens de 
overgangsperiode’.

9 Te vermelden vallen o.m. artikel 3 van het voorontwerp (artikel 2 
van de CBAM-verordening), artikel 8 van het voorontwerp (artikel 4 
van de CBAM-verordening), artikel 9, § 1, van het voorontwerp 
(artikelen 5, lid 1, en 36, lid 2, van de CBAM-verordening), artikel 13, 
§ 1, van het voorontwerp (artikel 6, lid 1, van de CBAM-verordening), 
artikel 17 van het voorontwerp (artikelen 9, leden 1 tot 3, van de 
CBAM-verordening), en artikel 36 van het voorontwerp (artikel 16 
van de voornoemde Uitvoeringsverordening (EU) 2023/1773 van 
de Commissie van 17 augustus 2023).

10 Er geldt m.a.w. principieel een soort “overschrijfverbod” van 
bepalingen van een EU-verordening in de internrechtelijke 
regelgeving.

11 De formele omzetting van de voorschriften van een verordening in 
de interne rechtsorde is in beginsel ontoelaatbaar omdat daardoor 
een misverstand inzake het rechtskarakter van de toepasselijke 
voorschriften kan ontstaan (HvJ 7 februari 1973, Commissie t. 
Italië, C-39/72, ECLI:EU:C:1973:13, punten 16-17; HvJ 2 februari 
1977, Amsterdam Bulb, C-50/76, ECLI:EU:C:1977:13, punten 4-7).

12 Te denken valt dan vooral aan de bepalingen die betrekking hebben 
op de aanduiding van de bevoegde internrechtelijke autoriteit in de 
zin van de CBAM-verordening en de internrechtelijke vormgeving 
van een aantal rapportageverplichtingen.

du règlement d’exécution concerné8 sont reproduites ou 
paraphrasées dans l’avant-projet9.

Conformément à l’article 288, deuxième alinéa, du TFUE, 
un règlement est obligatoire dans tous ses éléments et est 
directement applicable dans tout État membre. Sauf lorsqu’un 
règlement confie certaines mesures d’exécution aux États 
membres ou si le règlement concerné laisse une certaine marge 
pour prendre pareilles mesures, une telle applicabilité directe 
signifie qu’il n’est pas nécessaire que les États membres inter-
viennent en vue d’intégrer les dispositions du règlement dans 
leur ordre juridique interne. Les dispositions d’un règlement ne 
doivent notamment pas être transposées dans le droit interne 
des États membres ni a fortiori être reproduites ou répétées 
dans un acte de droit interne pour pouvoir être applicables10. 
Un tel procédé est non seulement superflu d’un point de vue 
normatif, dès lors qu’il ne crée aucune nouvelle norme, mais 
il risque également de semer la confusion quant à la nature 
juridique de la règle incorporée dans le régime de droit interne 
et, notamment, en ce qui concerne la compétence de la Cour 
de justice de l’Union européenne à connaître de tout litige 
relatif aux règles définies par le règlement. Ce procédé risque 
aussi de créer une équivoque en ce qui concerne le moment 
de l’entrée en vigueur des normes concernées11.

Le nombre de dispositions réglementaires qui sont repro-
duites ou paraphrasées dans l’avant-projet de loi soumis 
pour avis est substantiel. La question se pose ainsi de savoir 
si la législation fédérale ne gagnerait pas en clarté et en 
transparence si le texte de l’avant-projet de loi se limitait aux 
dispositions qui mettent effectivement en œuvre le règlement 
MACF et qui sont nécessaires pour garantir l’applicabilité de 
ce dernier dans l’ordre juridique interne12.

8 Règlement d’exécution (UE) 2023/1773 de la Commission du 
17 août 2023 ‘portant modalités d’application du règlement (UE) 
2023/956 du Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les obligations de déclaration aux fins du mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières pendant la période transitoire’.

9 On mentionnera notamment l’article 3 de l’avant-projet (article 2 
du règlement MACF), l’article 8 de l’avant-projet (article 4 du 
règlement MACF), l’article 9, § 1er, de l’avant-projet (articles 5, 
paragraphe 1, et 36, paragraphe 2, du règlement MACF), l’article 13, 
§ 1er, de l’avant-projet (article 6, paragraphe 1, du règlement 
MACF), l’article 17 de l’avant-projet (article 9, paragraphes 1 à 
3, du règlement MACF), et l’article 36 de l’avant-projet (article 16 
du règlement d’exécution (UE) 2023/1773 de la Commission du 
17 août 2023 précité).

10 En d’autres termes, une sorte d’ “interdiction de reproduction” 
de dispositions d’un règlement de l’Union européenne dans des 
normes de droit interne s’applique en principe.

11 La transposition formelle des prescriptions d’un règlement dans 
l’ordre juridique interne est en principe inadmissible parce qu’elle 
pourrait créer, de ce fait, une équivoque en ce qui concerne la 
nature juridique des dispositions applicables (CJUE, 7 février 
1973, Commission c. Italie, C-39/72, ECLI:EU:C:1973:13, 
points 16-17; CJUE, 2 février 1977, Amsterdam Bulb, C-50/76, 
ECLI:EU:C:1977:13, points 4-7).

12 On songe alors principalement aux dispositions relatives à la 
désignation de l’autorité nationale compétente au sens du règlement 
MACF et à la concrétisation en droit interne d’un certain nombre 
d’obligations de déclaration.
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De gemachtigde verstrekte de volgende toelichting omtrent 
de werkwijze die de stellers van het voorontwerp menen te 
moeten volgen bij het uitvoeren van de CBAM-verordening:

“- Bien qu’un règlement européen soit d’application directe, 
le règlement 2023/956 invite explicitement les États membres 
à mettre en place le nouveau système CBAM voulu par le 
législateur européen. À cet égard, le règlement nécessite un 
rôle proactif des États membres dont la Belgique pour s’assurer 
de la bonne application des dispositions du règlements.

Il est par conséquent utile et nécessaire qu’une loi soit 
publiée en ce sens.

— Ce présent projet de loi a tout d’abord vocation à con-
firmer l’autorité compétente pour mettre en place et suivre 
l’exécution de ce système CBAM. Ensuite, le projet de loi 
veut reprendre dans un souci de facilité pour les importateurs 
toutes les obligations pour ceux-ci.

— À défaut, si le projet de loi se limitait à implémenter 
uniquement les obligations de l’État belge, il existerait un ris-
que non négligeable que les assujettis n’aient pas une vision 
claire et cohérente des obligations qui leur sont applicables.”

De door de gemachtigde verstrekte toelichting kan geen 
afbreuk doen aan de vaststelling dat op de lidstaten geens-
zins de verplichting rust om verordeningsbepalingen die hoe 
dan ook reeds verbindend zijn in de interne rechtsorde te 
hernemen in internrechtelijke normen en dat de lidstaten in 
casu enkel ertoe verplicht zijn om in hun interne rechtsorde 
de noodzakelijke maatregelen ter uitvoering van de betrokken 
verordening vast te stellen. Daarenboven dient er, wat de door 
de gemachtigde bedoelde transparantie van de regelgeving 
betreft, op te worden gewezen dat de bestemmelingen van 
de betrokken normen niet uitsluitend zijn aangewezen op de 
bekendmaking ervan in het Belgisch Staatsblad, maar ook 
op de bekendmaking van normen in het Publicatieblad van 
de Europese Unie.

Indien de stellers van het voorontwerp, ondanks de voor-
noemde bezwaren die het voornoemde “overschrijfverbod” 
beoogt te vermijden, toch wensen vast te houden aan de 
gevolgde werkwijze, zou er minstens moeten worden op 
toegezien dat er in de aldus overgenomen verordeningsbepa-
lingen op een voldoende duidelijke wijze wordt weergegeven 
welke de verhouding is tussen de betrokken overgenomen 
verordeningsbepalingen en de artikelen van het voorontwerp. 

Le délégué a fourni les précisions suivantes concernant 
le procédé que les auteurs de l’avant-projet estiment devoir 
appliquer lors de la mise en œuvre du règlement MACF:

“- Bien qu’un règlement européen soit d’application directe, 
le règlement 2023/956 invite explicitement les États membres 
à mettre en place le nouveau système CBAM voulu par le 
législateur européen. À cet égard, le règlement nécessite un 
rôle proactif des États membres dont la Belgique pour s’assu-
rer de la bonne application des dispositions du règlements.

Il est par conséquent utile et nécessaire qu’une loi soit 
publiée en ce sens.

— Ce présent projet de loi a tout d’abord vocation à confirmer 
l’autorité compétente pour mettre en place et suivre l’exécution 
de ce système CBAM. Ensuite, le projet de loi veut reprendre 
dans un souci de facilité pour les importateurs toutes les 
obligations pour ceux-ci.

— À défaut, si le projet de loi se limitait à implémenter uni-
quement les obligations de l’État belge, il existerait un risque 
non négligeable que les assujettis n’aient pas une vision 
claire et cohérente des obligations qui leur sont applicables”.

Les précisions apportées par le délégué ne changent 
en rien la constatation qu’il n’incombe nullement aux États 
membres de reproduire dans des normes de droit interne des 
dispositions réglementaires qui sont en tout état de cause déjà 
obligatoires dans l’ordre juridique interne et qu’en l’occurrence 
les États membres sont uniquement tenus d’arrêter dans leur 
ordre juridique interne les mesures nécessaires à la mise en 
œuvre du règlement concerné. En outre, en ce qui concerne 
la transparence de la réglementation visée par le délégué, on 
notera que les destinataires des normes concernées ne sont 
pas uniquement tributaires de la publication de celles-ci au 
Moniteur belge, mais également de la publication de normes 
au Journal officiel de l’Union européenne.

Si les auteurs de l’avant-projet, malgré les objections préci-
tées que l’ “interdiction de reproduction” précitée vise à éviter, 
souhaitent malgré tout s’en tenir au procédé suivi, il faudrait à 
tout le moins veiller à ce que les dispositions réglementaires 
ainsi reproduites reflètent d’une manière suffisamment claire 
l’articulation entre les dispositions réglementaires reproduites 
concernées et les articles de l’avant-projet. Cela peut se 
concevoir en faisant chaque fois référence aux dispositions 



3888/001DOC 5564

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Dat kan door telkens te verwijzen naar de relevante veror-
deningsbepalingen met gebruikmaking van woorden zoals 
“overeenkomstig”, “conform” of “vermeld in”.13

De tekst van het voorontwerp wordt op dit punt nog best 
aan een bijkomend onderzoek onderworpen en, waar no-
dig, aangevuld met een verwijzing naar de desbetreffende 
verordeningsbepalingen.

artikelSgewijze opmerkingen

Artikel 3

5. Wanneer voor het eerst in een normatieve tekst wordt 
verwezen naar een andere – in casu – Europeesrechtelijke 
norm en deze niet reeds in die tekst is omschreven, dient de 
betrokken norm te worden weergegeven met het volledige 
opschrift. Dit dient bijvoorbeeld te gebeuren aan het einde van 
artikel 3, § 3, a), van het voorontwerp, waarin wordt verwezen 
naar “artikel 23 van Verordening (EG) 1186/2009 van de Raad 
voor goederen met een te verwaarlozen waarde”.14

Dezelfde opmerking kan worden gemaakt bij nog andere 
bepalingen van het voorontwerp, zoals bij artikel 3, § 3, c), 
waarin wordt verwezen naar de “Gedelegeerde Verordening (EU) 
2015/2446 van de Commissie”, en artikel 22, § 1, derde lid, 
waarin wordt gerefereerd aan “Richtlijn 2003/87/EG”.

6. Artikel 3, § 4, van het voorontwerp, moet in de Nederlandse 
tekst aanvangen als volgt: “In afwijking van de paragrafen 1 
en 2 …” in plaats van met de woorden “In afwijking van de 
leden 1 en 2 …”.

Artikel 5

7. In artikel 5 van het voorontwerp wordt de FOD 
Volksgezondheid aangeduid als de bevoegde autoriteit in 
de zin van artikel 11 van de CBAM-verordening. Aan de 

13 Wat de verwijzing naar de CBAM-verordening betreft, dient 
die verordening telkens op identieke wijze doorheen de tekst 
van het voorontwerp te gebeuren. Rekening houdend met de 
omschrijving van het begrip “[v]erordening”, in artikel 4, § 2, 3), 
van het voorontwerp, volstaat het om telkens melding te maken 
van het begrip “verordening” en om de afwijkende omschrijvingen 
in bijv. de artikelen 2, §§ 1 en 2, en 4, § 1, van het voorontwerp, in 
die zin aan te passen. Een gelijkaardige opmerking kan worden 
gemaakt bij de begrippen “Register” (artikelen 9, §§ 3 en 7, 
en 19, §§ 1, eerste lid en 3, derde lid, van het voorontwerp) en 
“CBAM-register” (artikelen 9, § 6, en 19, § 1, tweede lid, van het 
voorontwerp) die evenzeer door elkaar gebruikt worden in de 
tekst van het voorontwerp alhoewel – zoals door de gemachtigde 
is bevestigd – telkens één en hetzelfde register wordt beoogd, 
namelijk het “[r]egister” zoals gedefinieerd in artikel 4, § 2, 7), van 
het voorontwerp. Het is derhalve deze laatste term die op een 
uniforme wijze doorheen de gehele tekst van het voorontwerp 
zal moeten worden gebruikt. Wel dienen in de Nederlandse tekst 
van artikel 4, § 2, 7), van het voorontwerp, de woorden “BCAM-
register” te worden vervangen door de woorden “CBAM-register”.

14 Het gaat om verordening (EG) nr. 1186/2009 van de Raad 
van 16 november 2009 ‘betreffende de instelling van een 
communautaire regeling inzake douanevrijstellingen’.

réglementaires pertinentes en utilisant des termes comme 
“conformément à”, “en conformité avec” ou “mentionné à”13.

Il serait préférable de soumettre encore le texte de l’avant-
projet à un examen complémentaire sur ce point et, s’il y 
échet, de le compléter par une référence aux dispositions 
réglementaires concernées.

obSerVationS par article

Article 3

5. Lorsqu’un texte normatif fait pour la première fois réfé-
rence à une autre norme – en l’occurrence une norme de droit 
européen – et qu’il ne l’a pas encore définie, il doit reproduire la 
norme concernée avec son intitulé complet. C’est ce qu’il faut 
par exemple faire à la fin de l’article 3, § 3, a), de l’avant-projet 
qui fait référence aux “marchandises d’une valeur négligeable 
telles qu’elles sont visées à l’article 23 du règlement (CE) 
no 1186/2009 du Conseil”14.

La même observation peut être formulée à l’égard d’autres 
dispositions encore de l’avant-projet, telles que l’article 3, 
§ 3, c) qui vise le “règlement délégué (UE) 2015/2446 de la 
Commission” et l’article 22, § 1er, alinéa 3, qui se réfère à la 
“directive 2003/87/CE”.

6. Le début du texte néerlandais de l’article 3, § 4, de 
l’avant-projet doit s’énoncer comme suit: “In afwijking van de 
paragrafen 1 en 2 …” au lieu de “In afwijking van de leden 
1 en 2 …”.

Article 5

7. À l’article 5 de l’avant-projet, le SPF Santé publique est 
désigné comme l’autorité compétente au sens de l’article 11 
du règlement MACF. Les articles 9, §§ 4 et 7, 10, 11, 12, 19, 

13 En ce qui concerne la référence au règlement MACF, ce règlement 
doit être reproduit chaque fois d’une manière identique dans 
l’ensemble du texte de l’avant-projet. Eu égard à la définition de 
la notion de “[r]èglement” à l’article 4, § 2, 3), de l’avant-projet, 
il suffit de faire chaque fois mention de la notion de “règlement” 
et d’adapter en ce sens les définitions dérogatoires prévues, par 
exemple, aux articles 2, §§ 1er et 2, et 4, § 1er, de l’avant-projet. 
Une observation similaire peut être formulée à l’égard des notions 
de “Registre” (articles 9, §§ 3 et 7, et 19, §§ 1er, alinéa 1er, et 3, 
alinéa 3, de l’avant-projet) et de “registre CBAM” (articles 9, 
§ 6, et 19, § 1er, alinéa 2, de l’avant-projet) qui sont tout autant 
utilisées indistinctement dans le texte de l’avant-projet, bien que 
– comme l’a confirmé le délégué – un seul et même registre est 
chaque fois visé, à savoir le “[r]egistre” défini à l’article 4, § 2, 
7), de l’avant-projet. Dès lors, c’est ce dernier terme qui devra 
être utilisé d’une manière uniforme dans l’ensemble du texte de 
l’avant-projet. Toutefois, dans le texte néerlandais de l’article 4, 
§ 2, 7), de l’avant-projet, il convient de remplacer les mots “BCAM-
register” par les mots “CBAM-register”.

14 Il s’agit du règlement (CE) n° 1186/2009 du Conseil du 16 novembre 
2009 ‘relatif à l’établissement du régime communautaire des 
franchises douanières’.
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FOD Volksgezondheid worden een aantal taken opgedragen 
in de artikelen 9, §§ 4 en 7, 10, 11, 12, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 
34, en 36 van het voorontwerp.

Luidens artikel 37 van de Grondwet berust de federale 
uitvoerende macht, zoals zij door de Grondwet is geregeld, bij 
de Koning. Daaruit volgt dat de regeling van de organisatie en 
de werking van de bestuursdiensten zaak is van de Koning. 
Van dit beginsel kan de wetgever slechts afwijken wanneer 
daartoe een dwingende reden bestaat, wanneer een hogere 
rechtsnorm daartoe zou verplichten of wanneer dit ingrijpen 
zijn reden vindt in het vrijwaren van de rechten van de burger.

Indien de stellers van het voorontwerp van mening zijn 
dat één van deze afwijkingen kan worden ingeroepen, wordt 
daaromtrent het best enige verduidelijking opgenomen in 
de memorie van toelichting bij het voorontwerp.15 Indien met 
betrekking tot de ontworpen regeling geen toepassing kan 
worden gemaakt van één van de voornoemde afwijkings-
mogelijkheden, zal in de aan te nemen wet moeten worden 
verwezen naar “de door de Koning aan te wijzen dienst”, 
waarna de concrete aanwijzing vervolgens kan gebeuren bij 
koninklijk besluit.

Een gelijkaardige opmerking kan worden gemaakt bij het be-
paalde in artikel 9, § 4, eerste lid, d) (aanwijzing FOD Financiën) 
en artikel 24 (aanwijzing van de Algemene Administratie van 
de Douane en Accijnzen), van het voorontwerp.

Artikel 9

8. Het bepaalde in artikel 9, § 4, eerste lid, d), van het voor-
ontwerp beoogt uitvoering te geven aan artikel 5, lid 5, d), van 
de CBAM-verordening. Op de vraag welke belastingschulden 
vallen onder het begrip “onbetaalde nationale belastingschul-
den” antwoordde de gemachtigde:

“- Il s’agit des dettes que l’importateur a dans le pays dans 
lequel il est établi. Cela peut être la Belgique comme tout autre 
pays de l’Union européenne.

— Le SPF Santé vérifiera en collaboration avec les ad-
ministrations compétentes que le demandeur n’ait pas de 
dettes quelconques.”

Om op een volledige en coherente wijze uitvoering te geven 
aan de voornoemde verordeningsbepaling, moeten ook de 
belastingen opgenomen in artikel 3 van de bijzondere finan-
cieringswet van 16 januari 198916 mee worden betrokken bij de 
betrokken toelatingsaanvraag. De hiervoor mogelijks vereiste 
informatie-uitwisseling met gewestelijke diensten die instaan 

15 In dat geval moet wel in alle betrokken artikelen van het voorontwerp 
op een consequente wijze naar de aldus aangeduide instantie 
worden verwezen. Dit is nu niet steeds het geval. Zo wordt in de 
Nederlandse tekst van de artikelen 34, § 3, en 36, § 3, nog op een 
algemene wijze melding gemaakt van de “bevoegde autoriteit” 
of de “bevoegde autoriteiten”, terwijl de Franse tekst het telkens 
heeft over “le SPF Santé”.

16 Bijzondere wet van 16 januari 1989 ‘betreffende de financiering 
van de Gemeenschappen en de Gewesten’.

20, 21, 22, 23, 25, 34 et 36 de l’avant-projet chargent le SPF 
Santé publique d’un certain nombre de tâches.

Selon l’article 37 de la Constitution, le pouvoir exécutif 
fédéral, tel qu’il est réglé par la Constitution, appartient au Roi. 
Il en découle qu’il revient au Roi de régler l’organisation et le 
fonctionnement des services administratifs. Le législateur ne 
peut déroger à ce principe que pour une raison impérieuse, 
lorsqu’une norme supérieure l’y oblige ou lorsque cette inter-
vention est motivée par la préservation des droits du citoyen.

Si les auteurs de l’avant-projet estiment que l’une de ces 
dérogations peut être invoquée, mieux vaudrait apporter 
quelques précisions à ce sujet dans l’exposé des motifs de 
l’avant-projet15. Si aucune des possibilités de dérogation 
précitées ne peut être appliquée au régime en projet, la loi 
à adopter devra faire référence au “service à désigner par 
le Roi”, après quoi la désignation concrète pourra intervenir 
par arrêté royal.

Une observation similaire peut être formulée à l’égard de 
l’article 9, § 4, alinéa 1er, d) (désignation du SPF Finances) et 
de l’article 24 (désignation de l’Administration générale des 
Douanes et Accises) de l’avant-projet.

Article 9

8. L’article 9, § 4, alinéa 1er, d), de l’avant-projet vise à mettre 
en œuvre l’article 5, paragraphe 5, d), du règlement MACF. À 
la question de savoir quelles sont les dettes fiscales relevant 
de la notion de “recouvrement non exécuté pour des dettes 
fiscales nationales”, le délégué a répondu:

“- Il s’agit des dettes que l’importateur a dans le pays dans 
lequel il est établi. Cela peut être la Belgique comme tout autre 
pays de l’Union européenne.

— Le SPF Santé vérifiera en collaboration avec les admi-
nistrations compétentes que le demandeur n’ait pas de dettes 
quelconques”.

Afin de mettre en œuvre de manière complète et cohérente 
la disposition réglementaire précitée, il est nécessaire d’inclure 
dans la demande d’autorisation concernée les impôts dont il 
est fait mention à l’article 3 de la loi spéciale de financement 
du 16 janvier 198916. L’échange d’informations éventuellement 
requis à cet effet avec les services régionaux qui assurent le 

15 Dans ce cas, cependant, tous les articles concernés de l’avant-
projet devront faire référence à l’instance ainsi désignée d’une 
manière cohérente. Tel n’est pas toujours le cas actuellement. 
Ainsi le texte néerlandais des articles 34, § 3, et 36, § 3, fait-il 
encore mention, en termes généraux, de “bevoegde autoriteit” 
ou “bevoegde autoriteiten”, tandis que le texte français emploie 
chaque fois “le SPF Santé”.

16 Loi spéciale du 16 janvier 1989 ‘relative au financement des 
Communautés et des Régions’.
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voor de dienst van deze belastingen, kan niet eenzijdig door 
de federale wetgever worden geregeld.17 Dit kan wel middels 
een samenwerkingsakkoord tussen de federale overheid en 
de gewesten dat in voorkomend geval nog door de betrokken 
parlementen dient te worden bekrachtigd.18

Artikel 11

9. Aan het einde van artikel 11, § 4, van het voorontwerp, 
stemmen de woorden “overeenkomstig paragraaf 5”, in de 
Nederlandse tekst, niet overeen met de woorden “conformé-
ment au paragraphe 1”, in de Franse tekst. Deze discordantie 
moet worden weggewerkt.

Artikel 13

10. In de Nederlandse tekst van artikel 13, § 4, van het 
voorontwerp, moet de zinsnede “… artikel 259 van Verordening 
(EU) 259/2013” worden vervangen door de zinsnede “… arti-
kel 259 van Verordening (EU) 952/2013” (“… visé à l’article 259 
du règlement (UE) n° 952/2013,”).

Artikel 18

11. Terwijl in de Franse tekst van artikel 18, § 1, van het 
voorontwerp, in algemene bewoordingen melding wordt ge-
maakt van “une plateforme”, wordt in de overeenstemmende 
Nederlandse tekst gespecificeerd dat het om “een gemeen-
schappelijk centraal platform” dient te gaan. In overeenstemming 
met artikel 20, lid 1, van de CBAM-verordening, dient ook in de 
Franse tekst van artikel 18, § 1, van het voorontwerp, te worden 
melding gemaakt van “une plateforme centrale commune”.

In navolging van de voornoemde verordeningsbepaling 
zou in artikel 18, § 1, van het voorontwerp, bovendien het best 
tot uitdrukking worden gebracht dat het gaat om toegelaten 
CBAM-aangevers die in België zijn gevestigd.

Artikel 19

12. In de Nederlandse tekst van artikel 19, § 1, van het 
voorontwerp, wordt vermeld dat de betrokken levering van 
een aantal CBAM-certificaten “voor het eerst in 2027 voor 
het jaar 2026” moet gebeuren. Overeenkomstig de Franse 
tekst dient dergelijke levering te gebeuren “pour la première 
fois le 31 mai 2027 pour l’année 2026”. Uiteraard zal ook deze 
discordantie tussen beide teksten moeten worden weggewerkt.

17 Dezelfde conclusie zal in voorkomend geval gelden voor andere 
vormen van verplichte informatieverstrekking waartoe gewestelijke 
diensten ter uitvoering van de CBAM-verordening zouden zijn 
genoopt.

18 Hetgeen alvast het geval zal zijn indien de uitwisseling van 
informatie ook op persoonsgegevens betrekking heeft.

service de ces impôts, ne peut pas être réglé unilatéralement 
par le législateur fédéral17. En revanche, cet échange peut être 
réglé par la voie d’un accord de coopération entre l’autorité 
fédérale et les régions qui devra encore, le cas échéant, être 
ratifié par les parlements concernés18.

Article 11

9. À la fin de l’article 11, § 4, de l’avant-projet, les mots 
“conformément au paragraphe 1”, dans le texte français, ne 
correspondent pas aux mots “overeenkomstig paragraaf 5”, 
dans le texte néerlandais. Il y a lieu d’éliminer cette discordance.

Article 13

10. Dans le texte néerlandais de l’article 13, § 4, de l’avant-
projet, on remplacera le segment de phrase “… artikel 259 
van Verordening (EU) 259/2013” par le segment de phrase 
“… artikel 259 van Verordening (EU) 952/2013” (“… visé à 
l’article 259 du règlement (UE) n° 952/2013,”).

Article 18

11. Tandis que le texte français de l’article 18, § 1er, de 
l’avant-projet mentionne en termes généraux “une plateforme”, 
le texte néerlandais correspondant précise qu’il doit s’agir 
d’“een gemeenschappelijk centraal platform”. Conformément 
à l’article 20, paragraphe 1, du règlement MACF, le texte 
français de l’article 18, § 1er, de l’avant-projet devra lui aussi 
faire mention d’ “une plateforme centrale commune”.

En outre, dans le prolongement de la disposition régle-
mentaire précitée, mieux vaudrait que l’article 18, § 1er, de 
l’avant-projet indique qu’il s’agit des déclarants MACF auto-
risés, établis en Belgique.

Article 19

12. Le texte néerlandais de l’article 19, § 1er, de l’avant-projet 
mentionne que la restitution concernée d’un certain nombre 
de certificats MACF doit intervenir “voor het eerst in 2027 
voor het jaar 2026”. Conformément au texte français, une telle 
restitution doit être réalisée “pour la première fois le 31 mai 
2027 pour l’année 2026”. Bien entendu, il y a également lieu 
d’éliminer cette discordance entre les deux textes.

17 La même conclusion s’appliquera, le cas échéant, à d’autres 
formes d’obligation d’information auxquelles les services régionaux 
seraient tenus en application du règlement MACF.

18 Ce qui sera assurément le cas si l’échange d’informations concerne 
également des données à caractère personnel.
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Artikel 22

13. Aan het einde van de Nederlandse tekst van artikel 22, 
§ 3, van het voorontwerp, moet worden geschreven “…, legt 
de FOD Volksgezondheid de boete op grond van paragraaf 1 
van dit artikel op al naargelang het geval” (“…, le SPF Santé 
inflige l’amende prévue au paragraphe 1 du présent article, 
selon le cas”).

14. In artikel 22, § 4, eerste lid, van het voorontwerp, wordt 
onder meer bepaald dat de FOD Volksgezondheid “een proces-
verbaal [opstelt], dat als authentiek wordt beschouwd tot het 
tegendeel is bewezen” (beter: “dat bewijswaarde heeft tot het 
tegendeel is bewezen”).

In strafzaken heeft het Grondwettelijk Hof erop gewezen 
dat het verlenen van bewijswaarde tot het tegenbewijs, een 
uitzondering vormt op de algemene regel dat een proces-verbaal 
geldt als een loutere inlichting, en derhalve ook op de regel 
van de vrije bewijslevering in strafzaken, op grond waarvan 
de rechter naar eigen overtuiging de bewijswaarde beoordeelt 
van een bepaald element. Het verschil in behandeling dat eruit 
voortvloeit dient derhalve op een redelijke verantwoording te 
berusten, zoals het zeer technische karakter van de in het 
geding zijnde wetgeving en de daarmee samenhangende 
moeilijkheid om de inbreuken op die wetgeving vast te stellen, 
en bovendien mag de verschillende behandeling de rechten 
van de beklaagde niet op een onevenredige wijze beperken.19

Al heeft die rechtspraak betrekking op het bewijs in strafza-
ken, toch kan ze worden doorgetrokken naar andere domeinen, 
zoals die van de ontworpen regeling, nu ook daar op bewijsvlak 
een verschil in behandeling tussen categorieën van personen 
ontstaat naargelang aan de betrokken documenten al dan niet 
een bijzondere bewijswaarde wordt toegekend. In de memorie 
van toelichting bij het voorontwerp wordt daarom het best 
verduidelijkt op welke wijze het verschil in behandeling dat 
voortvloeit uit artikel 22, § 4, eerste lid, valt te verantwoorden 
in het licht van de voornoemde voorwaarden.

Eenzelfde opmerking moet worden gemaakt bij het bepaalde 
in artikel 23, § 3, eerste lid, van het voorontwerp.

Artikel 23

15. De draagwijdte van de zin die aanvangt met de woorden 
“Une amende est infligée pour …”, in de Franse tekst van 
artikel 23, § 1, derde lid, van het voorontwerp, wordt slechts 
op een zeer partiële wijze weergegeven in de Nederlandse 
tekst. De redactie van beide teksten zal op dit punt aan een 
bijkomend onderzoek moeten worden onderworpen.

19 Zie bijv. GwH 6 april 2000, nr. 40/2000, B.14.1; GwH 14 februari 2001, 
nr. 16/2001, B.12.1. Zie ook GwH 14 oktober 2010, nr. 111/2010, 
B.12.3; GwH 19 december 2013, nr. 178/2013, B.8.

Article 22

13. À la fin du texte néerlandais de l’article 22, § 3, de 
l’avant-projet, on écrira “…, legt de FOD Volksgezondheid de 
boete op grond van paragraaf 1 van dit artikel op al naarge-
lang het geval” (“…, le SPF Santé inflige l’amende prévue au 
paragraphe 1 du présent article, selon le cas”).

14. L’article 22, § 4, alinéa 1er, de l’avant-projet énonce 
notamment que le SPF Santé publique “constate par procès-
verbal faisant foi jusqu’à preuve du contraire […]”.

En matière répressive, la Cour constitutionnelle a souli-
gné que l’attribution d’une force probante jusqu’à preuve du 
contraire fait exception à la règle générale selon laquelle un 
procès-verbal vaut comme simple renseignement et consti-
tue dès lors également une exception au régime de la libre 
administration de la preuve en matière répressive, selon 
lequel le juge apprécie, en fonction de sa propre conviction, 
la valeur probante d’un élément déterminé. La différence de 
traitement qui en résulte doit donc être raisonnablement jus-
tifiée, en invoquant notamment le caractère très technique de 
la législation en cause et la difficulté corrélative de constater 
les infractions à celle-ci, et elle ne peut en outre restreindre 
les droits du prévenu de manière disproportionnée19.

Si elle concerne la preuve en matière répressive, cette 
jurisprudence peut néanmoins aussi être transposée à d’autres 
domaines comme celui du régime en projet, dès lors qu’en 
ce qui concerne la preuve, une différence de traitement entre 
des catégories de personnes y est également établie selon 
qu’il est conféré ou non une force probante particulière aux 
documents concernés. Mieux vaudrait dès lors que l’exposé 
des motifs de l’avant-projet précise comment la différence de 
traitement résultant de l’article 22, § 4, alinéa 1er, pourrait se 
justifier au regard des conditions précitées.

La même observation peut être formulée à l’égard de 
l’article 23, § 3, alinéa 1er, de l’avant-projet.

Article 23

15. La portée de la phrase qui débute par les mots “Une 
amende est infligée pour …”, dans le texte français de l’ar-
ticle 23, § 1er, alinéa 3, de l’avant-projet, n’a qu’un équivalent 
très partiel dans le texte néerlandais. Il conviendra de réexa-
miner la rédaction des deux textes sur ce point.

19 Voir par exemple: C.C., 6 avril 2000, n° 40/2000, B.14.1; C.C., 
14 février 2001, n° 16/2001, B.12.1. Voir également: C.C., 14 octobre 
2010, n° 111/2010, B.12.3; C.C., 19 décembre 2013, n° 178/2013, 
B.8.
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Artikel 30

16. Naar analogie van de Franse tekst moet aan het einde 
van de Nederlandse tekst van artikel 30, § 3, d), van het voor-
ontwerp, worden geschreven “… overeenkomstig de afdelingen 
F en G van bijlage III bij de Uitvoeringsverordening”.

Artikel 31

17. In de inleidende zin van artikel 31, § 1, van het vooront-
werp, stemmen de woorden “voor het kwartaal volgend op het 
kwartaal waarin de goederen …”, in de Nederlandse tekst, niet 
overeen met de woorden “pour le trimestre suivant l’apurement 
du régime douanier …”, in de Franse tekst. Beide teksten 
dienen redactioneel beter op elkaar te worden afgestemd.

18. In de Nederlandse tekst van artikel 31, § 3, eerste 
lid, van het voorontwerp, wordt de zinsnede “[p]ar déroga-
tion au paragraphe 2”, die in de Franse tekst voorkomt, niet 
weergegeven. Voorts stemt de zinsnede “in afwijking van 
paragraaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emissies”, 
in de Nederlandse tekst, niet overeen met de zinsnede “les 
émissions intrinsèques visées au paragraphe 1, points b) et f)”, 
in de Franse tekst. De concordantie tussen de Nederlandse 
en de Franse tekst van artikel 31, § 3, eerste lid, van het 
voorontwerp, zou in haar geheel moeten worden nagegaan.

19. In artikel 31, § 3, tweede lid, a) en b), van het voor-
ontwerp, wordt verwezen naar respectievelijk “lid 2, punt b),” 
(“paragraphe 2, point b),”) en “lid 2, punt f),” (“paragraphe 2, 
point f)”. Afgezien van het feit dat ook op dit punt de Nederlandse 
en de Franse tekst beter op elkaar zullen moeten worden 
afgestemd, zijn de betrokken verwijzingen niet correct en lijkt 
veeleer te moeten worden gerefereerd aan “paragraaf 1, punt 
b),” respectievelijk “paragraaf 1, punt f),”.

Tevens moet in de Nederlandse tekst van artikel 31, § 3, 
tweede lid, b), van het voorontwerp, het woord “veredeling” 
worden vervangen door het woord “veredelingen” of door de 
woorden “handelingen van veredeling” en dient de indeling 
van hetzelfde lid in a) en b) duidelijker tot uiting te worden 
gebracht in de Franse tekst.

Artikel 33

20. In de Nederlandse tekst van artikel 33, § 3, van het voor-
ontwerp, dienen de woorden “uit hoofde van de Verordening” 
te worden vervangen door de woorden “uit hoofde van deze 
wet” (“en vertu de la présente loi”).

Artikel 35

21. De indeling van artikel 35, § 2, van het voorontwerp, in a), 
b) en c), dient te worden gecorrigeerd in de Nederlandse tekst.

Article 30

16. Par analogie avec le texte français, on écrira à la fin 
du texte néerlandais de l’article 30, § 3, d), de l’avant-projet, 
“… overeenkomstig de afdelingen F en G van bijlage III bij de 
Uitvoeringsverordening”.

Article 31

17. Dans la phrase introductive de l’article 31, § 1er, de 
l’avant-projet, les mots “voor het kwartaal volgend op het 
kwartaal waarin de goederen …” du texte néerlandais ne 
correspondent pas aux mots “pour le trimestre suivant l’apu-
rement du régime douanier …” du texte français. Il s’impose 
de mieux harmoniser la rédaction des deux textes.

18. Dans le texte néerlandais de l’article 31, § 3, alinéa 1er, 
de l’avant-projet, le segment de phrase “[p]ar dérogation au 
paragraphe 2”, qui figure dans le texte français, est sans 
équivalent. En outre, le segment de phrase “in afwijking van 
paragraaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emissies”, 
dans le texte néerlandais, ne correspond pas au segment de 
phrase “les émissions intrinsèques visées au paragraphe 1, 
points b) et f)” dans le texte français. Il conviendrait de vérifier 
intégralement la concordance entre les textes français et 
néerlandais de l’article 31, § 3, alinéa 1er, de l’avant-projet.

19. L’article 31, § 3, alinéa 2, a) et b), de l’avant-projet vise 
respectivement le “paragraphe 2, point b),” (“lid 2, punt b),”) et 
le “paragraphe 2, point f)” (“lid 2, punt f)”). Indépendamment 
du fait que les textes français et néerlandais devront être 
mieux harmonisés sur ce point également, les références 
concernées ne sont pas correctes et il semble plutôt qu’il 
faille viser le “paragraphe 1, point b),” respectivement le 
“paragraphe 1, point f),”.

En outre, on remplacera dans le texte néerlandais de 
l’article 31, § 3, alinéa 2, b), de l’avant-projet, le mot “verede-
ling” par le mot “veredelingen” ou par les mots “handelingen 
van veredeling” et il conviendrait d’exprimer plus clairement la 
division de ce même alinéa en a) et b) dans le texte français.

Article 33

20. Dans le texte néerlandais de l’article 33, § 3, de l’avant-
projet, on remplacera les mots “uit hoofde van de Verordening” 
par les mots “uit hoofde van deze wet” (“en vertu de la pré-
sente loi”).

Article 35

21. La division de l’article 35, § 2, de l’avant-projet en a), 
b) et c), doit être corrigée dans le texte néerlandais.
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Artikel 38

22. In artikel 38, § 1, van het voorontwerp, wordt aan de 
Koning de bevoegdheid verleend om de maatregelen te nemen 
die nodig zijn voor de omzetting van de dwingende bepalingen 
die voortvloeien uit Europese verordeningen en “ter uitvoe-
ring van de bepalingen van [de] wet”. Binnen de grenzen van 
de voornoemde paragraaf “kunnen de krachtens dit artikel 
uitgevaardigde besluiten de geldende wettelijke bepalingen 
wijzigen, aanvullen, vervangen of opheffen” (artikel 38, § 2, 
van het voorontwerp).

In de commentaar die in de memorie van toelichting bij 
artikel 38 van het voorontwerp wordt gegeven, wordt het 
volgende vermeld:

“De Koning heeft de macht en de bevoegdheid om de 
uitvoeringsbesluiten aan te nemen die nodig zijn voor de 
toepassing van deze wet.”

Afgezien van de vaststelling dat deze commentaar slechts 
betrekking heeft op een bepaald aspect van artikel 38 van 
het voorontwerp moet worden opgemerkt dat het overbodig 
is om in een voorontwerp van wet het beginsel in herinnering 
te brengen dat de Koning de tot stand te brengen wet kan 
uitvoeren aangezien dat beginsel al voortvloeit uit artikel 108 
van de Grondwet.

Indien de stellers van het voorontwerp aan de Koning 
bovendien de bevoegdheid willen toekennen om, binnen de 
grenzen van artikel 38, § 1, wettelijke bepalingen te wijzigen, 
aan te vullen, te vervangen of op te heffen, wordt met betrek-
king tot dergelijke koninklijke besluiten het best bepaald dat 
deze, binnen een relatief korte termijn na hun bekendmaking, 
door de wetgever moeten worden bekrachtigd en dat, wan-
neer die koninklijke besluiten niet binnen de gestelde termijn 
door de wetgever worden bekrachtigd, deze geacht worden 
nooit uitwerking te hebben gehad. Er dient immers rekening 
mee te worden gehouden dat de ontworpen regeling fiscale 
aspecten in zich sluit en in een controle- en sanctiemecha-
nisme voorziet en er niet valt uit te sluiten dat de betrokken 
koninklijke besluiten gevolgen hebben voor sommige van de 
aan de wetgever voorbehouden bevoegdheden.

*

De griffier,

Greet VerberckmoeS

De voorzitter,

Marnix Van Damme

Article 38

22. L’article 38, § 1er, de l’avant-projet confère au Roi le 
pouvoir de prendre les mesures nécessaires pour assurer 
la transposition des dispositions obligatoires résultant de 
règlements européens ainsi que les mesures “d’exécution 
des dispositions de la […] loi”. Dans les limites du paragraphe 
précité, “les arrêtés pris en vertu du présent article peuvent 
modifier, compléter, remplacer ou abroger les dispositions 
légales en vigueur” (article 38, § 2, de l’avant-projet).

Le commentaire que l’exposé des motifs consacre à l’ar-
ticle 38 de l’avant-projet mentionne ce qui suit:

“Le roi a le pouvoir et la compétence d’adopter les actes 
d’exécution nécessaire[s] pour mettre en application la pré-
sente loi”.

Outre la constatation que ce commentaire ne concerne qu’un 
aspect particulier de l’article 38 de l’avant-projet, il convient 
de noter qu’il est superflu de rappeler dans un avant-projet 
de loi le principe selon lequel le Roi peut mettre en œuvre la 
loi dont l’adoption est envisagée, ce principe découlant déjà 
de l’article 108 de la Constitution.

Si les auteurs de l’avant-projet entendent en outre conférer 
au Roi le pouvoir de modifier, compléter, remplacer ou abroger 
des dispositions législatives dans les limites de l’article 38, 
§ 1er, mieux vaudrait préciser que de tels arrêtés royaux doivent 
être confirmés par le législateur dans un délai relativement bref 
après leur publication et que, s’ils ne sont pas confirmés par le 
législateur dans le délai prévu, ils sont réputés ne jamais avoir 
produit d’effets. Il faut effectivement tenir compte du fait que 
le régime en projet comporte des aspects fiscaux et instaure 
un mécanisme de contrôle et de sanction et il n’est pas exclu 
que les arrêtés royaux concernés aient une incidence sur 
certaines compétences réservées au législateur.

*

Le greffier,

Greet VerberckmoeS

Le président,

Marnix Van Damme
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WETSONTWERP

FILIP,

Koning der Belgen,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen,

onze groet.

Op de voordracht van de minister van Financiën en 
de minister van Klimaat, Leefmilieu, Duurzame ontwik-
keling en Green Deal,

heBBen Wij Besloten en Besluiten Wij:

De minister van Financiën en de minister van Klimaat, 
Leefmilieu, Duurzame ontwikkeling en Green Deal zijn 
ermee belast in onze naam bij de Kamer van volks-
vertegenwoordigers het ontwerp van wet in te dienen 
waarvan de tekst hierna volgt:

TITEL 1

Inleidende bepalingen

HOOFDSTUK 1

Voorwerp, toepassingsgebied, definities

Art. 1

Onderwerp waarop de wet betrekking heeft

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Voorwerp

§ 1. Deze wet geeft uitvoering aan en stelt de toe-
passingsmodaliteiten vast van de Verordening zoals 
gedefinieerd in artikel 4, paragraaf 2, punt 3 van deze 
wet, evenals van de uitvoeringsverordeningen en ge-
delegeerde handelingen ervan.

§ 2. Verordening stelt een mechanisme voor koolstof-
grenscorrectie in aan de grens om broeikasgasemissies 
aan te pakken die zijn ingebed in bijlage I vermelde goe-
deren, op het moment van de invoer van die goederen 
in het douanegebied van de Unie.

PROJET DE LOI

PHILIPPE,

roi des Belges,

À tous, présents et à venir,

salut.

Sur la proposition du ministre des Finances et de la 
ministre du Climat, de l’Environnement, du Développement 
durable et du Green Deal,

nous avons arrêté et arrêtons:

Le ministre des Finances et la ministre du Climat, 
de l’Environnement, du Développement durable et du 
Green Deal sont chargés de présenter en notre nom à 
la Chambre des représentants le projet de loi dont la 
teneur suit:

TITRE 1ER

Dispositions introductives

CHAPITRE 1ER

Objet, champ d’application, définitions

Art. 1

Matière visée par la loi

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 
de la Constitution.

Art. 2

Objet

§ 1er. La présente loi met en œuvre et établit les 
modalités d’application du Règlement défini à l’article 4, 
paragraphe 2, point 3 de la présente loi ainsi que ses 
règlements d’exécution et ses actes délégués.

§ 2. Le Règlement établit un mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières pour lutter contre les émissions 
intrinsèques de gaz à effet de serre des marchandises 
énumérées à l’annexe I dudit règlement lors de leur 
importation sur le territoire douanier de l’Union.
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Art. 3

Toepassingsgebied

§ 1. Deze wet is van toepassing op de in bijlage I van 
de Verordening genoemde goederen die van oorsprong 
zijn uit een derde land wanneer deze goederen, of de 
daarmee vervaardigde veredelingsproducten in het 
kader van de regeling actieve veredeling als bedoeld 
in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 van het 
Europees Parlement en van de Raad van 9 oktober 2013 
tot vaststelling van het douanewetboek van de Unie, in 
het douanegebied van de Unie worden ingevoerd.

§ 2. Deze wet is ook van toepassing op de in bijlage I 
bij de Verordening vermelde goederen van oorsprong uit 
een derde land, wanneer die goederen, of uit die goederen 
voortkomende verdelingsproducten in het kader van de 
in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 bedoelde 
regeling actieve veredeling, naar een kunstmatig eiland, 
een vast of drijvende structuur of iedere andere structuur 
op het continentaal plat of in de exclusieve economische 
zone van een lidstaat in de onmiddellijke nabijheid van 
het douanegebied van de Unie worden gebracht.

§ 3. In afwijking van § 1 en § 2 is deze wet niet van 
toepassing op:

a) in bijlage I bij de verordening vermelde goederen 
die in het douanegebied van de Unie worden ingevoerd, 
mits de intrinsieke waarde van die goederen, per zending, 
niet hoger is dan de waarde vastgesteld als bedoeld in 
artikel 23 van Verordening (EG) 1186/2009 van de Raad 
van 16 november 2009 betreffende de instelling van een 
communautaire regeling inzake douanevrijstellingen;

b) goederen die deel uitmaken van de persoonlijke 
bagage van reizigers komende uit een derde land, mits 
de intrinsieke waarde van die goederen niet hoger is 
dan de waarde die is vastgesteld voor goederen met 
een te verwaarlozen waarde als bedoeld in artikel 23 
van Verordening (EG) 1186/2009;

c) goederen die in het kader van militaire activitei-
ten worden vervoerd of gebruikt overeenkomstig ar-
tikel 1, punt 49, van de Gedelegeerde Verordening 
(EU) 2015/2446 van de Commissie van 28 juli 2015 tot 
aanvulling van Verordening (EU) nr. 952/2013 van het 
Europees Parlement en de Raad met nadere regels 
betreffende een aantal bepalingen van het douanewet-
boek van de Unie.

§ 4. In afwijking van de paragrafen 1 en 2 is deze wet 
niet van toepassing op goederen van oorsprong uit de 

Art. 3

Champ d’application

§ 1. La présente loi s’applique aux marchandises 
énumérées à l’annexe I du Règlement qui sont origi-
naires d’un pays tiers lorsque ces marchandises, ou 
les produits transformés qui en sont issus dans le cadre 
du régime du perfectionnement actif visé à l’article 256 
du règlement (UE) n° 952/2013 du Parlement européen 
et du Conseil du 9 octobre 2013 établissant le code 
des douanes de l’Union, sont importés sur le territoire 
douanier de l’Union.

§ 2. La présente loi s’applique également aux mar-
chandises énumérées à l’annexe I du Règlement qui sont 
originaires d’un pays tiers, lorsque ces marchandises, ou 
les produits transformés qui en sont issus dans le cadre 
du régime du perfectionnement actif visé à l’article 256 
du règlement (UE) n° 952/2013, sont introduits sur une île 
artificielle, une structure fixe ou flottante ou toute autre 
structure se trouvant sur le plateau continental ou dans 
la zone économique exclusive d’un État membre qui est 
adjacente au territoire douanier de l’Union.

§ 3. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la présente 
loi ne s’applique pas:

a) aux marchandises énumérées à l’annexe I du 
Règlement qui sont importées sur le territoire douanier 
de l’Union, pour autant que la valeur intrinsèque de 
ces marchandises n’excède pas, par envoi, la valeur 
définie pour les marchandises d’une valeur négligeable 
telles qu’elles sont visées à l’article 23 du règlement 
(CE) n° 1186/2009 du 16 novembre 2009 du Conseil 
relatif à l’établissement du régime communautaire des 
franchises douanières;

b) aux marchandises contenues dans les bagages 
personnels des voyageurs en provenance d’un pays tiers, 
pour autant que la valeur intrinsèque de ces marchandises 
n’excède pas la valeur définie pour les marchandises 
d’une valeur négligeable telles qu’elles sont visées à 
l’article 23 du règlement (CE) n° 1186/2009;

c) aux marchandises destinées à circuler ou à être 
utilisées dans le cadre d’activités militaires en vertu 
de l’article 1er, point 49), du règlement délégué (UE) 
n°2015/2446 du 28 juillet 2015 de la Commission com-
plétant le règlement (UE) n°952/2013 du Parlement 
européen et du Conseil au sujet des modalités de cer-
taines dispositions du code des douanes de l’Union.

§ 4. Par dérogation aux paragraphes 1 et 2, la présente 
loi ne s’applique pas aux marchandises originaires des 
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in punt 1 van bijlage III opgenomen derde landen en 
gebieden bij de Verordening.

§ 5. De invoer van elektriciteit is vrijgesteld van de 
toepassing van het CBAM wanneer de elektriciteit af-
komstig is uit een derde land of gebied met een elek-
triciteitsmarkt die door marktkoppeling met de interne 
elektriciteitsmarkt van de Unie is geïntegreerd, en er 
geen technische oplossing is voor de toepassing van 
het CBAM op deze invoer.

De lijst van derde landen of gebieden is opgenomen 
in punt 2 van bijlage III bij de Verordening.

Art. 4

Definities

§ 1. De definities in de Verordening (EU) en de defi-
nities in de bijbehorende uitvoeringsverordeningen en 
gedelegeerde handelingen zijn van toepassing.

§ 2. Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 
onder:

1) “CBAM”: mechanisme voor koolstofgrenscorrectie;

2) “Verordening”: Verordening (EU) 2023/956 van 
het Europees Parlement en de Raad van 10 mei 2023 
betreffende de instelling van een mechanisme voor 
koolstofgrenscorrectie;

3) “Uitvoeringsverordening”: de uitvoeringsverordening 
(EU) 2023/1773 van de Commissie van 17 augustus 
2023 tot vaststelling van de uitvoeringsbepalingen voor 
Verordening (EU) 2023/956 van het Europees Parlement 
en de Raad wat betreft rapportageverplichtingen voor de 
toepassing van het mechanisme voor koolstofgrenscor-
rectie tijdens de overgangsperiode;

4) “BELAC”: de Belgische accreditatie-instelling, onder 
de verantwoordelijkheid van de Federale Overheidsdienst 
Economie, kmo, Middenstand en Energie;

5) “Register”: het CBAM-register dat door de Europese 
Commissie wordt gecreëerd en beheerd als onderdeel 
van de tenuitvoerlegging van Verordening;

6) “Toelatingsaanvraag”: de aanvraag voor de status 
van CBAM-aangever voorafgaand aan de invoer van 
goederen in het douanegebied van de Unie door een 
in België gevestigde importeur;

pays et territoires tiers inscrits sur la liste figurant au 
point 1 de l’annexe III du Règlement.

§ 5. L’importation d’électricité est exemptée de l’appli-
cation du système CBAM lorsque l’électricité provient 
d’un pays ou d’un territoire tiers qui dispose d’un marché 
de l’électricité intégré au marché intérieur de l’électricité 
de l’Union et qu’il n’existe pas de solution technique 
pour appliquer le CBAM à cette importation.

La liste des pays ou territoires tiers est inscrite au 
point 2 de l’annexe III du Règlement.

Art. 4

Définitions

§ 1. Les définitions données par le règlement ainsi 
que les définitions de ses règlements d’exécution et de 
ses actes délégués sont d’application.

§ 2. Aux fins de la présente loi, on entend par:

1) “CBAM”: mécanisme d’ajustement carbone aux 
frontières;

2) “Règlement”: le règlement (UE) n° 2023/956 du 
Parlement européen et du Conseil du 10 mai 2023 
relatif à l’établissement d’un mécanisme d’ajustement 
carbone aux frontières;

3) “Règlement d’exécution”: le règlement d’exécution 
(UE) 2023/1773 de la commission du 17 août 2023 portant 
modalités d’application du règlement (UE) 2023/956 du 
Parlement européen et du Conseil en ce qui concerne 
les obligations de déclaration aux fins du mécanisme 
d’ajustement carbone aux frontières pendant la période 
transitoire;

4) “BELAC”: organisme d’accréditation belge, placée 
sous la responsabilité du Service public fédéral Economie, 
P.M.E., Classes moyennes et Energie.

5) “Registre”: le registre CBAM créé et géré par la 
Commission européenne dans le cadre de la mise en 
application du règlement;

6) “Demande d’Autorisation”: la demande du statut 
de déclarant CBAM autorisé avant l’importation de 
marchandises sur le territoire douanier de l’Union par 
un importateur établi en Belgique;
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7) “Overgangsperiode”: de overgangsperiode die be-
gint op 1 oktober 2023 en eindigt op 31 december 2025;

8) “Definitieve Periode”: de periode die volgt op de 
overgangsperiode en begint op 1 januari 2026.

HOOFDSTUK 2

Algemene bepalingen

Art. 5

Bevoegde autoriteit

De Koning wijst, bij besluit genomen in de Ministerraad, 
de autoriteit aan om de bepalingen van deze wet uit te 
voeren, overeenkomstig artikel 11 van de Verordening.

Art. 6

Toezicht op toepassing

De door de Koning aangestelde ambtenaren en perso-
neelsleden zien toe op de toepassing van de bepalingen 
van deze wet.

Art. 7

Beroepsgeheim

§ 1. Alle door de bevoegde autoriteit verkregen ver-
trouwelijke informatie valt onder het beroepsgeheim. 
De bevoegde autoriteit maakt de verkregen informatie 
niet bekend zonder de uitdrukkelijke voorafgaande toe-
stemming van de persoon of de autoriteit die ze heeft 
verstrekt, tenzij de bevoegde autoriteit hiertoe gemachtigd 
is overeenkomstig het Unierecht of het nationaal recht.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan de bevoegde 
autoriteit die informatie delen met de Commissie, de 
douaneautoriteiten, de bevoegde autoriteiten belast met 
het opleggen van bestuurlijke of strafrechtelijke sancties 
en het Europees Openbaar Ministerie, om ervoor te zor-
gen dat personen hun verplichtingen uit hoofde van deze 
wet nakomen en de douanewetgeving wordt toegepast. 
Deze gedeelde informatie valt onder het beroepsgeheim 
en wordt aan geen enkele andere persoon of autoriteit 
bekendgemaakt, behoudens in overeenstemming met 
het Unierecht of nationaal recht.

7) “Période Transitoire”: la période de transition qui 
débute le 1er octobre 2023 et finit le 31 décembre 2025;

8) “Période Définitive”: la période qui succède à la 
période transitoire et débute le 1er janvier 2026.

CHAPITRE 2

Dispositions générales

Art. 5

Autorité compétente

Le Roi désigne par arrêté délibéré en Conseil des 
Ministres l’autorité compétente pour mettre en œuvre 
les dispositions de la présente loi, conformément à 
l’article 11 du Règlement.

Art. 6

Contrôle d’application

Les fonctionnaires et agents désignés par le Roi 
contrôlent l’application des dispositions de la présente loi.

Art. 7

Secret professionnel

§ 1er. Toute information confidentielle obtenue par 
l’autorité compétente est couverte par le secret profes-
sionnel. L’autorité compétente ne divulgue pas les infor-
mations obtenues sans l’autorisation expresse préalable 
de la personne ou de l’autorité qui les a fournies, sauf 
si l’autorité compétente y est autorisé en vertu du droit 
de l’Union ou du droit national.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1, l’autorité compé-
tente peut partager ces informations avec la Commission 
ainsi qu’avec les autorités douanières, les autorités 
compétentes chargées des sanctions administratives 
ou pénales et le Parquet européen, aux fins d’assurer 
le respect par les personnes des obligations qui leur 
incombent au titre de la présente loi et l’application de 
la législation douanière. Ces informations partagées 
sont couvertes par le secret professionnel et ne sont 
divulguées à aucune autre personne ou autorité, sauf 
en vertu du droit de l’Union ou du droit national.
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TITEL 2

Verplichtingen van importeurs

HOOFDSTUK 1

Aanvraag en machtiging  
voor de status van CBAM-aangever

Art. 8

Invoer van goederen

Enkel een toegelaten CBAM-aangever mag de in 
bijlage I bij de Verordening bedoelde goederen in het 
douanegebied van de Unie invoeren.

Art. 9

Toelatingsaanvraag

§ 1. Alvorens goederen in het douanegebied van de 
Unie in te voeren, moet elke in België gevestigde im-
porteur een toelatingsaanvraag indienen om de status 
van toegelaten CBAM-aangever te verkrijgen. Deze 
toelatingsaanvraag kan echter worden ingediend door 
een indirecte douanevertegenwoordiger indien deze door 
de importeur is aangewezen overeenkomstig artikel 18 
van Verordening (EU) 952/2013.

Deze toelatingsaanvraag kan vanaf 31 december 
2024 gebeuren.

§ 2. Indien een importeur niet in België gevestigd is, 
dient de indirecte douanevertegenwoordiger de toela-
tingsaanvraag in.

§ 3. De toelatingsaanvraag moet worden ingediend 
via het Register.

§ 4. De toelatingsaanvraag moet de volgende infor-
matie bevatten over de aanvrager:

a) naam, adres en contactgegevens;

b) EORI-nummer;

c) belangrijkste economische activiteit in de Unie;

d) bevestiging van de bevoegde autoriteit aangeduid 
door de Koning indien de aanvrager gevestigd is in 
België of de bevoegde autoriteit van de lidstaat waar 
de aanvrager gevestigd is, dat er tegen de aanvrager 
geen invorderingsopdracht wegens onbetaalde nationale 
belastingschulden loopt of voor belastingen bedoeld 

TITRE 2

Obligations des importateurs

CHAPITRE 1

Demande et autorisation  
de statut déclarant CBAM

Art. 8

Importation de marchandises

Seul un déclarant CBAM autorisé peut importer les 
marchandises visées à l’annexe I du Règlement sur le 
territoire douanier de l’Union.

Art. 9

Demande d’Autorisation

§ 1er. Avant l’importation de marchandises sur le 
territoire douanier de l’Union, tout importateur établi en 
Belgique fait la Demande d’Autorisation afin d’obtenir 
le statut de déclarant CBAM autorisé. Cette Demande 
d’Autorisation peut toutefois être présentée par un 
représentant en douane indirect s’il est désigné par 
l’importateur conformément à l’article 18 du règlement 
(UE) n° 952/2013.

Cette demande d’autorisation peut se faire à partir 
du 31 décembre 2024.

§ 2. Lorsqu’un importateur n’est pas établi en Belgique, 
le représentant en douane indirect présente la Demande 
d’Autorisation.

§ 3. La Demande d’Autorisation doit être présentée 
par l’intermédiaire du Registre.

§ 4. La Demande d’Autorisation reprend les informa-
tions suivantes à propos du demandeur:

a) nom, adresse et autres coordonnées;

b) numéro EORI;

c) activité économique principale exercée dans l’Union;

d) certification, par l’autorité compétente désignée à cet 
effet par le Roi si le demandeur est établi en Belgique ou 
l’autorité compétente de l’État membre où le demandeur 
est établi, que le demandeur ne fait pas l’objet d’un ordre 
de recouvrement non exécuté pour des dettes fiscales 
nationales ni pour des taxes visées à l’article 3 de la 
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in artikel 3 van de bijzondere wet van 16 januari 1989 
betreffende de financiering van de Gemeenschappen 
en Gewesten;

e) verklaring op erewoord dat de aanvrager in de 
vijf jaar voorafgaand aan het jaar van de aanvraag niet 
betrokken was bij ernstige of herhaalde overtredingen 
van de douanewetgeving, belastingvoorschriften of 
regels inzake marktmisbruik daaronder begrepen dat 
de aanvrager geen strafblad met zware begrijpen in 
verband met zijn economische activiteit heeft;

f) informatie waarmee de financiële draagkracht en 
de operationele capaciteit van de aanvrager om zijn 
verplichtingen in hoofde van deze wet na te komen wordt 
aangetoond en, indien de bevoegde autoriteit daartoe 
beslist op basis van een risicobeoordeling, bewijsstukken 
ter bevestiging van die informatie, zoals de jaarrekening 
en de balans van maximaal de laatste drie boekjaren;

g) de geraamde monetaire waarde en omvang van de 
invoer van goederen in het douanegebied van de Unie 
volgens soort goederen, voor het kalenderjaar waarin de 
aanvraag wordt ingediend en voor het daaropvolgende 
kalenderjaar;

h) naam en contactgegevens van de personen voor 
wier rekening de aanvrager in voorkomend geval optreedt.

Elke importeur of indirecte douanevertegenwoordiger 
moet, in overeenstemming met paragraaf 1 van dit artikel, 
een professioneel e-mailadres opgeven waarnaar de 
bevoegde autoriteit geldig alle individuele of collectieve 
mededelingen kan richten die ze uitvoert in het kader 
van deze wet of elke andere wettelijke of reglementaire 
bepaling waarop hij toezicht houdt.

§ 5. De aanvrager kan zijn aanvraag te allen tijde 
intrekken.

§ 6. De toegelaten CBAM-aangever stelt de bevoegde 
autoriteit via het Register onverwijld in kennis van alle 
wijzigingen in de uit hoofde van paragraaf 4 van dit 
artikel verstrekte informatie die zich voordoen nadat 
het besluit van verlening van de status van toegelaten 
CBAM-aangever op grond van dit artikel is vastgesteld, 
en die van invloed kunnen zijn op dat besluit of op de 
inhoud van de uit hoofde daarvan verleende toelating.

§ 7. In afwijking van paragraaf 1 wordt, wanneer de 
transmissiecapaciteit voor de invoer van elektriciteit 
wordt toegewezen via een expliciete capaciteitstoewij-
zing, de persoon aan wie de capaciteit met het oog op 

loi spéciale du 16 janvier 1989 relative au financement 
des Communautés et des Régions;

e) déclaration sur l’honneur dans laquelle le deman-
deur atteste qu’il n’a pas été impliqué dans des infrac-
tions graves ou répétées à la législation douanière, à 
la réglementation fiscale ou aux règles relatives aux 
abus de marché au cours des cinq années précédant 
l’année de la demande, y compris le fait qu’il n’a pas 
commis d’infractions pénales graves liées à son activité 
économique;

f) informations nécessaires pour démontrer la capacité 
financière et opérationnelle du demandeur à remplir 
les obligations lui incombant au titre de la présente loi 
et, si l’autorité compétente le décide sur la base d’une 
analyse du risque, les pièces justificatives confirmant 
ces informations, telles que le compte de gestion et, 
lorsque ces informations sont disponibles, le bilan des 
trois derniers exercices clos au maximum;

g) valeur monétaire et le volume estimés des impor-
tations de marchandises sur le territoire douanier de 
l’Union, par type de marchandises, pour l’année civile 
au cours de laquelle la demande est introduite et pour 
l’année civile suivante;

h) noms et coordonnées des personnes pour le compte 
desquelles le demandeur agit, le cas échéant;

Tout importateur ou le représentant en douane indirect, 
conformément au paragraphe 1, du présent article doit 
communiquer une adresse de courrier électronique pro-
fessionnelle à laquelle l’autorité compétente a la faculté 
d’adresser valablement toutes les communications, 
individuelles ou collectives, qu’elle opère en exécution 
de la présente loi ou de toute autre disposition légale 
ou réglementaire dont elle assure le contrôle.

§ 5. Le demandeur peut retirer sa demande à tout 
moment.

§ 6. Le déclarant CBAM autorisé informe sans retard 
l’autorité compétente, par l’intermédiaire du Registre, de 
toute modification apportée aux informations fournies et 
prévues dans le cadre du paragraphe 4 du présent article, 
intervenue après que la décision accordant le statut de 
déclarant CBAM autorisé a été adoptée conformément 
au présent article et susceptible d’influencer cette déci-
sion ou le contenu de l’autorisation accordé à ce titre.

§ 7. Par dérogation au paragraphe 1, lorsque la capacité 
de transport pour l’importation d’électricité est allouée 
au moyen d’une allocation explicite de la capacité, 
la personne à laquelle la capacité a été allouée pour 
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invoer is toegewezen en die die capaciteit voor invoer 
nomineert, voor de toepassing van deze wet aangemerkt 
als toegelaten CBAM-aangever in de lidstaat waar de 
persoon die de invoer van elektriciteit in de douane-
aangifte heeft aangegeven. De invoer moet per grens 
worden gemeten gedurende tijdvakken van niet meer 
dan één uur en er is geen aftrek van uitvoer of doorvoer 
van hetzelfde uur mogelijk.

De bevoegde autoriteit, of elke andere officieel aange-
wezen autoriteit door de bevoegde autoriteit registreert 
de persoon van wie de douaneaangifte werd neergelegd 
in het Register.

Art. 10

Toelating

§ 1. Indien een toelatingsaanvraag wordt ingediend 
overeenkomst artikel 9, kent de bevoegde autoriteit de 
status van toegelaten CBAM-aangever toe, indien aan 
de volgende criteria is voldaan:

a) de aanvrager is in de vijf jaar voorafgaand aan zijn 
aanvraag niet betrokken geweest bij ernstige of herhaalde 
overtredingen van douanewetgeving, belastingvoor-
schriften, regels inzake marktmisbruik of deze wet en 
gedelegeerde uitvoeringshandelingen die uit hoofde 
van de Verordening zijn vastgesteld, en de aanvrager 
heeft met name geen strafblad met zware vergrijpen in 
verband met zijn economische activiteit;

b) de aanvrager toont aan over de financiële draag-
kracht en operationele capaciteit te beschikken om zijn 
verplichtingen uit hoofde van deze wet na te komen;

c) de aanvrager is in België gevestigd; en

d) aan de aanvrager is een EORI-nummer toegekend 
overeenkomstig artikel 9 van Verordening (EU) 952/2013.

De status van toegelaten CBAM-aangever wordt in 
alle lidstaten erkend.

De bevoegde autoriteit voert een raadplegingsproce-
dure uit over de toelatingsaanvraag via het CBAM-register 
alvorens de status van toegelaten CBAM-aangever te 
verlenen. De raadplegingsprocedure duurt maximaal 
15 werkdagen.

§ 2. De toekenning van de status van toegelaten 
CBAM-aangever wordt geweigerd indien de bevoegde 
autoriteit van oordeel is dat de in paragraaf 1 vermelde 

l’importation et qui procède à la nomination de cette 
capacité pour l’importation est considérée, aux fins de la 
présente loi, comme un déclarant CBAM autorisé dans 
l’État membre dans lequel la personne a déclaré cette 
importation d’électricité dans la déclaration en douane. 
Les importations doivent être mesurées par frontière pour 
des périodes ne dépassant pas une heure et aucune 
déduction des opérations d’exportation ou de transit 
effectuées au cours de la même heure n’est possible.

L’autorité compétente, ou toute autre autorité officiel-
lement désignée par l’autorité compétente, enregistre la 
personne dont la déclaration en douane a été déposée 
dans le Registre.

Art. 10

Octroi de l’autorisation

§ 1. Lorsqu’une Demande d’Autorisation est présentée 
conformément à l’article 9, l’autorité compétente accorde 
le statut de déclarant CBAM autorisé, à condition que 
les critères suivants soient remplis:

a) le demandeur n’a pas été impliqué dans une infrac-
tion grave ou répétée à la législation douanière, à la 
réglementation fiscale, aux règles relatives aux abus 
de marché ou à la présente loi et aux actes délégués et 
actes d’exécution adoptés au titre du Règlement, et en 
particulier, le demandeur n’a pas commis d’infractions 
pénales graves liées à son activité économique au cours 
des cinq années précédant la Demande d’Autorisation;

b) le demandeur démontre sa capacité financière et 
opérationnelle à remplir les obligations qui lui incombent 
au titre de la présente loi;

c) le demandeur est établi en Belgique; et

d) un numéro EORI a été attribué au demandeur 
conformément à l’article 9 du règlement (UE) n° 952/2013.

Le statut de déclarant CBAM autorisé est reconnu 
dans tous les États membres.

L’autorité compétente mène une procédure de consul-
tation sur la Demande d’Autorisation via le Registre 
avant d’accorder le statut de déclarant CBAM autorisé. 
La procédure de consultation ne dépasse pas quinze 
jours ouvrables.

§ 2. L’octroi du statut de déclarant CBAM autorisé est 
refusé, lorsque l’autorité compétente constate que les 
critères énoncés au paragraphe 1 ne sont pas remplis, 
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criteria niet vervuld zijn, of indien de aanvrager de in 
artikel 9, § 4 van deze wet genoemde informatie niet 
heeft verstrekt.

§ 3. Het besluit tot weigering van de status van toe-
gelaten CBAM-aangever bevat de weigeringsgronden 
en informatie over de beroepsprocedure.

Art. 11

Instellen van een zekerheid

§ 1. Om de financiële draagkracht en operationele 
capaciteit aan te tonen, vereist de bevoegde autoriteit dat 
de aanvrager een zekerheid stelt als de aanvrager nog 
niet gevestigd was gedurende twee boekjaren vooraf-
gaand aan het jaar waarin de aanvraag overeenkomstig 
artikel 9, § 1 van deze wet werd ingediend.

§ 2. De bevoegde autoriteit stelt het bedrag van die 
zekerheid vast op het bedrag dat wordt berekend als de 
geaggregeerde waarde van het aantal CBAM-certificaten 
die de toegelaten CBAM-aangever overeenkomstig 
artikel 19 van deze wet zou moeten inleveren voor de 
invoer van overeenkomstig artikel 9, paragraaf 4, g) van 
deze wet aangegeven goederen.

§ 3. De zekerheid wordt gesteld middels een bankga-
rantie, betaalbaar op eerste verzoek, door een financiële 
instelling die in de Unie actief is, of in een andere vorm 
van garantie die een gelijkwaardige zekerheid biedt.

§ 4. Indien de bevoegde autoriteit vaststelt dat de 
gestelde zekerheid de financiële draagkracht en ope-
rationele capaciteit van de toegelaten CBAM-aangever 
om te voldoen aan zijn verplichtingen uit hoofde van 
deze wet niet garandeert of niet meer volstaat om deze 
te garanderen, eist de bevoegde autoriteit van de toe-
gelaten CBAM-aangever dat deze, naar eigen keuze, 
overeenkomstig paragraaf 5 een aanvullende zekerheid 
stelt of de oorspronkelijke zekerheid door een nieuwe 
vervangt.

§ 5. De bevoegde autoriteit geeft de zekerheid on-
middellijk vrij na 31 mei van het tweede jaar waarin de 
toegelaten CBAM-aangever CBAM-certificaten over-
eenkomstig artikel 19 van deze wet heeft ingeleverd.

ou lorsque le demandeur n’a pas fourni les informations 
énumérées à l’article 9, § 4 de la loi.

§ 3. La décision de refus d’octroyer le statut de décla-
rant CBAM autorisé expose les motifs du refus et contient 
les voies de recours.

Art. 11

Constitution d’une garantie

§ 1er. Afin de démontrer sa capacité financière et 
opérationnelle, l’autorité compétente exige la constitu-
tion d’une garantie si le demandeur n’était pas établi au 
cours des deux exercices précédant l’année au cours 
de laquelle la demande visée à l’article 9, § 1 de la 
présente loi a été introduite.

§ 2. L’autorité compétente fixe le montant de cette 
garantie au montant calculé comme étant la valeur 
agrégée du nombre de certificats CBAM que le décla-
rant CBAM autorisé devrait restituer conformément à 
l’article 19 de la présente loi en ce qui concerne les 
importations de marchandises déclarées conformément 
à l’article 9 paragraphe 4, point g) de la loi.

§ 3. La garantie fournie est une garantie bancaire, 
payable à première demande, par un établissement 
financier opérant dans l’Union ou une autre forme de 
garantie fournissant une assurance équivalente.

§ 4. Lorsque l’autorité compétente constate que la 
garantie fournie n’assure pas ou n’est plus suffisante 
pour assurer la capacité financière et opérationnelle du 
déclarant CBAM autorisé à respecter les obligations qui 
lui incombent au titre de la présente loi, l’autorité com-
pétente exige du déclarant CBAM autorisé de choisir 
entre la fourniture d’une garantie complémentaire ou le 
remplacement de la garantie initiale par une nouvelle 
garantie conformément au paragraphe 1.

§ 5. L’autorité compétente libère la garantie immé-
diatement après le 31 mai de la deuxième année au 
cours de laquelle le déclarant CBAM autorisé a restitué 
les certificats CBAM conformément à l’article 19 de la 
présente loi.
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Art. 12

Intrekking van de status toegelaten CBAM-aangever

§ 1. De bevoegde autoriteit trekt de status van toe-
gelaten CBAM-aangever in indien:

a) de toegelaten CBAM-aangever om intrekking ver-
zoekt, of

b) de toegelaten CBAM-aangever niet meer aan de 
in artikel 9, paragraaf 4 of artikel 10, paragraaf 1 van 
deze wet bepaalde criteria voldoet, of indien de CBAM-
aangever betrokken is geweest bij ernstige of herhaalde 
overtredingen van de verplichting om CBAM-certificaten 
overeenkomstig artikel 19, paragraaf 1 van deze wet in 
te leveren of van de verplichting om aan het eind van elk 
in artikel 19, paragraaf 2 van deze wet bedoeld kwartaal 
een voldoende aantal CBAM-certificaten op zijn rekening 
in het CBAM-register aan te houden.

§ 2. Alvorens de status van toegelaten CBAM-aangever 
in te trekken, stelt de bevoegde autoriteit de toegelaten 
CBAM-aangever in de gelegenheid te worden gehoord en 
voert zij een raadplegingsprocedure uit over de eventuele 
intrekking van die status. De raadplegingsprocedure 
duurt maximaal 15 werkdagen.

§ 3. Een besluit tot intrekking bevat de redenen voor 
het besluit en de informatie over het recht om beroep 
in te stellen.

§ 4. Na de intrekking van de status, bewaart de 
bevoegde autoriteit de gegevens van de voormalige 
toegelaten CBAM-aangever gedurende een periode 
maximaal vijf jaar.

HOOFDSTUK 2

Aangifteplicht

Art. 13

Aangiftesysteem

§ 1. Uiterlijk op 31 mei van elk jaar, en voor het eerst op 
31 mei 2027 voor het jaar 2026, gebruikt elke toegelaten 
CBAM-aangever het CBAM-register om een CBAM-
aangifte voor het voorgaande kalenderjaar in te dienen.

§ 2. De CBAM-aangifte moet de volgende gegevens 
bevatten:

a) de totale hoeveelheid van iedere soort ingevoerde 
goederen in het voorgaande kalenderjaar, uitgedrukt 

Art. 12

Révocation du statut CBAM

§ 1er. L’autorité compétente révoque le statut de décla-
rant CBAM autorisé lorsque:

a) le déclarant CBAM autorisé demande une révo-
cation; ou

b) le déclarant CBAM autorisé ne remplit plus les cri-
tères énoncés à l’article 9, paragraphe 4 ou l’article 10, 
paragraphe 1 de la présente loi, ou lorsqu’il a été impli-
qué dans une infraction grave ou répétée à l’obligation 
de restitution des certificats CBAM visée à l’article 19, 
paragraphe 1 de la présente loi, ou à l’obligation de 
veiller à ce qu’un nombre suffisant de certificats CBAM 
soit disponible sur son compte dans le Registre à la 
fin de chaque trimestre comme le prévoit l’article 19 
paragraphe 2 de la présente loi.

§ 2. Avant de révoquer le statut de déclarant CBAM 
autorisé, l’autorité compétente donne au déclarant CBAM 
autorisé la possibilité d’être entendu et mène une pro-
cédure de consultation sur la révocation éventuelle de 
ce statut. La procédure de consultation n’excède pas 
quinze jours ouvrables.

§ 3. Toute décision de révocation expose les motifs 
de la décision et contient des informations sur les voies 
de recours.

§ 4. Suite à la révocation du statut, l’autorité com-
pétente conserve les données de l’ancien déclarant 
CBAM autorisé durant une période qui n’excède pas 
cinq années.

CHAPITRE 2

Obligation de déclaration

Art. 13

Système de déclaration

§ 1er. Au plus tard le 31 mai de chaque année, et pour 
la première fois le 31 mai 2027 pour l’année 2026, chaque 
déclarant CBAM autorisé utilise le Registre pour présenter 
une déclaration CBAM pour l’année civile précédente.

§ 2. La déclaration CBAM doit contenir les informa-
tions suivantes:

a) la quantité totale de chaque type de marchandises 
importées au cours de l’année civile précédente, exprimée 
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in megawattuur voor elektriciteit en in ton voor andere 
goederen;

b) de totale ingebedde emissies van de in punt a) 
van deze paragraaf bedoelde goederen, uitgedrukt in 
ton CO2-equivalent per megawattuur in het geval van 
elektriciteit of in ton CO2-equivalent emissies per ton van 
iedere soort goederen in het geval van andere goederen;

c) het totale aantal in te leveren CBAM-certificaten 
dat overeenkomt met de totale ingebedde emissies als 
bedoeld in punt b) van deze paragraaf, na de aftrek die 
verschuldigd is vanwege de in een land van oorsprong 
betaalde koolstofprijs overeenkomstig artikel 17 van deze 
wet en de noodzakelijke correctie voor de mate waarin 
EU-ETS-emissierechten gratis worden toegewezen 
overeenkomstig artikel 31 van de Verordening;

d) kopieën van de verificatieverslagen van de geac-
crediteerde verificateurs.

§ 3. Wanneer veredelingsproducten die voortkomen 
uit een in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 
bedoelde regeling actieve veredeling worden inge-
voerd, vermeldt de toegelaten CBAM-aangever in de 
CBAM-aangifte de ingebedde emissies in de onder de 
regeling actieve veredeling geplaatste goederen die tot 
de ingevoerde veredelingsproducten hebben geleid, 
ook als de veredelingsproducten geen in bijlage I bij de 
Verordening opgenomen goederen zijn. Deze paragraaf 
is ook van toepassing wanneer de veredelingsproduc-
ten die voortkomen uit de regeling actieve veredeling 
terugkerende goederen zijn als bedoeld in artikel 205 
van Verordening (EU) 952/2013.

§ 4. Wanneer de in bijlage I bij de Verordening ver-
melde ingevoerde goederen veredelingsproducten zijn 
die voortkomen uit een in artikel 259 van Verordening 
(EU) 952/2013 bedoelde regeling passieve veredeling, 
vermeldt de toegelaten CBAM-aangever in de CBAM-
aangifte alleen de emissies van de veredeling buiten 
het douanegebied van de Unie.

§ 5. Wanneer de ingevoerde goederen terugkerende 
goederen zijn als bedoeld in artikel 203 van Verordening 
(EU) 952/2013, neemt de toegelaten CBAM-aangever 
in zijn CBAM-aangifte een afzonderlijke vermelding 
van “nul” op de voor de totale ingebedde emissies die 
overeenstemmen met die goederen.

en mégawattheures pour l’électricité et en tonnes pour 
les autres marchandises;

b) les émissions intrinsèques totales des marchandises 
visées au point a) du présent paragraphe, exprimées 
en tonnes équivalent CO2 émises par mégawattheure 
d’électricité ou, pour les autres marchandises, en tonnes 
équivalent CO2 émises par tonne de chaque type de 
marchandises;

c) le nombre total de certificats CBAM à restituer, 
correspondant aux émissions intrinsèques totales visées 
au point b) du présent paragraphe après la réduction 
due au prix du carbone payé dans un pays d’origine 
conformément à l’article 17 de la loi et l’ajustement 
nécessaire correspondant à la mesure dans laquelle 
les quotas du SEQE de l’UE sont alloués à titre gratuit 
conformément à l’article 31 du Règlement;

d) des copies des rapports de vérification établis par 
les vérificateurs accrédités.

§ 3. Lorsque des produits transformés obtenus dans 
le cadre du régime du perfectionnement actif visé à 
l’article 256 du règlement (UE) n° 952/2013 sont importés, 
le déclarant CBAM autorisé indique dans la déclaration 
CBAM les émissions intrinsèques des marchandises qui 
ont été placées sous le régime du perfectionnement actif 
et ont permis d’obtenir les produits transformés importés, 
même lorsque les produits transformés ne sont pas des 
marchandises figurant à l’annexe I du Règlement. Le 
présent paragraphe s’applique également lorsque les 
produits transformés obtenus dans le cadre du régime du 
perfectionnement actif sont des marchandises en retour 
visées à l’article 205 du règlement (UE) n° 952/2013.

§ 4. Lorsque les marchandises importées énumérées 
à l’annexe I du Règlement sont des produits transformés 
obtenus dans le cadre du régime du perfectionnement 
passif visé à l’article 259 du règlement (UE) n° 952/2013, 
le déclarant CBAM autorisé indique dans la déclaration 
CBAM uniquement les émissions de l’opération de 
transformation effectuée en dehors du territoire douanier 
de l’Union.

§ 5. Lorsque les marchandises importées sont des 
marchandises en retour visées à l’article 203 du règlement 
(UE) n° 952/2013, le déclarant CBAM autorisé indique 
séparément, dans la déclaration CBAM, la mention “zéro” 
pour les émissions intrinsèques totales correspondant 
à ces marchandises.
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Art. 14

Berekening van de ingebedde emissies

§ 1. Bijlage IV van de Verordening beschrijft de bere-
keningsmethodes voor de ingebedde emissies van de 
goederen. Voor de in bijlage II opgenomen goederen 
worden alleen directe emissies berekend en in aanmer-
king genomen.

§ 2. De toegelaten CBAM-aangever houdt een adminis-
tratie bij van de informatie die nodig is om de ingebedde 
emissies te berekenen overeenkomstig de voorschriften 
van bijlage V van de Verordening.

§ 3. De toegelaten CBAM-aangever bewaart de in 
voorgaande paragraaf bedoelde administratie, met in-
begrip van het verslag van de verificateur, tot het einde 
van het vierde jaar na het jaar waarin de CBAM-aangifte 
is of had moeten worden ingediend.

Art. 15

Verificatie van ingebedde emissies

§ 1. De toegelaten CBAM-aangever draagt er zorg 
voor dat de totale ingebedde emissies die in op grond 
van artikel 13 ingediende CBAM-aangifte zijn aange-
geven worden geverifieerd door een geaccrediteerde 
verificateur. De verificatiebeginselen worden beschreven 
in bijlage VI van de Verordening.

§ 2. Voor ingebedde emissies in goederen die in een 
overeenkomstig artikel 10 van de Verordening geregis-
treerde installatie in een derde land zijn geproduceerd, 
kan de toegelaten CBAM-aangever ervoor kiezen gebruik 
te maken van overeenkomstig artikel 10 lid 7 van de 
Verordening aan hem verstrekte geverifieerde informa-
tie om aan zijn in paragraaf 1 van dit artikel bedoelde 
verplichtingen te voldoen.

Art. 16

Accreditatie van verificateurs

§ 1. Iedere persoon die overeenkomstig de 
Uitvoeringsverordening (EU) 2018/2067 van de Commissie 
van 19 december 2018 inzake de verificatie van gegevens 
en de accreditatie van verificateurs krachtens Richtlijn 
2003/87/EG van het Europees Parlement en de Raad 
voor een toepasselijke activiteitengroep geaccrediteerd 
is, wordt aangemerkt als een geaccrediteerde verificateur 
voor de toepassing van deze wet.

Art. 14

Calcul des émissions intrinsèques

§ 1er. L’annexe IV du Règlement décrit les méthodes 
de calcul des émissions intrinsèques des marchandises. 
Pour les marchandises énumérées à l’annexe II du 
Règlement, seules les émissions directes sont calculées 
et prises en compte.

§ 2. Le déclarant CBAM autorisé conserve les informa-
tions nécessaires au calcul des émissions intrinsèques 
conformément aux exigences énoncées à l’annexe V 
du Règlement.

§ 3. Le déclarant CBAM autorisé conserve les infor-
mations visées au paragraphe précédent, y compris le 
rapport du vérificateur, jusqu’à la fin de la quatrième 
année suivant l’année au cours de laquelle la déclaration 
CBAM a été ou aurait dû être soumise.

Art. 15

Vérification des émissions intrinsèques

§ 1er. Le déclarant CBAM autorisé veille à ce que les 
émissions intrinsèques totales déclarées dans la décla-
ration CBAM soumise conformément à l’article 13 soient 
vérifiées par un vérificateur accrédité. Les principes de 
vérification sont fixés à l’annexe VI du Règlement.

§ 2. Pour les émissions intrinsèques des marchandises 
produites dans des installations enregistrées dans un 
pays tiers conformément à l’article 10 du Règlement, 
le déclarant CBAM autorisé peut choisir d’utiliser les 
informations vérifiées qui lui ont été communiquées 
conformément à l’article 10, paragraphe 7 du Règlement, 
pour satisfaire à l’obligation visée au paragraphe 1 du 
présent article.

Art. 16

Vérificateur accrédité

§ 1er. Toute personne accréditée conformément au 
règlement d’exécution (UE) n° 2018/2067 du 19 décembre 
2018 de la Commission concernant la vérification des 
données et l’accréditation des vérificateurs conformé-
ment à la directive 2003/87/CE du Parlement européen 
et du Conseil pour un groupe d’activités pertinent est 
considérée comme un vérificateur accrédité aux fins 
de la présente loi.
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§ 2. BELAC kan, op verzoek, een persoon als verifi-
cateur voor de toepassing van deze wet accrediteren, 
indien zij op basis van de bij haar ingediende documenten 
van oordeel is dat die persoon bekwaam is om de in 
bijlage VI van de Verordening bedoelde verificatiebe-
ginselen toe te passen bij de vervulling van de taken 
van verificatie van de ingebedde emissies op grond van 
artikel 15 van deze wet.

HOOFDSTUK 3

Derde landen

Art. 17

In een derde land betaalde koolstofprijs

§ 1. Een toegelaten CBAM-aangever kan in de CBAM-
aangifte een vermindering van het aantal in te leveren 
CBAM-certificaten vragen om rekening te houden met de 
in het land van oorsprong betaalde koolstofprijs voor de 
aangegeven ingebedde emissies. De vermindering kan 
alleen worden gevraagd als de koolstofprijs daadwer-
kelijk is betaald in het land van oorsprong. In dat geval 
wordt rekening gehouden met elke teruggave of andere 
vormen van compensatie die in dat land beschikbaar 
zijn en die tot een verlaging van de koolstofprijs zouden 
hebben geleid.

§ 2. De toegelaten CBAM-aangever houdt de do-
cumenten bij die nodig zijn om aan te tonen dat op 
de aangegeven ingebedde emissies in het land voor 
oorsprong van de goederen een koolstofprijs van toe-
passing was die daadwerkelijk is betaald als bedoeld 
in paragraaf 1. De toegelaten CBAM-aangever bewaart 
met name bewijsstukken met betrekking tot beschikbare 
teruggaven of andere vormen van compensatie, met 
name de verwijzingen naar de desbetreffende wetgeving 
van dat land. De informatie in die documenten wordt 
gecertificeerd door een persoon die onafhankelijk is van 
zowel de toegelaten CBAM-aangever als de autoriteiten 
van het land van oorsprong. De naam en de contact-
gegevens van die onafhankelijke persoon worden in de 
documenten vermeld. De toegelaten CBAM-aangever 
bewaart tevens het bewijs van de daadwerkelijke beta-
ling van de koolstofprijs.

§ 3. De toegelaten CBAM-aangever bewaart de in 
paragraaf 2 bedoelde documenten tot het einde van 
het vierde jaar na het jaar waarin de CBAM-aangifte is 
of had moeten worden ingediend.

§ 2. Le BELAC peut, sur demande, accréditer une 
personne en tant que vérificateur aux fins de la présente 
loi lorsqu’il estime, sur la base de la documentation qui lui 
a été fournie, que cette personne est en mesure d’appli-
quer les principes de vérification visés à l’annexe VI du 
Règlement pour s’acquitter des tâches de vérification 
des émissions intrinsèques conformément à l’article 15 
de la présente loi.

CHAPITRE 3

Pays tiers

Art. 17

Prix du carbone payé dans un pays tiers

§ 1er. Un déclarant CBAM autorisé peut demander, 
dans la déclaration CBAM, une réduction du nombre de 
certificats CBAM à restituer afin de tenir compte du prix 
du carbone payé dans le pays d’origine pour les émis-
sions intrinsèques déclarées. La réduction ne peut être 
demandée que si le prix du carbone a été effectivement 
payé dans le pays d’origine. Dans un tel cas, tout rabais 
ou toute autre forme de compensation disponible dans 
ce pays qui aurait entraîné une réduction de ce prix du 
carbone est pris en compte.

§ 2. Le déclarant CBAM autorisé conserve les docu-
ments nécessaires pour démontrer que les émissions 
intrinsèques déclarées étaient soumises à un prix du 
carbone dans le pays d’origine des marchandises qui a 
été effectivement payé conformément au paragraphe 1. 
Le déclarant CBAM autorisé conserve notamment les 
preuves relatives à tout rabais ou à toute autre forme de 
compensation disponible, en particulier les références 
à la législation pertinente de ce pays. Les informations 
figurant dans ces documents sont certifiées par une 
personne qui est indépendante du déclarant CBAM 
autorisé et des autorités du pays d’origine. Le nom et les 
coordonnées de cette personne indépendante doivent 
figurer sur les documents. Le déclarant CBAM autorisé 
conserve également la preuve du paiement effectif du 
prix du carbone.

§ 3. Le déclarant CBAM autorisé conserve les docu-
ments visés au paragraphe 2 jusqu’à la fin de la quatrième 
année suivant l’année au cours de laquelle la déclaration 
CBAM a été ou aurait dû être soumise.
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HOOFDSTUK 4

CBAM-certificaten

Art. 18

Verkoop van CBAM-certificaten

§ 1. België verkoopt CBAM-certificaten op een ge-
meenschappelijk centraal platform aan toegelaten CBAM-
aangevers gevestigd in België.

§ 2. De verkoopprijs van CBAM-certificaten wordt 
door de Commissie berekend overeenkomstig artikel 21 
van de Verordening.

Art. 19

Inlevering van CBAM-certificaten

§ 1. Uiterlijk op 31 mei van elk jaar en voor het eerst 
in 2027 voor het jaar 2026, levert de toegelaten CBAM-
aangever via het Register een aantal CBAM-certificaten 
in dat overeenstemt met overeenkomstig artikel 13, § 2, c) 
en overeenkomstig artikel 15 van deze wet geverifieerde 
ingebedde emissies, voor het kalenderjaar voorafgaand 
aan de inlevering.

De toegelaten CBAM-aangever ziet erop toe dat het 
vereiste aantal CBAM-certificaten beschikbaar is op zijn 
rekening in het Register.

§ 2. Aan het einde van elk kwartaal, ziet de toegelaten 
CBAM-aangever erop toe dat het aantal CBAM-certificaten 
op zijn rekening in het Register overeenstemt met ten 
minste 80 % van de ingebedde emissies, bepaald aan 
de hand van standaardwaarden volgens de in bijlage IV 
bij de Verordening bepaalde methoden, in alle goederen 
die de CBAM-aangever heeft ingevoerd sinds het begin 
van het kalenderjaar.

§ 3. Overeenkomstig artikel 22 van de Verordening, 
stelt de Commissie de bevoegde autoriteit in kennis 
indien zij constateert dat het aantal CBAM-certificaten 
op rekening van een toegelaten CBAM-aangever niet 
voldoet aan de verplichtingen op grond van paragraaf 2.

Binnen een maand na kennisgeving, stelt de bevoegde 
autoriteit de toegelaten CBAM-aangever in kennis van 
de noodzaak om te zorgen voor een voldoende aantal 
CBAM-certificaten op zijn rekening.

De bevoegde autoriteit registreert de kennisgeving 
aan, en het antwoord van, de toegelaten CBAM-aangever 
in het Register.

CHAPITRE 4

Certificats CBAM

Art. 18

Vente des certificats

§ 1er. La Belgique met en vente des certificats CBAM 
sur une plateforme centrale commune à l’attention des 
déclarants CBAM agrées établis en Belgique.

§ 2. Le prix de vente des certificats CBAM est cal-
culé par la Commission conformément à l’article 21 du 
Règlement.

Art. 19

Restitution des certificats CBAM

§ 1er. Au plus tard le 31 mai de chaque année, et pour 
la première fois en 2027 pour l’année 2026, le déclarant 
CBAM autorisé restitue, par l’intermédiaire du Registre, 
le nombre de certificats CBAM correspondant aux émis-
sions intrinsèques déclarées conformément à l’article 13, 
§ 2, c) de la présente loi, et vérifiées conformément à 
l’article 15 pour l’année civile précédant la restitution.

Le déclarant CBAM autorisé veille à ce que le nombre 
requis de certificats CBAM soit disponible sur son compte 
dans le Registre.

§ 2. À la fin de chaque trimestre, le déclarant CBAM 
autorisé veille à posséder un nombre de certificats 
sur son compte dans le Registre correspondant à au 
moins 80 % des émissions intrinsèques, déterminées 
par référence à des valeurs par défaut conformément 
aux méthodes établies à l’annexe IV du Règlement, 
de toutes les marchandises qu’il a importées depuis le 
début de l’année civile.

§ 3. Conformément à l’article 22 du Règlement, la 
Commission notifie l’autorité compétente lorsque le 
nombre de certificats CBAM figurant sur le compte 
du déclarant CBAM autorisé n’est pas conforme aux 
obligations prévues au paragraphe 2 du présent article.

Dans un délai d’un mois à compter de la notification, 
l’autorité compétente informe le déclarant CBAM auto-
risé de la nécessité de garantir un nombre suffisant de 
certificats CBAM sur son compte.

L’autorité compétente enregistre la notification au 
déclarant CBAM autorisé et la réponse du déclarant 
CBAM autorisé dans le Registre.
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Art. 20

Terugkoop van CBAM-certificaten

§ 1. Wat de door de bevoegde autoriteit toegelaten 
CBAM-aangevers betreft, betaalt de bevoegde autoriteit, 
na inlevering van de CBAM-certificaten overeenkomstig 
artikel 19 van deze wet en op verzoek van een toegelaten 
CBAM-aangever het overschot aan CBAM-certificaten 
terug dat nog op de rekening van de aangever in het 
CBAM-register staat, indien de toegelaten CBAM-
aangever in België gevestigd is.

§ 2. Het terugkoopverzoek wordt door de toegelaten 
CBAM-aangever uiterlijk op 30 juni ingediend van elk 
jaar waarin CBAM-certificaten werden ingeleverd.

§ 3. Slechts een derde van het totale aantal CBAM-
certificaten dat de toegelaten CBAM-aangever in het 
voorgaande kalenderjaar heeft aangekocht, kan worden 
teruggekocht.

§ 4. De terugkoopprijs van elk CBAM-certificaat is 
de prijs die de toegelaten CBAM-aangever voor dat 
certificaat op het moment van aankoop heeft betaald.

Art. 21

Annulering van CBAM-certificaten

Overeenkomstig artikel 24 van de Verordening schort 
de Commissie de annulering van de CBAM-certificaten 
op a rato van het betwiste bedrag indien er een lopend 
geschil is in België inzake het aantal in te leveren CBAM-
certificaten. De bevoegde autoriteit deelt de Commissie 
onverwijld alle relevante informatie mee.

Art. 22

Niet-inlevering van CBAM-certificaten

§ 1. Elke toegelaten CBAM-aangever die niet uiterlijk op 
31 mei van elk jaar het aantal CBAM-certificaten inlevert 
dat overeenstemt met de ingebedde emissies in de in 
het voorafgaande kalenderjaar ingevoerde goederen, 
wordt een boete opgelegd.

De boete is gelijk aan de boete wegens overmatige 
emissie, namelijk 100 euro voor elke ton koolstofdioxide-
equivalent, en is van toepassing op het jaar van invoer 
van de goederen.

Art. 20

Rachat des certificats CBAM

§ 1er. Relativement aux déclarants CBAM autorisés 
par l’autorité compétente, après restitution des certificats 
CBAM conformément à l’article 19 de la présente loi et 
à la demande du déclarant CBAM autorisé, l’autorité 
compétente procède au rachat de l’excédent de certi-
ficats CBAM restant sur le compte du déclarant dans 
le Registre uniquement lorsque celui-ci est établi en 
Belgique.

§ 2. La demande de rachat est présentée par le décla-
rant CBAM autorisé au plus tard le 30 juin de chaque 
année au cours de laquelle les certificats CBAM ont 
été restitués.

§ 3. Seul un tiers du nombre total de certificats CBAM 
achetés par le déclarant CBAM autorisé au cours de 
l’année civile précédente peut faire l’objet d’un rachat.

§ 4. Le prix de rachat d’un certificat CBAM corres-
pond au prix payé par le déclarant CBAM autorisé au 
moment de l’achat.

Art. 21

Annulation des certificats CBAM

Conformément à l’article 24 du Règlement, la 
Commission suspend l’annulation des certificats CBAM à 
hauteur du montant contesté lorsqu’un litige est en cours 
en Belgique concernant le nombre de certificats à resti-
tuer. L’autorité compétentecommunique à la Commission 
sans retard toute information pertinente à ce sujet.

Art. 22

Non-restitution des certificats CBAM

§ 1er. Tout déclarant CBAM autorisé qui ne restitue 
pas, au plus tard le 31 mai de chaque année, le nombre 
de certificats CBAM correspondant aux émissions in-
trinsèques des marchandises importées au cours de 
l’année civile précédente est redevable du paiement 
d’une amende.

Cette amende est identique à l’amende sur les émis-
sions excédentaires, c’est-à-dire 100 euros pour chaque 
tonne d’équivalent-dioxyde de carbone, et est applicable 
au cours de l’année d’importation des marchandises.
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Het bedrag van de in de vorige alinea bedoelde geld-
boete wijzigt bij elke wijziging van artikel 16, lid 3 van 
Richtlijn 2003/87/EG.

De boete geldt voor elk CBAM-certificaat dat de 
gemachtigde CBAM-aangever niet heeft ingeleverd.

De boete stijgt overeenkomstig de veranderingen in de 
Europese consumentenprijsindex sinds 1 januari 2013.

§ 2. De betaling van de boete ontheft de toegelaten 
CBAM-aangever niet van zijn verplichting om het aantal 
ontbrekende CBAM-certificaten in een bepaald jaar in 
te leveren.

§ 3. Indien de bevoegde autoriteit, mede in het licht 
van de voorlopige berekeningen die de Commissie 
overeenkomstig artikel 19 van de Verordening heeft 
gedaan, oordeelt dat een toegelaten CBAM-aangever 
heeft verzuimd te voldoen aan de in paragraaf 1 van dit 
artikel bepaalde verplichting om CBAM-certificaten in te 
leveren, legt de bevoegde autoriteit de boete op grond 
van lid 1 van dit artikel op al naargelang het geval.

§ 4. De bevoegde autoriteit stelt een proces-verbaal 
op, dat bewijswaarde heeft tot het tegendeel is bewezen 
over de niet-naleving van de verplichting tot inlevering 
overeenkomstig paragraaf 3. Een kopie van het proces-
verbaal wordt binnen een termijn van dertig dagen na 
deze vaststelling per aangetekende zending of langs 
elektronische weg naar de toegelaten CBAM-aangever 
opgestuurd.

De toegelaten CBAM-aangever beschikt over een 
termijn van dertig dagen vanaf de dag volgend op de 
kennisgeving van het proces-verbaal om de CBAM-
certificaten in te leveren, en in voorkomend geval, zijn 
schriftelijke verdediging per aangetekende zending of 
langs elektronische weg bij de bevoegde autoriteit in 
te dienen.

§ 5. Indien de bevoegde autoriteit een onvolledig 
of laattijdig antwoord ontvangt van de in het proces-
verbaal vermelde toegelaten CBAM-aangever, legt hij 
binnen een termijn van dertig dagen te rekenen vanaf 
de dag volgend op de ontvangst van het antwoord, de 
geldboete op overeenkomstig paragraaf 1. Bij gebreke 
aan antwoord van de toegelaten CBAM-aangever, legt 
de bevoegde autoriteit de boete op binnen een termijn 
van zestig dagen te rekenen vanaf de dag van de ken-
nisgeving van het proces-verbaal.

De bevoegde autoriteit legt de boete op in overeen-
stemming met artikel 26, lid 4 van de Verordening en 
vermeldt de beroepsprocedures en -termijnen.

Le montant de l’amende visé à l’alinéa précédent suit 
toute modification appliquée à l’article 16, paragraphe 3, 
de la directive 2003/87/CE.

L’amende s’applique pour chaque certificat CBAM 
que le déclarant CBAM autorisé n’a pas restitué.

L’amende augmente conformément à l’évolution, 
depuis le 1er janvier 2013, de l’indice européen des prix 
à la consommation.

§ 2. Le paiement de l’amende ne dispense pas le 
déclarant CBAM autorisé de l’obligation de restituer le 
nombre dû de certificats CBAM au cours d’une année 
donnée.

§ 3. Si l’autorité compétente constate, notamment 
à la lumière des calculs préliminaires effectués par la 
Commission conformément à l’article 19 du Règlement, 
qu’un déclarant CBAM autorisé n’a pas respecté l’obli-
gation de restitution des certificats CBAM ainsi que le 
prévoit le paragraphe 1 du présent article, l’autorité 
compétente inflige l’amende prévue au paragraphe 1 
du présent article, selon le cas.

§ 4. L’autorité compétente constate par procès-verbal 
ayant valeur de preuve jusqu’à preuve du contraire la 
violation de l’obligation de restitution prévue au para-
graphe 3. Une copie du procès-verbal est notifiée au 
déclarant CBAM autorisé dans les trente jours suivant 
cette constatation par lettre recommandée à la poste 
ou par voie électronique.

Le déclarant CBAM autorisé dispose d’un délai de 
trente jours prenant cours à partir du lendemain de la 
notification du procès-verbal pour restituer les certifi-
cats CBAM et le cas échéant, soumettre à l’autorité 
compétente sa défense écrite par lettre recommandée 
à la poste ou par voie électronique.

§ 5. Si l’autorité compétente reçoit, de la part du 
déclarant CBAM autorisé visé par le procès-verbal, une 
réponse insatisfaisante ou hors délai, il inflige l’amende 
visée au paragraphe 1 du présent article dans les trente 
jours prenant cours à partir du lendemain de la réception 
de la réponse. En cas de défaut de réponse du décla-
rant CBAM autorisé, l’autorité compétente inflige ladite 
amende dans les soixante jours à compter de la date 
de notification du procès-verbal.

L’autorité compétente inflige l’amende conformément 
à l’article 26 paragraphe 4 du Règlement et indique les 
voies et délais de recours.
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Art. 23

Invoer zonder toelating

§ 1. Indien iemand anders dan een toegelaten CBAM-
aangever goederen op het Belgisch grondgebied binnen-
brengt zonder aan de verplichtingen uit hoofde van deze 
wet te voldoen, wordt die persoon een boete opgelegd.

Het bedrag van de boete wordt vastgesteld door de 
bevoegde autoriteit en is doeltreffend, evenredig en 
afschrikkend, in het bijzonder rekening houdend met de 
duur, de ernst, omvang, opzet en herhaling van de niet-
naleving en de mate van medewerking van die persoon 
met bevoegde autoriteit.

Er wordt een boete opgelegd voor elke invoer die in 
strijd is met de regels van deze wet door een andere 
persoon dan een CBAM-aangever. Deze boete is gelijk 
aan 300 euro tot 500 euro voor elke ton koolstofdioxide-
equivalent met betrekking tot de intrinsieke emissies van 
goederen die worden ingevoerd.

§ 2. Indien de bevoegde autoriteit, mede in het licht 
van de voorlopige berekeningen die de Commissie 
overeenkomstig artikel 19 van de Verordening heeft 
gedaan en de controles die de douaneautoriteiten heb-
ben uitgevoerd, vaststelt dat een persoon goederen 
heeft binnengebracht op het Belgische grondgebied 
zonder de verplichtingen uit hoofde van deze wet zoals 
bepaald in paragraaf 1 van dit artikel, na te komen, legt 
de bevoegde autoriteit de boete op grond van paragraaf 1 
van dit artikel op.

§ 3. De bevoegde autoriteit stelt een proces-verbaal op, 
dat bewijswaarde heeft tot het tegendeel bewezen, over 
de invoer zonder toelating overeenkomstig paragraaf 1. 
Een kopie van het proces-verbaal wordt binnen een ter-
mijn van dertig werkdagen na de vaststelling opgestuurd 
per aangetekende zending of langs elektronische weg 
naar de importeur als bedoeld in paragraaf 1.

De importeur beschikt over een termijn van dertig 
dagen vanaf de dag volgend op de kennisgeving van 
het proces-verbaal om zijn schriftelijke verdediging per 
aangetekende zending of langs elektronische weg bij 
de bevoegde autoriteit in te dienen.

§ 4. Indien de bevoegde autoriteit een onvolledig of 
laattijdig antwoord ontvangt van de in het proces-verbaal 
vermelde importeur, legt hij binnen een termijn van dertig 
dagen vanaf de dag volgend op de ontvangst van het 
antwoord de geldboete op overeenkomstig paragraaf 1 
van dit artikel. Bij gebreke aan antwoord van de impor-
teur, legt de bevoegde autoriteit de boete op binnen een 

Art. 23

Importation sans autorisation

§ 1er. Lorsqu’une personne autre qu’un déclarant CBAM 
autorisé introduit des marchandises sur le territoire belge 
sans respecter les obligations prévues par la présente 
loi, elle est redevable du paiement d’une amende.

L’autorité compétente fixe le montant de l’amende en 
tenant compte des critères d’effectivité, de proportion-
nalité et de dissuasion, en tenant notamment compte 
de la durée, de la gravité, de la portée, du caractère 
intentionnel et de la répétition de ce non-respect et du 
niveau de coopération de la personne concernée avec 
l’autorité compétente.

Une amende est infligée pour toute importation faite en 
violation des règles de la présente loi, par une personne 
autre qu’un déclarant CBAM. Cette amende est égale 
à un montant entre 300 euros et 500 euros par tonne 
d’équivalent-dioxyde de carbone correspondant aux 
émissions intrinsèques des marchandises importées.

§ 2. Si l’autorité compétente constate, notamment 
à la lumière des calculs préliminaires effectués par la 
Commission conformément à l’article 19 du Règlement 
et aux contrôles effectués par les autorités douanières, 
qu’une personne a introduit des marchandises sur le 
territoire belge sans respecter les obligations prévues 
par la présente loi ainsi que le prévoit le paragraphe 1 
du présent article, l’autorité compétente inflige l’amende 
prévue au paragraphe 1 du présent article.

§ 3. L’autorité compétente constate par procès-ver-
bal ayant valeur de preuve jusqu’à preuve du contraire 
l’importation sans autorisation décrite au paragraphe 1. 
Une copie du procès-verbal est notifiée à l’importateur 
visé au paragraphe 1 dans les trente jours ouvrables 
suivant cette constatation par lettre recommandée à la 
poste ou par voie électronique.

Ledit importateur dispose d’un délai de trente jours 
prenant cours à partir du lendemain de la notification 
du procès-verbal pour soumettre à l’autorité compétente 
sa défense écrite par lettre recommandée à la poste ou 
par voie électronique.

§ 4. Si l’autorité compétente reçoit, de la part de 
l’importateur visé par le procès-verbal, une réponse insa-
tisfaisante ou hors délai, ladite autorité inflige l’amende 
visée au paragraphe 1 du présent article dans les trente 
jours prenant cours à partir du lendemain de la réception 
de la réponse. En cas de défaut de réponse de l’impor-
tateur, l’autorité compétente inflige ladite amende dans 
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termijn van zestig dagen te rekenen vanaf de dag van 
de kennisgeving van het proces-verbaal.

De bevoegde autoriteit legt de boete op in overeen-
stemming met artikel 26, lid 4 van de Verordening en 
vermeldt de beroepsprocedures en -termijnen.

HOOFDSTUK 5

De douaneautoriteiten

Art. 24

Bevoegdheid

De bevoegde dienst van de Algemene Administratie 
van de Douane en Accijnzen wordt aangeduid door de 
Koning overeenkomstig artikel 3, 14° van de Verordening.

TITEL 3

Overgangsbepalingen

HOOFDSTUK 1

Toepassingsgebied

Art. 25

Toepassingsgebied van de overgangsperiode

Tijdens de overgangsperiode worden de verplichtingen 
van de importeur beperkt tot verplichtingen uit deze titel.

De bevoegde autoriteit, of elke andere door de be-
voegde autoriteitofficieel aangewezen autoriteit registreert 
de in België gevestigde importeur in het voorlopige 
CBAM-register.

Art. 26

De aangever

§ 1. Indien de importeur in België gevestigd is, kan 
hij zijn aangiften in eigen naam en voor eigen rekening 
indienen.

De importeur kan ervoor kiezen om een persoon 
aan te wijzen, de indirecte douanevertegenwoordiger, 
die een vergunning heeft om een douaneaangifte in te 
dienen overeenkomstig artikel 18 van Verordening (EU) 
952/2013, en wanneer die persoon hiermee instemt, 
rusten de aangifteverplichtingen op die persoon.

les soixante jours à compter de la date de notification 
du procès-verbal.

L’autorité compétente inflige l’amende conformément 
à l’article 26 paragraphe 4 du Règlement et indique 
notamment les voies et délais de recours.

CHAPITRE 5

Les autorités douanières

Art. 24

Compétence

Le Roi désigne les autorités douanières compétentes 
conformément à l’article 3, 14° du Règlement.

TITRE 3

Dispositions Transitoires

CHAPITRE 1

Champ d’application

Art. 25

Champ d’application

Lors de la Période Transitoire, les obligations de 
l’importateur se limitent aux obligations du présent Titre.

L’autorité compétente ou toute autre autorité offi-
ciellement désignée par l’autorité compétente, enre-
gistre l’importateur établi en Belgique dans le Registre 
transitoire.

Art. 26

Le déclarant

§ 1. Lorsque l’importateur est établi en Belgique, il 
peut déposer ses déclarations en son nom et pour son 
propre compte.

L’importateur peut également faire le choix de désigner 
une personne appelée représentant en douane indirect, 
titulaire d’une autorisation de déposer une déclaration en 
douane conformément à l’article 18 du règlement (UE) 
n° 952/2013 et lorsque cette personne y consent, les 
obligations de déclaration incombent à cette personne.
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§ 2. Indien de importeur niet in België is gevestigd, 
vallen de aangifteverplichtingen onder de verantwoor-
delijkheid van de indirecte douanevertegenwoordiger 
die door de importeur is aangesteld overeenkomstig 
artikel 18 van Verordening (EU) 952/2013.

HOOFDSTUK 2

Rapportageverplichting

Art. 27

Invoer van goederen

De Douaneautoriteiten stellen de importeur, zijn indi-
recte douanevertegenwoordiger of, indien de importeur 
niet in België gevestigd is, de indirecte douanevertegen-
woordiger, uiterlijk bij het in het vrije verkeer brengen 
van de goederen in kennis van de in artikel 29 van deze 
wet bedoelde rapportageverplichting.

Art. 28

Rapportageverplichting voor bepaalde 
douaneregelingen

§ 1. Wanneer veredelingsproducten die voortkomen 
uit de in artikel 256 van Verordening (EU) 952/2013 be-
doelde regeling actieve veredeling worden ingevoerd, 
omvat de in artikel 29 van deze wet bedoelde rapporta-
geverplichting de informatie over de goederen die onder 
de regeling actieve veredeling zijn geplaatst en waaruit 
de ingevoerde veredelingsproducten zijn voortgekomen, 
ook als de veredelingsproducten niet in bijlage I bij de 
Verordening zijn opgenomen. Deze paragraaf is ook 
van toepassing wanneer de veredelingsproducten die 
voortkomen uit de regeling actieve veredeling terug-
kerende goederen zijn als bedoeld in artikel 205 van 
Verordening (EU) 952/2013.

§ 2. De in artikel 29 van deze wet bedoelde rappor-
tageverplichting geldt niet voor de invoer van:

a) veredelingsproducten die voortkomen uit de in 
artikel 259 van de Verordening (EU) 952/2013 bedoelde 
regeling passieve veredeling;

b) goederen die overeenkomstig artikel 203 van 
Verordening (EU) 952/2013 worden aangemerkt als 
terugkerende goederen.

§ 2. Lorsque l’importateur n’est pas établi en Belgique, 
les obligations de déclaration incombent au représentant 
en douane indirect désigné par l’importateur conformé-
ment à l’article 18 du règlement (UE) n° 952/2013.

CHAPITRE 2

Obligation de rapportage

Art. 27

Importation de marchandises

Les autorités douanières informent l’importateur, son 
représentant en douane indirect ou le représentant en 
douane indirecte lorsque l’importateur n’est pas établi 
en Belgique de l’obligation de rapportage prévue à 
l’article 29 de la présente loi, au plus tard au moment 
de la mise en pratique des marchandises.

Art. 28

Obligation de rapportage pour certains régimes 
douaniers

§ 1er. Lorsque des produits transformés obtenus dans 
le cadre du régime du perfectionnement actif visé à 
l’article 256 du règlement (UE) n° 952/2013 sont impor-
tés, l’obligation de déclaration visée à l’article 29 de la 
présente loi comprend notamment les informations sur 
les marchandises qui ont été placées sous le régime 
du perfectionnement actif et ont permis d’obtenir les 
produits transformés importés, même si les produits 
transformés ne sont pas mentionnés dans la liste figu-
rant à l’annexe I du Règlement. Le présent paragraphe 
s’applique également lorsque les produits transformés 
obtenus dans le cadre du régime du perfectionnement 
actif sont des marchandises en retour visées à l’article 205 
du règlement (UE) n° 952/2013.

§ 2. L’obligation de rapportage visée à l’article 29 de 
la présente loi ne s’applique pas aux importations de:

a) produits transformés obtenus dans le cadre du 
régime du perfectionnement passif visé à l’article 259 
du règlement (UE) n° 952/2013;

b) marchandises pouvant être considérées comme 
des marchandises en retour conformément à l’article 203 
du règlement (UE) n° 952/2013.



3888/001DOC 5588

C H A M B R E   6 e   S E S S I O N  D E  L A  55 e   L É G I S L AT U R E 2023 2024 K A M E R • 6 e   Z I T T I N G  VA N  D E  55 e   Z I T T I N G S P E R I O D E

Art. 29

Rapportageverplichting

§ 1. Elke importeur of indirecte douanevertegen-
woordiger die gedurende een bepaald kwartaal van 
een kalenderjaar goederen heeft ingevoerd, dient bij 
de Commissie uiterlijk één maand na afloop van dat 
kwartaal een rapport (“CBAM-rapport”) in met informatie 
over de in dat kwartaal ingevoerde goederen.

§ 2. Het CBAM-verslag bevat de volgende informatie:

a) de totale hoeveelheid van iedere soort goederen, 
uitgedrukt in megawattuur voor elektriciteit en in ton voor 
andere goederen, gespecificeerd per installatie waar de 
goederen in het land van oorsprong zijn geproduceerd;

b) de werkelijke totale ingebedde emissies, uitgedrukt 
in ton CO2-equivalentemissies per megawattuur in het 
geval van elektriciteit of in het geval van andere goede-
ren in ton CO2-equivalent emissies per ton van iedere 
soort goederen, berekend overeenkomstig de in bijlage 
IV van de Verordening bepaalde methode;

c) de totale indirecte emissies, berekend overeenkom-
stig de in artikel 35, lid 7 van de Verordening bedoelde 
uitvoeringshandeling;

d) de koolstofprijs die voor de ingebedde emissies in 
de ingevoerde goederen verschuldigd is in een land van 
oorsprong, rekening houdend met eventuele beschikbare 
teruggave of andere vorm van compensatie.

§ 3. De bevoegde autoriteit leidt de correctieprocedure 
in en stelt de importeur of, indien de importeur niet in 
gevestigd is in België, de indirecte douanevertegenwoor-
diger, in kennis van de aanvullende informatie die nodig is 
om dat verslag te corrigeren. In voorkomend geval dient 
de importeur of de indirecte douanevertegenwoordiger 
een gecorrigeerd verslag in bij de bevoegde autoriteit 
en bij de Commissie.

Art. 30

Inhoud van het CBAM-rapport

§ 1. Elke rapporterende aangever rapporteert op basis 
van de beschikbare gegevens overeenkomstig bijlage 
III bij de Uitvoeringsverordening, de volgende informatie 
over goederen die in bijlage I bij de Verordening zijn 

Art. 29

Obligation de rapportage

§ 1er. Chaque importateur ou le représentant en douane 
indirect, ayant importé des marchandises au cours 
d’un trimestre donné d’une année civile présente à la 
Commission, pour ledit trimestre, un rapport (ci-après 
dénommé “rapport CBAM”) contenant des informations 
sur les marchandises importées au cours dudit trimestre, 
au plus tard un mois après la fin dudit trimestre.

§ 2. Le rapport CBAM contient les informations 
suivantes:

a) la quantité totale de chaque type de marchandises, 
exprimée en mégawattheures pour l’électricité et en 
tonnes pour les autres marchandises, précisée pour 
chaque installation produisant les marchandises dans 
le pays d’origine;

b) les émissions intrinsèques réelles totales, exprimées 
en tonnes équivalent CO2 émises par mégawattheure 
d’électricité ou, pour les autres marchandises, en tonnes 
équivalent CO2 émises par tonne de chaque type de 
marchandises, calculées conformément à la méthode 
décrite à l’annexe IV du Règlement;

c) les émissions indirectes totales, calculées confor-
mément à l’acte d’exécution visé à l’article 35, para-
graphe 7, du Règlement;

d) le prix du carbone dû dans un pays d’origine pour 
les émissions intrinsèques des marchandises importées, 
compte tenu de tout rabais ou de toute autre forme de 
compensation disponible.

§ 3. L’autorité compétente engage la procédure de 
rectification et communique à l’importateur ou lorsque 
celui-ci n’est pas établi en Belgique au représentant 
en douane indirect, les informations complémentaires 
nécessaires pour corriger ce rapport. Le cas échéant, 
l’importateur ou le représentant en douane indirect 
présente un rapport corrigé à l’autorité compétente 
concernée et à la Commission.

Art. 30

Contenu du rapport CBAM

§ 1er. Chaque déclarant fournit, sur base des données 
disponibles, conformément à l’annexe III du Règlement 
d’exécution, les informations suivantes concernant les 
marchandises énumérées à l’annexe I du Règlement 
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vermeld en die voor het kwartaal waarop het CBAM-
rapport betrekking heeft, zijn ingevoerd:

a) de hoeveelheid ingevoerde goederen, uitgedrukt 
in megawattuur voor elektriciteit en in ton voor andere 
goederen;

b) het soort goederen, aangeduid met hun gecombi-
neerde nomenclatuurcode (GN-code).

§ 2. Elke rapporterende aangever verstrekt in de 
CBAM-rapporten de volgende informatie over de inge-
bedde emissies van de goederen die zijn opgenomen 
in bijlage I bij de Verordening, zoals vermeld bij de 
Uitvoeringsverordening;

a) het land van oorsprong van ingevoerde goederen;

b) de installatie waar de goederen zijn geproduceerd, 
met de vermelding van de volgende gegevens:

i. de toepasselijke code voor handels- en vervoer-
slocaties van de Verenigde Naties (UN/LOCODE) van 
de locatie;

ii. de bedrijfsnaam van de installatie, het adres van 
de installatie en de transcriptie daarvan in het Engels;

iii. de geografische coördinaten van de belangrijkste 
emissiebron van de installatie.

c) de gebruikte productieroutes, zoals gedefinieerd in 
afdeling 3 van bijlage II van de Uitvoeringsverordening, 
waarin de voor de productie van de goederen toegepaste 
technologie tot uiting moet komen, alsmede informatie 
over specifieke parameters waarmee de aangegeven 
gekozen productieroutes zoals gedefinieerd in afdeling 2 
van bijlage IV van de Uitvoeringsverordening worden 
gekwalificeerd, teneinde de ingebedde directe emissies 
te kunnen bepalen.

d) de specifieke ingebedde directe emissies van de 
goederen, die worden bepaald door de toegekende di-
recte emissies van de productieprocessen om te rekenen 
in specifieke emissies van de goederen, uitgedrukt in 
CO2 per ton overeenkomstig de afdelingen F en G van 
bijlage III van de Uitvoeringsverordening;

e) de rapportageverplichtingen die van invloed zijn 
op de ingebedde emissies van goederen als bedoeld in 
afdeling 2 van bijlage IV van de Uitvoeringsverordening;

f) voor elektriciteit als ingevoerde goederen vermeldt 
de rapporterende aangever de volgende informatie:

importées au cours du trimestre auquel la déclaration 
CBAM se rapporte:

a) la quantité de marchandises importées, exprimée 
en mégawattheures pour l’électricité et en tonnes pour 
les autres marchandises;

b) le type de marchandises tel qu’identifié par leur 
code de la nomenclature combinée (code NC).

§ 2. Chaque déclarant fournit les informations suivantes 
concernant les émissions intrinsèques des marchandises 
énumérées à l’annexe I du Règlement, telles qu’elles 
sont énumérées à l’annexe I du règlement d’exécution, 
dans les rapports CBAM:

a) le pays d’origine des biens importés;

b) l’installation où les marchandises ont été produites, 
identifiée par les données suivantes:

i. le code des Nations unies pour les lieux de commerce 
et de transport (UN/LOCODE) applicable à l’installation;

ii. la raison sociale de l’installation, l’adresse de l’ins-
tallation et sa transcription en anglais;

iii. les coordonnées géographiques de la principale 
source d’émission de l’installation.

c) les itinéraires de production utilisés, tels que définis 
à l’annexe II, section 3, du règlement d’exécution, qui 
reflètent la technologie utilisée pour la production des 
biens, et des informations sur les paramètres spécifiques 
qualifiant l’itinéraire de production choisi, tel que défini 
à l’annexe IV, section 2 du Règlement d’exécution, pour 
la détermination des émissions directes intrinsèques;

d) les émissions directes spécifiques intrinsèques 
des biens, qui sont déterminées en convertissant les 
émissions directes attribuées des processus de pro-
duction en émissions spécifiques des biens exprimées 
en équivalent CO2 par tonne conformément à l’annexe 
III, sections F et G, du Règlement d’exécution;

e) les exigences en matière de déclaration qui ont un 
effet sur les émissions intrinsèques des biens visées à 
l’annexe IV, section 2, du Règlement d’exécution;

f) pour l’électricité en tant que marchandise importée, 
le déclarant communique les informations suivantes:
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i. de voor elektriciteit gebruikte emissiefactor uit-
gedrukt in ton CO2e per MWh (megawattuur), zoals 
bepaald overeenkomstig punt D van bijlage III bij de 
Uitvoeringsverordening;

ii. de gegevensbron of -methode die is gebruikt voor 
de bepaling van de emissiefactor van elektriciteit, zoals 
bepaald overeenkomstig afdeling D van bijlage III bij de 
uitvoeringsverordening.

g) voor goederen van staal: het identificatienummer 
van de specifieke staalfabriek waar een bepaalde partij 
grondstoffen werd geproduceerd, indien bekend.

§ 3. Voor specifieke ingebedde indirecte emissies 
neemt elke rapporterende aangever in de CBAM-
rapporten de volgende informatie op, zoals omschreven 
in bijlage I bij de Uitvoeringsverordening:

a) het in megawattuur uitgedrukte elektriciteitsverbruik 
van het productieproces per ton geproduceerde goederen;

b) een vermelding of de aangever werkelijke emis-
sies opgeeft dan wel standaardwaarden die door de 
Commissie voor de overgangsperiode beschikbaar zijn 
gesteld en zijn gepubliceerd overeenkomstig afdeling D 
van bijlage III bij de Uitvoeringsverordening;

c) de bijhorende emissiefactor van de verbruikte 
elektriciteit;

d) de hoeveelheid specifieke ingebedde indirecte 
emissies, die wordt bepaald door de toegekende inge-
bedde indirecte emissies van de productieprocessen 
om te rekenen in specifieke indirecte emissies van de 
goederen, uitgedrukt in CO2e per ton overeenkomstig 
de afdelingen F en G van de Uitvoeringsverordening.

Art. 31

Vergaring en rapportage van gegevens met 
betrekking tot actieve veredeling

§ 1. Voor goederen die onder de regeling actieve 
veredeling zijn geplaatst en vervolgens als dezelfde 
goederen of als veredelingsproducten in het vrije verkeer 
worden gebracht, neemt de rapporterende aangever in 
de CBAM-rapporten voor het kwartaal volgend op dat 
waarin de douaneregeling is gezuiverd overeenkomstig 
artikel 257 van de Verordening (EU) 952/2013, de vol-
gende informatie op::

i. le facteur d’émission utilisé pour l’électricité, exprimé 
en tonnes d’équivalent CO2 par MWh (mégawattheure), 
déterminé conformément à l’annexe III, section D, du 
Règlement d’exécution;

ii. la source de données ou la méthode utilisée pour 
déterminer le facteur d’émission de l’électricité conformé-
ment à l’annexe III, section D, du Règlement d’exécution.

g) pour les produits sidérurgiques, le numéro d’iden-
tification de l’aciérie spécifique d’où provient un lot 
particulier de matières premières, lorsqu’il est connu.

§ 3. Pour les émissions indirectes spécifiques intrin-
sèques, chaque déclarant déclare les informations 
suivantes, énumérées à l’annexe I du Règlement d’exé-
cution, dans les rapports CBAM:

a) la consommation d’électricité, exprimée en mé-
gawattheures, du processus de production par tonne 
de marchandises produites;

b) l’indication selon laquelle le déclarant déclare les 
émissions réelles ou les valeurs par défaut mises à dis-
position et publiées par la Commission pour la période 
transitoire conformément à l’annexe III, section D, du 
Règlement d’exécution;

c) le facteur d’émission correspondant de l’électricité 
consommée;

d) la quantité d’émissions indirectes spécifiques 
incorporées, qui est déterminée en convertissant les 
émissions indirectes incorporées attribuées des processus 
de production en émissions indirectes spécifiques des 
biens exprimées en équivalent CO2 par tonne confor-
mément à l’annexe III, sections F et G, du Règlement 
d’exécution.

Art. 31

Collecte et communication des données relatives au 
perfectionnement actif

§ 1er. Pour les marchandises placées sous le régime 
du perfectionnement actif et ensuite mises en libre 
pratique soit en tant que marchandises identiques, soit 
en tant que produits transformés, le déclarant soumet 
dans les rapports CBAM, pour le trimestre qui suit celui 
au cours duquel le régime douanier a été apuré confor-
mément à l’article 257 du règlement (UE) n° 952/2013, 
les informations suivantes:
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a) de hoeveelheden van de in bijlage I bij de 
Verordening vermelde goederen gedurende die periode 
na actieve veredeling in het vrije verkeer zijn gebracht;

b) ingebedde emissies van deze hoeveelheden in 
punt a) bedoelde goederen die gedurende die periode 
na actieve veredeling in het vrije verkeer zijn gebracht;

c) het land van oorsprong van de onder a) bedoelde 
goederen, indien bekend;

d) de installaties waar de in a) bedoelde goederen 
zijn geproduceerd, indien bekend;

e) de hoeveelheden van de in bijlage I bij Verordening 
vermelde goederen die onder de regeling actieve ver-
edeling zijn geplaatst en waarvan veredelingsproducten 
zijn vervaardigd die gedurende die periode in het vrije 
verkeer zijn gebracht;

f) de ingebedde emissies van de goederen die zijn 
gebruikt om de in punt e) bedoelde hoeveelheden ver-
edelingsproducten te produceren;

g) indien de douane overeenkomstig artikel 175 van 
Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/2446 van de 
Commissie ontheffing verleent van de verplichting om 
de aanzuiveringsafrekening voor te leggen, dient de 
rapporterende aangever de ontheffing in.

§ 2. De rapportage en de berekening van de in para-
graaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emissies 
vinden plaats overeenkomstig de artikelen 3, 4 en 5 van 
de Uitvoeringsverordening.

§ 3. In afwijking van paragraaf 2, wanneer verede-
lingsproducten of onder de regeling actieve veredeling 
geplaatste goederen overeenkomstig artikel 170, lid 1, 
van Gedelegeerde Verordening (EU) 2015/2446 in het 
vrije verkeer worden gebracht, worden in afwijking van 
paragraaf 1, punten b) en f), bedoelde ingebedde emis-
sies berekend op basis van de gewogen gemiddelde 
ingebedde emissies van alle goederen van dezelfde 
CBAM-goederencategorie zoals gedefinieerd in bijlage II 
bij de Uitvoeringsverordening die vanaf 1 oktober 2023 
onder de regeling actieve veredeling zijn geplaatst.

De in de eerste alinea bedoelde ingebedde emissies 
worden als volgt berekend:

a) onder de ingebedde emissies van paragraaf 1, punt 
b), worden de totale ingebedde emissies verstaan van 

a) les quantités de marchandises énumérées à l’annexe 
I du Règlement qui ont été mises en libre pratique à 
la suite d’un perfectionnement actif au cours de cette 
période;

b) les émissions intrinsèques correspondant aux 
quantités de marchandises visées au point a) qui ont été 
mises en libre pratique à la suite d’un perfectionnement 
actif au cours de cette période;

c) le pays d’origine des marchandises visées au point 
a), lorsqu’il est connu;

d) les installations où les marchandises visées au 
point a) ont été produites, lorsqu’elles sont connues;

e) les quantités de marchandises énumérées à l’annexe 
I du Règlement placées sous le régime du perfectionne-
ment actif et ayant donné lieu à des produits transformés 
qui ont été mis en libre pratique au cours de cette période;

f) les émissions intrinsèques correspondant aux 
marchandises utilisées pour produire les quantités de 
produits transformés visées au point e);

g) en cas de dérogation au décompte d’apurement 
accordée par les douanes conformément à l’article 175 
du règlement délégué (UE) n° 2015/2446, le déclarant 
soumet la dérogation.

§ 2. La déclaration et le calcul des émissions incorpo-
rées visées au paragraphe 1, points b) et f), sont effec-
tués conformément aux articles 3, 4 et 5 du Règlement 
d’exécution.

§ 3. Par dérogation au paragraphe 2, lorsque des 
produits transformés ou des marchandises placées sous 
le régime du perfectionnement actif sont mis en libre 
pratique conformément à l’article 170, paragraphe 1, 
du règlement délégué (UE) n° 2015/2446, les émissions 
intrinsèques visées au paragraphe 1, points b) et f), sont 
calculées sur la base de la moyenne pondérée des 
émissions intrinsèques de la totalité des marchandises 
de la même catégorie de marchandises CBAM, telle que 
définie à l’annexe II du Règlement d’exécution, placées 
sous le régime du perfectionnement actif à partir du 
1er octobre 2023.

Les émissions intrinsèques visées au premier alinéa 
sont calculées comme suit:

a) les émissions intrinsèques visées au paragraphe 1, 
point b), sont les émissions intrinsèques totales des 
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de ingevoerde goederen die onder de regeling actieve 
veredeling zijn geplaatst, en

b) onder de ingebedde emissies van paragraaf 1, punt 
f), worden de totale ingebedde emissies verstaan van 
de onder de regeling actieve veredelingen geplaatste 
goederen die bij een of meer veredeling zijn gebruikt, 
vermenigvuldigd met het percentage hoeveelheden 
van de daaruit verkregen veredelingsproducten die zijn 
ingevoerd.

Art. 32

Rapportage van informatie over de verschuldigde 
koolstofprijs

§ 1. In voorkomend geval neemt de rapporterende 
aangever in de CBAM-rapporten de volgende informatie 
op over de koolstofprijs die in een land van oorsprong 
verschuldigd is voor de ingebedde emissies:

a) het soort product, aangeduid met zijn GN-code;

b) het soort koolstofprijs;

c) het land waar een koolstofprijs verschuldigd is;

d) de vorm van teruggave of andere vormen van 
compensatie die in dat land beschikbaar zijn en tot een 
verlaging van die koolstofprijs zouden hebben geleid;

e) het bedrag van de verschuldigde koolstofprijs, een 
beschrijving van het koolstofbeprijzingsinstrument en 
eventuele compensatieregelingen;

f) een vermelding van de bepaling uit de rechtshande-
ling die voorziet in de koolstofprijs, teruggave of andere 
vormen van relevante compensatie, vergezeld van een 
kopie van die rechtshandeling;

g) de desbetreffende ingebedde directe of indirecte 
emissies;

h) de hoeveelheid ingebedde emissies die onder een 
teruggave of andere vorm van compensatie vallen, met 
inbegrip van, in voorkomend geval, kosteloze toewijzingen.

§ 2. De in paragraaf 1, punt e), bedoelde bedragen 
worden in euro omgerekend op basis van de gemiddelde 
wisselkoers in het jaar voorafgaand aan het jaar waarin 
het rapport moet worden ingediend. De gemiddelde 
wisselkoersen in een jaar worden gebaseerd op door 
de Europese Centrale Bank gepubliceerde noteringen. 
Voor valuta waarvoor door de Europese Centrale Bank 
geen notering wordt gepubliceerd, worden de gemiddelde 

marchandises placées sous le régime du perfection-
nement actif qui sont importées, et

b) les émissions intrinsèques visées au paragraphe 1, 
point f), correspondent au total des émissions intrin-
sèques des marchandises placées sous le régime du 
perfectionnement actif qui ont été utilisées dans une 
ou plusieurs opérations de transformation, multiplié par 
les quantités en pourcentage des produits transformés 
obtenus à partir de ces marchandises qui sont importées.

Art. 32

Communication des informations relatives au prix du 
carbone dû

§ 1er. Le cas échéant, le déclarant fournit dans les 
rapports CBAM les informations suivantes concernant 
le prix du carbone dû dans un pays d’origine pour les 
émissions incorporées:

a) le type de produit indiqué par le code NC;

b) la forme du prix du carbone;

c) le pays où le prix du carbone est dû;

d) la forme de rabais ou toute autre forme de com-
pensation disponible dans ce pays qui aurait permis de 
réduire ce prix du carbone;

e) le montant du prix du carbone dû, une description 
de l’instrument de tarification du carbone et des méca-
nismes de compensation possibles;

f) l’indication de la disposition de l’acte juridique pré-
voyant le prix du carbone, le rabais ou d’autres formes 
de compensation pertinentes, y compris une copie de 
l’acte juridique;

g) la quantité d’émissions directes ou indirectes incor-
porées couvertes;

h) la quantité d’émissions incorporées couverte par 
tout rabais ou autre forme de compensation, y compris 
les allocations gratuites, le cas échéant.

§ 2. Les montants monétaires visés au paragraphe 1, 
point e), seront convertis en euros sur la base des taux 
de change moyens de l’année précédant celle où le 
rapport doit être présenté. Les taux de change moyens 
annuels sont basés sur les cotations publiées par la 
Banque centrale européenne. Pour les monnaies pour 
lesquelles la Banque centrale européenne ne publie 
pas de cotation, les taux de change moyens annuels 
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wisselkoersen in een jaar berekend op basis van openbaar 
beschikbare informatie over de werkelijke wisselkoersen. 
De gemiddelde wisselkoersen in een jaar worden door 
de Europese Commissie opgegeven in het voorlopige 
CBAM-register.

Art. 33

Indiening van CBAM-rapporten

§ 1. Voor elk kwartaal in de periode van 1 oktober 
2023 tot en met 31 december 2025 dient de rappor-
terende aangever de CBAM-rapporten uiterlijk een 
maand na afloop van dat kwartaal bij het voorlopige 
CBAM-register in.

§ 2. In het voorlopige CBAM-register verstrekt de rap-
porterende aangever informatie en wordt aangegeven of:

a) het CBAM-rapport in eigen naam en voor eigen 
rekening wordt ingediend door de importeur;

b) het CBAM-rapport namens een importeur wordt 
ingediend door een indirecte douanevertegenwoordiger.

§ 3. Indien een indirecte douanevertegenwoordiger 
de rapportageverplichtingen van de importeur uit hoofde 
van deze wet niet wenst uit te voeren, stelt de indirecte 
douanevertegenwoordiger de importeur in kennis van de 
verplichting om aan deze wet te voldoen. In deze ken-
nisgeving wordt de in artikel 33, lid 1, van de Verordening 
bedoelde informatie opgenomen.

§ 4. In de CBAM-rapporten wordt de in bijlage I 
bij de Uitvoeringsverordening omschreven informatie 
opgenomen.

§ 5. Na indiening in het voorlopige CBAM-register 
wordt aan het CBAM-rapport een uniek identificatienum-
mer toegekend.

Art. 34

Wijziging en verbetering van CBAM-rapporten

§ 1. Een rapporterende aangever kan een ingediend 
CBAM-rapport tot twee maanden na afloop van het 
desbetreffende verslagkwartaal wijzigen.

§ 2. In afwijking van paragraaf 1 kan een rapporte-
rende aangever de CBAM-rapporten voor de eerste twee 
verslagperioden wijzigen tot aan de indieningstermijn 
voor het derde CBAM-rapport.

sont basés sur des informations accessibles au public 
concernant les taux de change effectifs. Les taux de 
change moyens annuels sont fournis par la Commission 
dans le registre transitoire CBAM.

Art. 33

Présentation des rapports CBAM

§ 1er. Pour chaque trimestre, du 1er octobre 2023 au 
31 décembre 2025, le déclarant soumet les rapports 
CBAM au registre transitoire CBAM au plus tard un mois 
après la fin de ce trimestre.

§ 2. Dans le registre transitoire CBAM, le déclarant 
indique et fournit des informations sur le point de savoir si:

a) le rapport CBAM est soumis par un importateur en 
son nom propre et pour son propre compte;

b) le rapport CBAM est présenté par un représentant 
en douane indirect pour le compte d’un importateur.

§ 3. Lorsqu’un représentant en douane indirect n’ac-
cepte pas de s’acquitter des obligations de déclaration 
incombant à l’importateur en vertu de la présente loi, il 
notifie à l’importateur l’obligation de se conformer à la 
présente loi. La notification comprend les informations 
visées à l’article 33, paragraphe 1, du règlement (UE) 
n° 2023/956.

§ 4. Les rapports CBAM contiennent les informations 
visées à l’annexe I du Règlement d’exécution.

§ 5. Une fois soumis dans le registre transitoire CBAM, 
le rapport CBAM se voit attribuer un identifiant de rap-
port unique.

Art. 34

Modification et correction des rapports CBAM

§ 1er. Un déclarant peut modifier un rapport CBAM 
soumis jusqu’à deux mois après la fin du trimestre de 
déclaration concerné.

§ 2. Par dérogation au paragraphe 1, un déclarant 
peut modifier les rapports CBAM pour les deux pre-
mières périodes de déclaration jusqu’à la date limite de 
soumission du troisième rapport CBAM.
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§ 3. De bevoegde autoriteit staat het de rapporterende 
aangever, nadat deze een daartoe strekkend gemoti-
veerd verzoek heeft ingediend en nadat die autoriteit 
dat verzoek heeft beoordeeld, in voorkomend geval toe 
om een CBAM-rapport opnieuw in te dienen of te cor-
rigeren na de in de paragrafen 1 en 2 genoemde termijn 
en binnen een jaar na het einde van het desbetreffende 
verslagkwartaal. Een gecorrigeerd CBAM-rapport of, 
naargelang van het geval, de correctie, wordt uiterlijk 
een maand na goedkeuring opnieuw ingediend door de 
bevoegde autoriteit.

§ 4. In geval van weigering deelt de bevoegde autoriteit 
binnen dertig dagen na ontvangst van de wijzigingsaan-
vraag zijn gemotiveerde beslissing mee aan de rappor-
terende aangever en informeert hij de rapporterende 
aangever over de beschikbare beroepsprocedures en 
termijnen.

§ 5. Een betwist CBAM-rapport mag niet worden 
gewijzigd. Het CBAM-rapport kan worden vervangen 
om de uitkomst van dat geschil erin te verwerken.

Art. 35

Onvolledige of onjuiste CBAM-rapporten

§ 1. Een CBAM-rapport wordt als onvolledig beschouwd 
indien de rapporterende aangever niet heeft gerapporteerd 
overeenkomstig bijlage I bij de uitvoeringsverordening.

§ 2. Een CBAM-rapport wordt in een van de volgende 
gevallen als onjuist beschouwd:

a) de informatie of gegevens in het ingediende rap-
port voldoen niet aan de vereisten van de artikelen 3 
tot en met 7 en bijlage III bij de Uitvoeringsverordening;

b) de rapporterende aangever heeft foutieve gegevens 
en informatie ingediend;

c) de rapporterende aangever geeft geen passende 
motivering voor het gebruik van andere rapportagevoor-
schriften dan de in bijlage III bij de Uitvoeringsverordening 
genoemde.

Art. 36

Sancties

§ 1. De bevoegde autoriteit legt een boete op aan de 
importeur of, indien de importeur niet in België gevestigd 

§ 3. Sur demande justifiée du déclarant, l’autorité 
compétente évalue cette demande et, le cas échéant, 
autorise le déclarant à soumettre à nouveau un rapport 
CBAM ou à le corriger après le délai visé aux para-
graphes 1 et 2 et dans un délai d’un an à compter de 
la fin du trimestre de déclaration concerné. La nouvelle 
présentation de la déclaration CBAM corrigée ou la cor-
rection, selon le cas, est effectuée au plus tard un mois 
après l’approbation par l’autorité compétente.

§ 4. En cas de refus, l’autorité compétente notifie au 
déclarant par décision motivée dans un délai de trente 
jours à compter du lendemain de la réception de la 
demande de modification et l’informe des voies et délais 
de recours dont il dispose.

§ 5. Un rapport CBAM faisant l’objet d’un litige ne 
peut être modifiée. Le rapport CBAM peut être remplacé 
pour tenir compte de l’issue de ce litige.

Art. 35

Rapports CBAM incomplets ou incorrects

§ 1er. Un rapport CBAM est considéré comme incom-
plet lorsque le déclarant n’a pas effectué la déclaration 
prévue à l’annexe I du Règlement d’exécution.

§ 2. Un rapport CBAM est considéré comme incorrect 
dans l’un des cas suivants:

a) les données ou informations figurant dans le rapport 
soumis ne sont pas conformes aux exigences énoncées 
aux articles 3 à 7 du Règlement d’exécution et à l’annexe 
III du Règlement d’exécution;

b) le déclarant a soumis des données et des infor-
mations erronées;

c) lorsque le déclarant ne fournit pas de justification 
adéquate pour l’utilisation de règles de déclaration 
autres que celles énumérées à l’annexe III du Règlement 
d’exécution.

Art. 36

Sanctions

§ 1er. L’autorité compétente inflige une amende à 
l’importateur ou lorsque celui-ci n’est pas établi en 
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is, aan de indirecte douanevertegenwoordiger, in de 
volgende gevallen:

a) indien de rapporterende aangever heeft verzuimd 
het nodige te doen om te voldoen aan de verplichting 
om een CBAM-rapport in te dienen, of

b) indien het CBAM-rapport onjuist of onvolledig is in 
de zin van artikel 13 van de uitvoeringsverordening en 
de rapporterende aangever heeft verzuimd het nodige 
te doen om het CBAM-rapport te corrigeren wanneer 
de bevoegde autoriteit de correctieprocedure overeen-
komstig artikel 14, lid 4 van de Uitvoeringsverordening, 
heeft opgestart.

§ 2. De boete bedraagt tussen 10 euro en 50 euro 
per ton niet-gerapporteerde emissies. De boete wordt 
overeenkomstig het Europees indexcijfer van de con-
sumptieprijzen verhoogd.

§ 3. Bij de bepaling van het daadwerkelijke bedrag 
van een boete wegens het niet-rapporteren van emissies 
die zijn berekend op basis van de door de Commissie 
beschikbaar gestelde en gepubliceerde standaardwaarden 
voor de overgangsperiode, houdt de bevoegde autoriteit 
rekening met de volgende factoren:

a)de omvang van niet-gerapporteerde informatie;

b) de niet-gerapporteerde hoeveelheden ingevoerde 
goederen en de niet-gerapporteerde emissies in verband 
met die goederen;

c) de bereidheid van de rapporterende aangever om 
te voldoen aan verzoeken om informatie of om de het 
CBAM-rapport te corrigeren;

d) het opzettelijke of nalatige gedrag van de rappor-
terende aangever;

e) het gedrag van de rapporterende aangever in 
het verleden met betrekking tot de naleving van de 
rapportageverplichtingen;

f) de mate waarin de rapporterende aangever mee-
werkt om de inbreuk te beëindigen;

g) of de rapporterende aangever vrijwillig maatrege-
len heeft genomen om te voorkomen dat soortgelijke 
inbreuken in de toekomst worden gepleegd.

§ 4. Er worden hogere boeten opgelegd wanneer suc-
cessievelijk meer dan twee onvolledige of onjuiste rappor-
ten in de zin van artikel 13 van de Uitvoeringsverordening 
zijn ingediend of wanneer het verzuim langer dan zes 
maanden voortduurt.

Belgique au représentant en douane indirect, dans les 
cas suivants:

a) le déclarant n’a pas pris les mesures nécessaires 
pour se conformer à l’obligation de présenter un rapport 
CBAM, ou

b) le rapport est incorrect ou incomplet conformément 
à l’article 13 du règlement d’exécution et le déclarant 
n’a pas pris les mesures nécessaires pour corriger le 
rapport CBAM lorsque l’autorité compétente a engagé 
la procédure de correction conformément à l’article 14, 
paragraphe 4 du Règlement d’exécution.

§ 2. Le montant de la pénalité est compris entre 10 
et 50 euros par tonne d’émissions non déclarées. La 
pénalité augmente en fonction de l’indice européen des 
prix à la consommation.

§ 3. Lorsqu’elles déterminent le montant effectif de 
l’amende pour les émissions non déclarées calculées 
sur la base des valeurs par défaut mises à disposition et 
publiées par la Commission pour la période transitoire, 
l’autorité compétente tient compte des facteurs suivants:

a) l’étendue des informations non déclarées;

b) les quantités non déclarées de marchandises 
importées et les émissions non déclarées liées à ces 
marchandises;

c) la volonté du déclarant de se conformer aux de-
mandes d’informations ou de corriger la déclaration 
CBAM;

d) le comportement intentionnel ou négligent du 
déclarant;

e) le comportement antérieur du déclarant en ce qui 
concerne le respect des obligations de déclaration;

f) le niveau de coopération du déclarant pour mettre 
fin à l’infraction;

g) si le déclarant a volontairement pris des mesures 
pour éviter que des infractions similaires ne soient 
commises à l’avenir.

§ 4. Des sanctions plus lourdes sont appliquées 
lorsque plus de deux rapports incomplets ou inexacts 
au sens de l’article 13 du Règlement d’exécution ont 
été présentés d’affilée ou que la durée de l’absence de 
déclaration dépasse six mois.
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TITEL 4

Slotbepalingen

Art. 37

Toepassingsperiode

§ 1. Titel 3 [Overgangsbepalingen] van deze wet is 
van toepassing tijdens de overgangsperiode.

§ 2. Hoofdstuk 1 van Titel 2 is toepasbaar vanaf 
31 december 2024.

§ 3. Behoudens paragraaf 1 en 2 van dit artikel is 
deze wet van toepassing tijdens de Definitieve Periode.

Art. 38

Tenuitvoerlegging van de wet

§ 1. De Koning kan de maatregelen nemen die nodig 
zijn voor de omzetting van de dwingende bepalingen die 
voortvloeien uit Europese Verordeningen en de maat-
regelen ter uitvoering van de bepalingen van deze wet.

§ 2. Binnen de grenzen van de eerste paragraaf kun-
nen de krachtens dit artikel uitgevaardigde besluiten 
de geldende wettelijke bepalingen wijzigen, aanvullen, 
vervangen of opheffen na bekrachtiging van de wetgever.

TITRE 4

Dispositions finales

Art. 37

Périodes d’application

§ 1er. Le Titre 3 [Dispositions transitoires] de la pré-
sente loi est d’application durant la Période Transitoire.

§ 2. Le Chapitre 1er du Titre 2 est applicable à dater 
du 31 décembre 2024.

§ 3. Sous réserve du paragraphe 1er et 2 du présent 
article, la présente loi est d’application durant la Période 
Définitive.

Art. 38

Exécution de la loi

§ 1er. Le Roi peut prendre les mesures nécessaires 
pour assurer la transposition des dispositions obliga-
toires résultant de règlements européens ainsi que les 
mesures d’exécution des dispositions de la présente loi.

§ 2. Dans les limites du paragraphe 1er, les arrêtés pris 
en vertu du présent article peuvent modifier, compléter, 
remplacer ou abroger les dispositions légales en vigueur 
après la ratification du législateur.
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Art. 39

Inwerkingtreding

Deze wet treedt in werking op de dag van haar be-
kendmaking in het Belgisch Staatsblad.

Gegeven te Brussel, 15 maart 2024.

FILIP

van KoningsWege:

De minister van Financiën,

Vincent Van Peteghem

De minister van Klimaat, Leefmilieu,  
Duurzame ontwikkeling en Green deal,

Zakia Khattabi

Art. 39

Entrée en vigueur

La présente loi entre en vigueur le jour de sa publi-
cation au Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 15 mars 2024.

PHILIPPE

Par le roi:

Le ministre des Finances,

Vincent Van Peteghem

La ministre du Climat, de l’Environnement, 
 du Développement durable et du Green deal,

Zakia Khattabi
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